HEAD
SNOW GOGGLES

DE - BEDIENUNGSANLEITUNG

ALLGEMEINES

Wir danken lhnen, dass Sie sich fiir eine unserer HEAD Schneebrillen entschieden haben. Unsere Schneebrillen wurden speziell entwickelt, um Ihnen bei sachgemaRer
Verwendung bestmdéglichen Schutz zu gewahrleisten. Diese Bedienungsanleitung gibt Ihnen wichtige Informationen zu Gebrauch und Pflege Ihrer Schneebrille. Bitte lesen
und befolgen Sie die folgenden Informationen zu lhrem eigenen Schutz. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig auf.

Diese Schneebrille wurde entsprechend den Sicherheitsanforderungen der Richtlinie 89/686/EWG bzw. der Verordnung (EU) 2016/425 (Verordnung ab 21.04.2018 wirksam),
sowie der Normen EN174 und F659-10 entwickelt und gefertigt. Unsere Schneebrillen entsprechen der optischen Klasse 1. Bitte finden Sie die EU-Konformitatserklarung nach
Verordnung (EU) 2016/425 unter folgender Internet-Adresse: https://www.head.com/declaration_of_conformity

SICHERHEITSHINWEISE

+ Unsere Schneebrillen wurden flir den Einsatz bei Schneesportarten wie Skifahren und Snowboarden entwickelt. Sie sind nicht fiir den Einsatz im Stralenverkehr, beim
Fahrzeuglenken oder fiir motorbetriebene Schneesportarten geeignet. Skibrille im StraBenverkehr nicht benutzen!

« Unsere Schneebrillen schiitzen vor Schnee, Wind, Kalte und schadlichen Sonnenstrahlen. Sie sind jedoch nicht dazu geeignet, um direkt in die Sonne zu blicken.

« Es handelt sich hiermit nicht um eine Sicherheitsbrille. Die Scheiben bieten daher keinen Schutz vor harten oder spitzen Gegenstanden.

« Verkratzte oder rissige Scheiben sind umgehend auszutauschen.

» Beschadigte Schneebrillen missen sofort ausgetauscht werden und dirfen nicht mehr verwendet werden. Sollte dem nicht Folge geleistet werden drohen permanente
Augenverletzungen.

ANPASSEN DER SCHNEEBRILLE

Nach Wahl der Schneebrille muss diese durch das Brillenband auf Ihren Kopf/Helm angepasst werden. Ihre Schneebrille kann ihre Schutzfunktion nur dann erfiillen, wenn sie
optimal sitzt. Stellen Sie sicher, dass das Brillenband straff gezogen und die Schneebrille sicher auf dem Gesicht fixiert ist, ohne dass Sie Druckstellen spuren. Zudem soll die
Schneebrille so getragen werden, sodass das Sichtfeld nicht unnétig eingeschrénkt ist. Uberzeugen Sie sich vor jedem Gebrauch vom korrekten Sitz, sowie der Unversehrtheit
lhrer Schneebrille.

WECHSELN DER SKIBRILLENSCHEIBE (wenn maglich)

Die Schneebrillenscheiben sind in den Rahmen ,eingeklickt‘. Um die Scheibe zu entfernen, bitte zuerst die Scheibenverankerung um die Nasenaussparung herum durch
leichten Zug am Rahmen I6sen. In der Folge die seitlichen und letztendlich die oberen Verankerungen des Schneebrillenrahmens durch leichten Zug am Rahmen I6sen.
Scheibe danach vorsichtig entnehmen. Einsetzen der neuen Scheibe: Zuerst werden die Verankerungspunkte des Nasenteils in die Scheibenschlitze eingefiihrt und durch
leichten Druck fixiert. Die Verbindung muss splirbar einrasten und lasst sich gut mittels leichtem Gegenzug kontrollieren. Gehen Sie bei den unteren, seitlichen und zuletzt
oberen Verankerungspunkten genau gleich vor. Bei den Modellen Globe und Horizon wird gleichermalRen vorgegangen, nur dass die Scheibenverankerung in Blickrichtung
in den Rahmen eingesetzt wird. (siehe lllustration 1) Generell ist es zu empfehlen die Scheiben bei Raumtemperatur zu wechseln, da das Material dann flexibler ist.
Ersatzscheiben immer in einem Microfleece Schutzbeutel aufbewahren/transportieren, welcher vor Staub und Kratzern schiitzt.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

Lagerung

Das Produkt ist nach Gebrauch im trockenen Raum (nicht mehr als 40% relative Luftfeuchtigkeit) bei Raumtemperatur (18°C - 22°C) zu lagern. Stellen Sie sicher, dass es
nicht direkter Sonnenstrahlung oder hohen Temperaturen, tiber 40°C, ausgesetzt wird. (Wie z.B. auf Heckablage im Auto, Kachelofen etc.) Bitte setzten sie die Schneebrille
keinen unnétigen mechanischen Belastungen, wie quetschen/spreizen/verbiegen aus. Bewahren Sie lhre Schneebrille immer in einem Brillenbeutel oder —Etui auf.

“ANTI FOG” Antibeschlag und Verspiegelung Eigenschaften/Pflege

Die Innenseiten der Brillenscheiben sind mit einer Antibeschlag-Schicht versehen, die ein Beschlagen des Inneren der Brille, je nach Ausfiihrung und Modell, stark
verlangsamt/hemmt.

Um die Antibeschlag-Schicht oder die AufRenverspiegelung der Scheiben nicht zu zerstéren/beschadigen sind folgende Pflegehinweise unabdingbar:

« Zuerst Reinigung der Scheibe mit weichem, sauberem Tuch, oder einem geeigneten Brillenaufbewahrungsbeutel (vorzugsweise mit Innenseite!) oder Brillenreinigungstuch.
« Bei weiterem Reinigungsbedarf Scheibe unter flieBend Wasser mit milder Seife reinigen und an der Luft trocknen lassen. Sobald die Scheibe trocken ist, kann diese mit
einem sauberen, weichen Tuch vorsichtig und mit wenig Druck kreisférmig poliert werden.

« Vermeiden Sie das Abreiben der Scheiben, da hierdurch die Antibeschlag-Schicht oder AuBenverspiegelung zerstért/beschadigt werden kann.

« Verwenden Sie auf keinen Fall Papiertaschentlicher, Jackendarmel oder sonstige Materialien, welche mit groBer Wahrscheinlichkeit verunreinigt sind und Kratzer auf der
Scheibe hinterlassen kénnen.

« Esist immer darauf zu achten, dass keine Staubpartikel auf Scheibe oder Reinigungstuch sind.

« Schneebrille sowie Scheiben keinesfalls mit aggressiven oder scheuernden Reinigungsmitteln behandeln. Verwenden Sie kein Lésungsmittel, wie z.B. Verdiinnung etc.

Bei Berlihrung mit Kohlenwasserstoffen, Reinigungsflissigkeiten, Farben, Abziehbildern, oder anderen duReren Einflissen kann die Schneebrille beschadigt werden, so dass die
Schutzwirkung beeintrachtigt wird. Die Schneebrille sollte in regelméRigen Abstanden auf sichtbare Mangel kontrolliert werden. Bei Unsicherheiten kann lhnen Ihr lokaler Fachhéandler
weiterhelfen. Fir die Instandsetzung sind ausschlieRlich Originalteile zu verwenden. Bitte wenden Sie sich an lhren Fachhandler. Brillenbeutel/Brillenreinigungstuch regelmagig
waschen.

“VLT” - LICHTDURCHLASSIGKEIT DER SCHEIBE

Die Abkiirzung “VLT" steht firr “Visible Light Transmission” und bezeichnet die Lichtdurchlassigkeit der Scheibe in Prozent (%). Je héher der Wert, desto lichtdurchlassiger

ist die Scheibe. Um eine Bestimmung der Scheibe zu vereinfachen werden diese in Schutzstufen (“S”) unterteilt. “VLT" und “S” der Scheibe Ihrer Schneebrille finden Sie auf
deren Verpackung - mit Hilfe der Tabelle (lllustration 2) kdnnen Sie diese einordnen: a) Wetterbedingung, b) Schutzstufe, c) Lichtdurchlassigkeit der Scheibe in Prozent. Falls
Sie die explizite Transmissionskurve |hrer Schneebrille interessiert, stellen wir Sie lhnen gerne zur Verfligung.

PRODUKT LEBENSERWARTUNG / AUSTAUSCH

Alle Bauteile einer Schneebrille unterliegen einer gewissen Alterung abhangig von Behandlung, Wartung und Abnutzungsgrad, der abhangig ist von der Intensitat der Benutzung und den
konkreten Einsatzbedingungen. Bei optimalen Lagerbedingungen (kiihl, trocken, vor Tageslicht geschiitzt, kein Kontakt mit Chemikalien, ohne mechanische Quetsch- oder Zugbelastung)
und ohne Benutzung betragt die maximale Lebensdauer sieben Jahre ab dem an der Schneebrille gekennzeichneten Produktionsdatum. Das Produktionsdatum finden Sie in der CE-
Kennzeichnung (“CE-Marking”), welches sich auf der Innenseite des Brillenbandes befindet. Die maximale Lebensdauer darf im Gebrauch nicht tiberschritten werden, auch wenn
sich das Produkt optisch in einem guten Zustand befindet.

GEWAHRLEISTUNG UND HAFTUNG

Die Gewabhrleistung richtet sich nach den gesetzlichen Bestimmungen. Unsere Haftung ist ausschlielich auf die hier beschriebenen Verpflichtungen beschrankt, soweit
zwingendes Recht dem nicht entgegensteht. Ausgenommen von der Gewahrleistung und Haftung sind Schaden, verursacht durch unsachgeméaie Behandlung, nicht
fachmannisch vorgenommene Montage, Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung/Bedienungsanleitung, unkorrektes Anpassen, ungeniigende Wartung und Pflege, falscher
Einsatz des Produktes oder normale Abnutzung. Wir lehnen, soweit nicht zwingendes Recht uns zur Ersatzleistung verpflichtet, jede Haftung fiir Schaden oder Folgeschaden
aus dem Gebrauch der Produkte ab, gleichgiiltig ob ein solcher Anspruch auf den Kaufvertrag, auf einen gesetzlichen Gewahrleistungsanspruch oder auf Fahrlassigkeit
gestlitzt wird oder ob ein solcher Anspruch einen Sachschaden mit Ausnahme des Produktes selbst, den Ausfall in Bezug auf die Benliitzung des Produktes oder einen
anderen vermdgenswerten Gegenstand oder entgangenen Gewinn betrifft.

WEITERGEHENDER GEWAHRLEISTUNGS- UND HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Unter Haftungssauschluss bzw. nicht unter Gewahrleistung fallen weiteres:

« Entstandene Mangel durch Missachtung der Bedienungsanleitung

« Schaden durch unsachgemafRe Montage, Bedienung oder Beanspruchung

« Schaden durch unsachgemafRe Wartung und Pflege

« Schaden durch Produktveranderung

« Schaden durch unsachgemaRe Passformen

« Schéden durch Stiirze, ZusammenstéRe oder sonstige Unfélle

« Schéden durch héhere Gewalt

« VerschleilBerscheinungen und Verschleiteile

* Unwesentliche Fehler oder Abweichungen, die fiir den Wert und Gebrauch des Produkts unerheblich sind
« Personen- und anderweitige Sachschaden

« andere, nicht durch den Hersteller zu vertretende Umstéande

Die Benutzung des Produkts setzt die Kenntnis und Annahme der in diesem Handbuch/dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Informationen und Beschrankungen voraus.

Die oben abgebildete CE-Kennzeichnung (“CE-Marking”) ist nur ein Beispiel, wo Sie entsprechende Angaben in der CE-Kennzeichnung lhrer Schneebrille finden kénnen. Die
CE-Kennzeichnung an lhrem Produkt kann abweichen.: A) Verantwortlicher Importeur in Europa, B) Monat/Jahr der Herstellung, C) Artikelnummer

Verwenden Sie ausschlieRlich original HEAD Ersatzscheiben bzw. Ersatzteile. Fir Ersatzscheiben, Ersatzteile, Reklamationen oder Fragen kontaktieren Sie bitte den Handler,
bei dem Sie lhre Schneebrille gekauft haben, oder wenden Sie sich an einen eingetragenen HEAD-Handler unter: www.head.com.

Dieses Produkt wurde in Taiwan hergestellt fiir: HEAD Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, 6921 Kennelbach, Austria

EN - USER MANUAL

GENERAL

Thank you for choosing our HEAD snow goggles. Our snow goggles are specially developed to guarantee you the best possible protection when properly used. This manual
gives you important information about the use and care of your snow goggles. Please read it and follow all the instructions given hereafter for your own protection. Keep this
manual carefully.

This snow goggles comply with the provisions and safety requirements of Directive 89/686/EEC, respectively Regulation (EU) 2016/425 (Regulation applies from 21.04.2018
onwards) and EN174 and F659-10. Our snow goggles match the optical classification 1. Please find the EU-declaration of conformity (EU) 2016/425 at the following internet
address: https://www.head.com/declaration_of_conformity

SAFETY INFORMATION

< Our snow goggles were developed for use in snow sports like skiing and snowboarding. They are not suitable for use in traffic, when driving a vehicle or for
motor—powered snow sports.

< Our snow goggles provide protection against snow, wind, cold and harmful rays of the sun. However, they are not suitable for looking directly into the sun.
« These are not safety goggles. Consequently, the lenses do not offer any protection against hard or pointed objects.

« Scratched lenses and lenses with cracks on the periphery of the lens (including small ones) should be replaced immediately.

« Damaged goggles must be replaced immediately and should no longer be used. There is a risk of permanent eye injury if this is not done.

ADJUSTING THE SNOW GOGGLES

After selecting the snow goggles, they must be adjusted to your head or helmet by using the strap of the goggles. Your snow goggles can only fulfil their protective function
when they fit perfectly. Make sure that the goggle strap is pulled tight and that the goggles are fixed to the face without feeling any pressure anywhere. Furthermore, the
goggles should be worn in such a way that the field of vision is not unnecessarily restricted. Each time before you use the goggles, make sure that they fit correctly and are
undamaged.

CHANGING THE GOGGLE LENS

The goggle lens “clicks” into the frame. To remove the lens, please first loosen the lens seating around the nose gap by tugging lightly on the frame. Next, loosen the side and
then finally the upper seating of the goggle frame by tugging lightly on the frames. Then carefully remove the lens. Inserting the new lens: First insert the seating points of the
nose part into the lens slot and apply light pressure to fix it in place. The connection must be distinctly felt to snap into position. This can be checked by applying slight counter
pressure. Do exactly the same for the lower, lateral and finally the upper seating points. It is the same procedure for the goggles Globe and Horizon, but the lens connection is
placed in the direction of view (like lllustration 1). Lenses can best be changed at room temperature since the material is more flexible then. Replaced lenses should always be
stored in a microfleece protective pouch, which protects them from dust and scratches.

CARE INSTRUCTION

Storage

The product should be stored in a dry room (not higher than 40% of relative humidity) at room temperature (18°C - 22°C) after use. Ensure that it is not exposed to direct
sunlight or high temperatures (above 40°C). Please don't apply unnecessary force like squeeze/spread/twist. Always keep your snow goggles in a pouch or case.

“ANTI FOG” and mirror properties/care

The inside of the goggle lenses is equipped with an anti—fog coating. Depending on the version and model, this delays the inside of your goggles to fog up.

The following care tips are important in order to avoid destroying the anti—fog coating or the mirror coating:

« First, clean the lens with a soft and clean cloth or a suitable goggle storage pouch (with the inside preferably!) or a cleaning cloth for goggles.

« If further cleaning is necessary, then clean the lens under running water with a mild soap and leave them to dry in the open. Once the lens is dry, it can be carefully polished
with a clean, soft cloth. Polishing is done by using light pressure and with a circular motion.

« Avoid rubbing the lenses, since this can destroy or damage the anti—fog or mirror coating.

« Never use paper towels, jacket sleeves or other materials, which are very likely to be soiled and may leave scratches on the lens.

< Always ensure that there are no dust particles on the lens or cleaning cloth.

« Never treat goggles and lenses with harsh or scouring cleaning liquids. The product should not come into contact with solvents or chemicals since this can be detrimental
to the physical properties of the goggles. The snow goggles should be checked frequently for damages. Please contact your specialist retailer if you're unsure. Only original
HEAD spare parts may be used. Wash the goggles pouch and cleaning cloth regularly and store them carefully.

“VLT” - LIGHT TRANSMISSION OF THE LENSES

“VLT” (Visible Light Transmission) is the amount of light that passes through the lens. The higher the percent, the more light that can pass through. To simplify the classification
of a lens there are different categories ("S”). “VLT" and “S” of the lenses of your snow goggles can be found on the package. Take a look at the chart (illustration 2) to classify
your lenses: a) weather, b) filter category, c) Light Transmittance. If you'd like a more details about the transmission of your snow goggles, we would gladly provide you with
further information.

PRODUCT LIFE SPAN / REPLACEMENT

All components of a snow goggle are subject to a certain aging process depending on treatment, maintenance and degree of wear, which depends on the intensity of use and
concrete operating conditions. With optimal storage conditions (cool, dry, out of direct sunlight, no contact with chemicals, without any crushing forces and tensile load) and
without the use of the product, the maximum life span is seven years starting from the date of production marked on the snow goggle. Please find the date of production in the
CE-Marking (“CE-Marking”), which you find on the goggle strap. The maximum life span must not be exceeded during use, even if the product is optically still in good condition.

WARRANTY AND LIABILITY

Warranty is based on statutory provisions. Our liability shall be limited, to the greatest extent allowed by law. Any damage caused by abuse or improper use, adjustment or
maintenance as well as normal wear and tear is not covered by warranty. In no event shall we or our agents be liable for incidental or consequential damages, whether the
claim is based upon contract, warranty, negligence or product liability, including, without limitation, loss to property other than the product itself, loss of use of any property, or
other economic losses. Neither we nor any distributor or dealer shall be liable for contribution or indemnification, whatever the cause.

FURTHER EXCLUSIONS OF WARRANTY AND LIABILITY

Further excluded from liability or warranty are:

« Defects caused by not following the operating manual

« Damages caused by inadequate assembly, handling or strain

« Damages caused by inadequate maintenance and care

« Damages caused by changes at the product

« Damages caused by inadequate fitting

« Damages caused by crashes, collisions or other accidents

« Damages caused by force majeure

« Damages due to wear and wear and tear parts

« Insignificant defects or divergences that are irrelevant for the value and use of the product
« Personal and other property damages

« other circumstances for which the manufacturer cannot be held responsible

The use of this product presupposes the knowledge and acceptance of the information and limitations contained in this manual.

The description of the CE-marking (“CE-Marking”) at the beginning of this user manual is an example for the layout of the information in the CE-Marking only. The CE-marking
on your goggles might show different content.: A) responsible importer in Europe B) month/year of production, C) article number

For replacement lenses, replacement parts, claims or inquiries, please contact the dealer from whom you bought your snow goggles or, alternatively, a registered Head dealer:
There is a dealer locator at www.head.com.

This product was manufactured in Taiwan for: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.

SP - MANUAL DE USUARIO

GENERAL

Gracias por elegir nuestras mascaras HEAD. Nuestras mascaras de nieve estan especialmente desarrolladas para garantizar la mejor proteccion posible cuando se utilizan
de forma adecuada. Este manual le brinda informacién importante sobre el uso y cuidado de sus mascara de nieve. Por favor, léalo y siga todas las instrucciones dadas a
continuacion para su propia proteccion. Guarde este manual con cuidado.

Estas mascaras protectoras para nieve cumplen con las disposiciones y requisitos de seguridad de la Directiva 89/686 / CEE, respectivamente, el Reglamento (UE) 2016/425
(el Reglamento se aplica desde el 21.04.2018 en adelante) y EN174 y F659-10. Nuestras gafas de nieve coinciden con la clasificacién éptica 1. Consulte la declaracion UE de
conformidad (UE) 2016/425 en la siguiente direccion de Internet: https://www.head.com/declaration_of_conformity

INFORMACION DE SEGURIDAD

* Nuestras mascaras fueron desarrolladas para usarse en deportes de nieve como el esqui y el snowboard. No son adecuados para su uso en el trafico, cuando se conduce
un vehiculo o deportes de nieve con motor.

» Nuestras mascaras brindan proteccién contra la nieve, el viento, el frio y los dafinos rayos del sol. Sin embargo, no son adecuados para mirar directamente al sol.

« Estas no son gafas de seguridad. En consecuencia, las lentes no ofrecen ninguna proteccién contra objetos duros o puntiagudos.

« Las lentes rayadas y las que tienen grietas en la periferia de la lente (incluidas las pequefias) deben reemplazarse inmediatamente.

« Las gafas dafiadas se deben reemplazar inmediatamente y ya no se deben usar. Existe el riesgo de lesién ocular permanente si esto no se hace.

AJUSTE DE LAS GAFAS DE NIEVE

Después de seleccionar las gafas de nieve, deben ajustarse a su cabeza o casco usando la correa de las gafas protectoras. Sus mascaras solo pueden cumplir su funcién de
proteccion cuando se ajustan perfectamente. Asegurese de que la correa de las gafas esté ajustada y de que las gafas estén fijadas a la cara sin sentir presiéon en ninguna
parte. Ademas, las gafas deben usarse de tal manera que el campo de visién no se restrinja innecesariamente. Cada vez, antes de usar las gafas, asegurese de que se
ajusten correctamente y que no presenten dafios.

CAMBIANDO LA LENTE DE GAFAS

La lente de las gafas hace “clic” en el marco. Para quitar la lente, primero afloje el asiento de la lente alrededor del espacio para la nariz tirando ligeramente del marco. Luego,
afloje el lado y finalmente el asiento superior del marco de las gafas tirando ligeramente de los marcos. Luego, quita cuidadosamente la lente. Insercion de la nueva lente:
Primero inserte los puntos de asiento de la parte de la nariz en la ranura de la lente y aplique una ligera presion para fijarla en su lugar. La conexién debe sentirse claramente
para ajustarse a su posicién. Esto puede verificarse aplicando una ligera contrapresion. Haga exactamente lo mismo para los puntos de asiento inferior, lateral y finalmente
superior. Es el mismo procedimiento para las gafas Globe y Horizon, pero la conexién de la lente se coloca en la direccién de la vista (como la llustracién 1). Las lentes

se pueden cambiar mejor a temperatura ambiente ya que el material es mas flexible que. Las lentes reemplazadas siempre deben guardarse en una bolsa protectora de
microfibra, que las protege del polvo y los arafazos.

INSTRUCCION DE CUIDADO

Almacenamiento

El producto debe almacenarse en una habitacién seca (no superior al 40% de humedad relativa) a temperatura ambiente (18 ° C - 22 ° C) después de su uso. Asegurese de
que no esté expuesto a la luz solar directa o a altas temperaturas (mas de 40 ° C). Por favor, no aplique fuerza innecesaria como squeeze / spread / twist. Siempre mantenga
sus gafas de nieve en una bolsa o funda.

“ANTI FOG” y espejo propiedad / cuidado

El interior de las lentes de las gafas esta equipado con un recubrimiento antivaho. Dependiendo de la version y el modelo, esto retrasa el interior de sus gafas para
empanarse.

Los siguientes consejos de cuidado son importantes para evitar la destruccién del recubrimiento antivaho o el revestimiento del espejo:

« Primero, limpie la lente con un pafio suave y limpio o una bolsa de almacenamiento de gafas adecuada (jcon el interior preferiblemente!) O un pafio de limpieza para gafas.
« Si es necesaria una limpieza adicional, limpie la lente con agua corriente con un jabén suave y déjelos secar al aire libre. Una vez que la lente esta seca, puede pulirse
cuidadosamente con un pafio limpio y suave. El pulido se realiza mediante el uso de una ligera presién y con un movimiento circular.

« Evite frotar las lentes, ya que esto puede destruir o dafiar el recubrimiento antivaho o espejo.

» Nunca use toallas de papel, mangas de la chaqueta u otros materiales, que muy probablemente estén sucios y puedan rayar la lente.

« Asegurese siempre de que no haya particulas de polvo en la lente ni en el pafio de limpieza.

« Nunca trate las gafas y lentes con liquidos de limpieza agresivos o abrasivos. El producto no debe entrar en contacto con disolventes o productos quimicos, ya que puede
ser perjudicial para las propiedades fisicas de las gafas. Las gafas de nieve se deben revisar con frecuencia para detectar dafios. Por favor, péngase en contacto con su
distribuidor especializado si no esta seguro. Solo se pueden usar repuestos HEAD originales. Lave la bolsa de gafas y el pafio de limpieza con regularidad y guardelos con
cuidado.

“VLT” - TRANSMISION DE LUZ DE LAS LENTES

“VLT” (Visible Light Transmission) es la cantidad de luz que pasa a través de la lente. Cuanto mayor es el porcentaje, mas luz puede atravesar. Para simplificar la clasificacion
de una lente, hay diferentes categorias (“S”). “VLT” y “S” de las lentes de sus gafas de nieve se pueden encontrar en el paquete. Eche un vistazo a la tabla (ilustracion 2) para
clasificar sus lentes: a) clima, b) categoria de filtro, ¢) Transmision de luz. Si desea obtener mas informacion sobre la transmision de sus gafas de nieve, con mucho gusto le
daremos mas informacion.

DURACION DEL PRODUCTO / REEMPLAZO

Todos los componentes de una mascara de nieve estan sujetos a un cierto proceso de envejecimiento segun el tratamiento, el mantenimiento y el grado de desgaste, que
depende de la intensidad del uso y de las condiciones operativas concretas. Con condiciones de almacenamiento éptimas (frio, seco, fuera de la luz solar directa, sin contacto
con productos quimicos, sin fuerzas de aplastamiento y cargas de traccion) y sin el uso del producto, la vida util maxima es de siete afios a partir de la fecha de produccion
marcada en las gafas de nieve. Encuentre la fecha de produccion en el marcado CE (“ CE Marking”), que encontrara en la correa de la mascara. La vida util maxima no debe
excederse durante el uso, incluso si el producto sigue épticamente en buenas condiciones.

GARANTIA Y RESPONSABILIDAD

La garantia se basa en disposiciones legales. Nuestra responsabilidad sera limitada, en la mayor medida permitida por la ley. La garantia no cubre los dafios causados por
el uso indebido o incorrecto, el ajuste o el mantenimiento, asi como el desgaste normal. En ninguin caso, nosotros o nuestros agentes seremos responsables por dafios
incidentales o consecuentes, ya sea que el reclamo esté basado en un contrato, garantia, negligencia o responsabilidad del producto, incluyendo, sin limitacion, pérdida
de propiedad que no sea el producto en si, pérdida de uso de cualquier propiedad u otras pérdidas econémicas. Ni nosotros ni ningun distribuidor o concesionario sera
responsable de la contribucién o indemnizacién, cualquiera que sea la causa.

OTRAS EXCLUSIONES DE GARANTIA Y RESPONSABILIDAD

Mas excluidos de responsabilidad o garantia son:

« Defectos causados por no seguir el manual de operacion

« Dafos causados por montaje, manejo o tensién inadecuados

« Darios causados por mantenimiento y cuidado inadecuados

« Dafios causados por cambios en el producto

« Dafios causados por un ajuste inadecuado

« Dafios causados por choques, colisiones u otros accidentes

« Dafios causados por fuerza mayor

« Dafios por desgaste y desgaste

« Defectos o divergencias insignificantes que son irrelevantes para el valor y uso del producto
« Dafios personales y otros dafios a la propiedad

« otras circunstancias por las cuales el fabricante no puede ser considerado responsable

El uso de este producto presupone el conocimiento y la aceptacion de la informacion y las limitaciones contenidas en este manual.

La descripcion de la marca CE (“ CE Marking”) al comienzo de este manual de usuario es un ejemplo del disefio de la informacion en el Marcado CE solamente. La marca CE
en su casco puede mostrar diferentes contenidos .: A) importador responsable en Europa B) mes / afio de produccién, C) nimero de articulo

Para obtener lentes de reemplazo, piezas de repuesto, reclamos o consultas, comuniquese con el distribuidor al que le compré sus gafas de nieve o, alternativamente, un
distribuidor Head registrado: Hay un localizador de distribuidores en www.head.com or www.head.com/protection.

Este producto fue fabricado en Taiwan para: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.

FR — GUIDE D’UTILISATION

PRINCIPAL

Merci d’avoir choisi nos masques HEAD. Nos masques sont spécialement congus pour vous garantir la meilleure protection possible lorsqu’elles sont correctement utilisées.
Ce manuel vous donne des informations importantes sur I'utilisation et I'entretien de vos masques. Veuillez le lire et suivre toutes les instructions données ci-dessous pour
votre propre protection. Conservez ce manuel avec soin.

Ces masques de neige sont conformes aux dispositions et aux exigences de sécurité de la Directive 89/686 / CEE, respectivement le Réglement (UE) 2016/425 (Reglement
applicable a partir du 21.04.2018) et les EN174 et F659-10. Nos masques de ski sont conformes a la classification optique 1. Veuillez trouver la déclaration de conformité UE
(UE) 2016/425 a I'adresse internet suivante: https://www.head.com/declaration_of_conformity

INFORMATION DE SECURITE

+ Nos masques ont été développés pour une utilisation dans les sports de neige comme le ski et le snowboard. lls ne sont pas adaptés a la circulation, a la conduite d'un
véhicule ou pour des sports de neige motorisés.

+ Nos masques protegent contre la neige, le vent, le froid et les rayons nocifs du soleil. Cependant, ils ne sont pas adaptés pour regarder directement le soleil.

« Ce ne sont pas des lunettes de sécurité. Par conséquent, les lentilles n’offrent aucune protection contre les objets durs ou pointus.

« Les lentilles et les lentilles rayées sur la périphérie de I'objectif (y compris les plus petites) doivent étre remplacées immédiatement.

» Les masques endommagées doivent étre remplacés immédiatement et ne doivent plus étre utilisées. Il y a un risque de blessure permanente aux yeux si cela n’est pas fait.

AJUSTER LE MASQUE

Aprés avoir sélectionné votre masque, elles doivent étre ajustées a la téte ou au casque en utilisant le crochet de réglage. Vos masques ne peuvent remplir leur fonction de
protection que lorsqu’ils s’adaptent parfaitement. Assurez-vous que la sangle de lunettes est bien serrée et que les masques sont fixés sur le visage sans ressentir de pression
nulle part. De plus, les masques doivent étre portés de maniére a ne pas restreindre inutilement le champ de vision. Chaque fois que vous utilisez les masques, assurez-vous
qu'ils sont bien ajustés et qu’ils ne sont pas endommagés.

CHANGER LES LENTILLES

Les lunettes se «clicks» sur le cadre. Pour retirer I'écran, veuillez d’abord desserrer I'objectif autour de I'ouverture du nez en tirant Ilégérement sur le cadre. Ensuite, desserrez
le coté et enfin le coté supérieur du cadre du masque en tirant Iégérement sur les cadres. Ensuite, retirez délicatement I'écran. Insertion du nouvel écran: Insérez d’abord

les points d’assise de la partie du nez dans la fente de 'objectif et appliquez une légére pression pour la fixer en place. La connexion doit étre clairement ressentie pour se
mettre en place. Cela peut étre vérifié en appliquant une légére contre-pression. Faites exactement la méme chose pour les points d’assise inférieurs, latéraux et finalement
supérieurs. C’est la méme procédure pour les lunettes Globe et Horizon, mais la connexion de I'écran est placée dans la direction de la vue (comme I'lllustration 1). Il est
préférable de changer les lentilles & température ambiante car le matériau est alors plus flexible. Les lentilles remplacées doivent toujours étre rangées dans une pochette de
protection en micropolaire qui les protege de la poussiére et des égratignures.

INSTRUCTION D’USAGE

Rangement

Le produit doit étre stocké dans une piéce seche (pas plus de 40% d’humidité relative) & température ambiante (18 ° C - 22 ° C) aprés utilisation. Assurez-vous qu’il n’est pas
exposé a la lumiére directe du soleil ou a des températures élevées (supérieures a 40 ° C). S'il vous plait ne pas appliquer une force inutile comme la compression / torsion.
Gardez toujours vos lunettes de neige dans une pochette ou un étui.

Protection du dispositif “ANTI FOG” et miroir

L'intérieur des lentilles est équipé d’un revétement antibuée. Selon la version et le modeéle, cela retarde I'intérieur de vos lunettes de s’'embuer.

Les conseils d’entretien suivants sont importants afin d’éviter de détruire le revétement antibuée ou le revétement miroir:

» Nettoyez d’abord I'écran avec un chiffon doux et propre ou une poche de rangement appropriée (avec l'intérieur de préférence!) Ou un chiffon de nettoyage pour les lunettes.
« Si un nettoyage supplémentaire est nécessaire, nettoyez la lentille a 'eau courante avec un savon doux et laissez-la sécher a I'air libre. Une fois I'objectif sec, il peut étre
soigneusement poli avec un chiffon propre et doux. Le polissage est fait en utilisant une légére pression et avec un mouvement circulaire.

« Evitez de frotter les lentilles car cela pourrait détruire ou endommager le revétement antibuée ou miroir.

< N'utilisez jamais de serviettes en papier, de manchons de veste ou d’autres matériaux susceptibles d’étre souillés et qui pourraient laisser des rayures sur la lentille.

< Assurez-vous toujours qu'’il n’y a pas de particules de poussiére sur I'objectif ou le chiffon de nettoyage.

« Ne jamais traiter les lunettes et les lentilles avec des liquides nettoyants agressifs ou a récurer. Le produit ne doit pas entrer en contact avec des solvants ou des produits
chimiques, car cela peut étre préjudiciable aux propriétés physiques des lunettes. Les lunettes de neige devraient étre vérifiées fréquemment pour les dommages. Veuillez
contacter votre revendeur spécialisé si vous n'étes pas sir. Seules les pieces de rechange originales HEAD peuvent étre utilisées. Lavez le sachet de lunettes et le chiffon de
nettoyage réguliérement et rangez-les soigneusement.

“VLT” - TRANSMISSION DE LA LUMIERE

“VLT” (Visible Light Transmission) est la quantité de lumiére qui traverse la lentille. Plus le pourcentage est élevé, plus la lumiére peut traverser. Pour simplifier la classification
d’une lentille, il existe différentes catégories (“S”). “VLT” et “S” des lentilles de vos masques peuvent étre trouvés sur 'emballage. Jetez un coup d’ceil au tableau (illustration
2) pour classer vos lentilles: a) météo, b) catégorie de filtre, c) transmission de la lumiere. Si vous souhaitez obtenir plus de détails sur la transmission de vos masques, nous
vous fournirons volontiers de plus amples informations.

DUREE DE VIE DU PRODUIT / REMPLACEMENT

Tous les composants d’'un masque sont soumis a un certain processus de vieillissement en fonction du traitement, de la maintenance et du degré d’usure, qui dépend de
I'intensité d’utilisation et des conditions de fonctionnement concretes. Avec des conditions de stockage optimales (frais, sec, a I'abri du soleil, sans contact avec les produits
chimiques, sans forces d’écrasement et de torsion) et sans I'utilisation du produit, la durée de vie maximale est de sept ans a compter de la date de production pour les
masques de neige. Retrouver la date de production dans le marquage CE (“ CE-Marking”), sur la sangle du masque. La durée de vie maximale ne doit pas étre dépassée
pendant ['utilisation, méme si le produit est optiquement en bon état.

GARANTIE ET RESPONSABILITE

La garantie est basée sur les dispositions Iégales. Notre responsabilité sera limitée, dans toute la mesure permise par la loi. Tout dommage causé par un usage abusif

ou inadéquat, un réglage ou un entretien, ainsi que I'usure normale ne sont pas couverts par la garantie. En aucun cas, nous ou nos agents ne seront responsables des
dommages accessoires ou indirects, que la réclamation soit basée sur le contrat, la garantie, la négligence ou la responsabilité du produit, y compris, sans limitation, la perte
de propriété autre que le produit lui-méme. propriété, ou d’autres pertes économiques. Ni nous, ni aucun distributeur ou revendeur ne sommes responsables de la contribution
ou de l'indemnisation, quelle qu’en soit la cause.

EXCLUSIONS SUPPLEMENTAIRES DE GARANTIE ET DE RESPONSABILITE

En outre sont exclus de la responsabilité ou de la garantie:

« Défauts causés par le non-respect du manuel d'utilisation

» Les dommages causés par un assemblage, une manipulation ou une contrainte inadéquats
« Dommages causés par un entretien et des soins inadéquats

« Les dommages causés par des changements au produit

« Dommages causés par un ajustement inadéquat

« Les dommages causés par des accidents, des collisions ou d’autres accidents

« Dommages causés par la force majeure

« Dommages dus a l'usure et a l'usure des piéces

« Défauts ou divergences insignifiants non pertinents pour la valeur et I'utilisation du produit
« Dommages personnels et autres dommages matériels

DISTRIBUTION

AUSTRIA
HEAD AUSTRIA GMBH
PH: +431701 79 0

UNITED KINGDOM
HEAD UK LTD
PH: +441539724740

SWITZERLAND
HEAD SWITZERLAND AG
PH: +41417670707

ARGENTINA
SPORTS & ADVENTURE S.A.
PH: +541163203400

CANADA
HEAD CANADA INC
PH: +15198221576

ITALY USA
HEAD INTL. C/O MARES SPA HEAD USA INC.
PH: +3901852011 PH: +18008743235

AUSTRALIA
ROSBERT INTL.
PH: +61390957711

FRANCE
HEAD FRANCE
PH: +33476626900

JAPAN
HEAD JAPAN CO.,
PH: +81332217921

BENELUX
HEAD Benelux
PH: +31332030117

BULGARIA
MIRAS - KRASTEVI LTD
PH: +35929627201

GERMANY
HEAD GERMANY GMBH
PH: +49899099950

SPAIN
HEAD SPAIN SA
PH: +34934092080

POLAND
HEAD Poland sp. z 0.0.
PH: +48122554412

CHILE
INVER TECH LTD
PH: +5626812308

Explanation of how to read the “CE-Marking”:

HEAD SPORT GmbH
Wuhrkopfweqg 1
6921 Kennelbach
AUSTRIA

c E 12/2016

# 378577
A) responsible importer in Europe B) month/year of production, C) article number

<--- B)
<«--- C)

« d’autres circonstances pour lesquelles le fabricant ne peut étre tenu responsable
L'utilisation de ce produit présuppose la connaissance et I'acceptation des informations et limitations contenues dans ce manuel.

La description du marquage CE (“CE-Marking”) au début de ce manuel d'utilisation est un exemple pour la disposition des informations dans le marquage CE uniquement. Le
marquage CE sur votre casque peut montrer un contenu différent .:A) importateur responsable en Europe B) mois / année de production, C) numéro d’article

Pour les lentilles de remplacement, les piéces de rechange, les réclamations ou les demandes de renseignements, veuillez communiquer avec le détaillant aupres duquel
vous avez acheté votre masque ou, a défaut, avec un revendeur inscrit: Il existe un localisateur de revendeur sur www.head.com ou www.head / protection.com.

Ce produit a été fabriqué a Taiwan pour: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Autriche.

IT - MANUALE D’'USO

GENERALI

Grazie per aver scelto le maschere da sci HEAD. Le nostre maschere sono sviluppate per garantire la protezione migliore se utilizzate in maniera corretta. Questo manuale
fornisce importanti informazioni circa I'utilizzo e la cura delle nostre maschere. Si prega di leggere e seguire tutte le istruzioni presenti. Conservare con cura il manuale.
Questa maschera da sci osserva | requisiti di sicurezza 89/686/EEC, le rispettive regolamentazioni (EU) 2016/425 (Regolamenti applicati dal 21.04.2018) e EN174 e F659-10.
Le nostre maschere rispondono alla classificazione ottica 1. Per la dichiarazione di conformita EU (EU) 2016/425 si prega di consultare il seguente sito: https://www.head.com/
declaration_of_conformity

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

« Le nostre maschere sono sviluppate per gli sport invernali quali sci alpino e snowboard. Non sono idonee per essere utilizzate alla guida di un veicolo o per moto-sport sulla
neve.

« Le nostre maschere assicurano protezione da neve, vento, freddo e raggi solari. Non sono, pero, idonei per un contatto diretto con il sole.

+ Le maschere non sono di sicurezza, conseguentemente non offrono nessuna protezione da oggetti appuntiti.

« Lenti rigate e lenti con crepe (anche di dimensioni ridotte) devono essere cambiate immediatamente.

» Le maschere danneggiate devono essere rimpiazzate immediatamente e non piu utilizzate. Il mancato rispetto di queste indicazioni pué comportare danni permanenti agli
occhi.

REGOLAZIONE DELLA MASCHERA

Dopo avere scelto la maschera questa deve essere regolata alla testa o al casco tramite I'apposito elastico. La maschera assicura una protezione perfetta solo se calzata
in maniera corretta. Assicurarsi che I'elastico sia stretto e che la maschera sia fissata al viso senza punti di pressione. La maschera deve essere indossata in modo da non
ridurre il campo visivo. Prima di ogni utilizzo assicurarsi che la maschera calzi perfettamente e non sia danneggiata.

SOSTITUZIONE DELLE LENTI

Le lenti si agganciano alla montatura. Per rimuovere la lente si prega di allentare la lente nella zona del naso tirando dolcemente la maschera. Successivamente allentare i lati
e in ultimo la parte superiore. Rimuovere delicatamente le lenti. Inserire la lente nuova. Inserire per prima la parte a contatto con il naso esercitando una leggera pressione.
Controllare la posizione corretta esercitando una leggera pressione. Eseguire gli stessi procedimenti per la parte inferiore, laterale e superiore. La procedura ¢ la stessa sia
per le maschere Horizon che Globe. (vedere illustrazione 1) Si consiglia di sostituire le lenti in un locale caldo per sfruttare al meglio la flessibilita dei materiali. Si consiglia di
tenere le lenti di ricambio in una custodia protettiva.

The goggle lens “clicks” into the frame. To remove the lens, please first loosen the lens seating around the nose gap by tugging lightly on the frame. Next, loosen the side and
then finally the upper seating of the goggle frame by tugging lightly on the frames. Then carefully remove the lens. Inserting the new lens: First insert the seating points of the
nose part into the lens slot and apply light pressure to fix it in place. The connection must be distinctly felt to snap into position. This can be checked by applying slight counter
pressure. Do exactly the same for the lower, lateral and finally the upper seating points. It is the same procedure for the goggles Globe and Horizon, but the lens connection is
placed in the direction of view (like lllustration 1). Lenses can best be changed at room temperature since the material is more flexible then. Replaced lenses should always be
stored in a microfleece protective pouch, which protects them from dust and scratches.

ISTRUZIONI PER LA CURA

Mantenimento

Il prodotto deve essere riposto in una stanza asciutta (umidita non superiore al 40%) a temperature ambiente (18°C — 22°C). Assicurarsi che non sia esposto direttamente alla
luce del sole o ad alte temperature (oltre | 40°C). Non esercitare pressioni, torsioni, allungamenti non necessari. Conservare la maschere nell'apposita custodia.

Proprieta’/cura delle lenti “ANTI FOG” e specchiate

La parte interna delle lenti presenta uno strato anti-appannamento A seconda della versione e del modello lo strato impedisce alla maschera di appannarsi.

| seguenti consigli sono importati per evitare di danneggiare lo strato anti-appannamento e la specchiatura della maschera.

« Primo, pulire le lenti con un panno morbido e pulito o con la sacchetta inclusa nella confezione (possibilmente la parte interna) o un panno per occhiali.

« In caso di una pulizia piu profonda si consiglia di pulire le lenti con acqua corrente e sapone delicato lasciando la lente ad asciugare. Una volta asciutta pud essere lucidata
con un panno morbido e pulito. La lucidatura deve essere effettuata con movimenti circolari e una pressione delicata.

« Evitare di sfregare le lenti, questa azione pud distruggere o danneggiare lo strato anti-appannamento o la specchiatura.

« Non utilizzare fazzoletti di carta, maniche di indumenti o altri materiali che possano rigare le lenti.

« Assicurarsi sempre che non siano presenti particelle di polvere sulle lenti o sul panno per pulirle.

« Non trattare la maschera e le lenti con prodotti abrasivi. La maschera non deve entrare in contatto con solventi o prodotti chimici che possono danneggiare le proprieta
fisiche del prodotto. La maschera deve essere controllata frequentemente per verificare la presenza di danni. Si prega di contattare il vostro rivenditore di fiducia in caso di
dubbi. Utilizzare solo ricambi originali HEAD. Lavare regolarmente la custodia ed il panno per pulire la maschera.

“VLT” - PENETRAZIONE DELLA LUCE DELLE LENTI

“VLT” (Visible Light Transmission) rappresenta la quantita di luce che penetra attraverso le lenti. Maggiore € la percentuale maggiore sara la quantita di luce filtrata. Per
semplificare la classificazione delle lenti esistono diverse categorie (“S”). | valori “VLT” e “S” possono essere trovati all'interno della confezione. Consultare la tabella
(illustrazione 2) per classificare le vostre lenti: a) condizioni atmosferiche b) categoria di filtro c) trasmittanza della luce. Per maggiori informazioni circa le caratteristiche della
maschera in suo possesso la preghiamo di contattarci.

CICLO DI VITA DEL PRODOTTO / SOSTITUZIONE

Tutti | component della maschera sono soggetti ad usura, a prescindere dall’'uso, cura e conservazione, che pu6 variare a seconda della frequenza d’uso e le condizioni di
utilizzo. In caso di conservazione ottimale (fresco, secco, lontano dalla luce solare, nessun contatto con prodotti chimici, nessun impatto o tensione) e senza I'uso del prodotto,
il ciclo di vita massimo ¢ di sette anni a partire dalla data di produzione presente sulla maschera. La data di produzione & presente nell’etichetta-CE (“CE-Marking”), presente
nell’elastico. Si prega di non superare il ciclo di vita del prodotto anche se questo appare in ottime condizioni.

GARANZIA E RESPONSABILITA’

La garanzia e basata su provvedimenti di legge. La nostra responsabilita sara limitata nella massima misura consentita dalla legge. Eventuali danni causati da uso
improprio, regolazione o manutenzione nonché normale usura non sono coperti da garanzia. In nessun caso noi o i nostri agenti saremo responsabili per danni incidentali
o consequenziali, sia che il reclamo sia basato su contratto, garanzia, negligenza o responsabilita del prodotto, inclusa, senza limitazione, perdita di possesso del prodotto
stesso, perdita di qualche funzionalita o valore dello stesso. Alcun rimborso economico o indennizzo potra essere richiesto direttamente all’azienda o a suoi distributori e/o
rivenditori, indipendentemente dalla causa.

ULTERIORI ESCLUSIONI DI GARANZIA E RESPONSABILITA’
Ulteriori esclusioni di responsabilita e garanzia sono:

« Difetti causati dal non rispetto del manuale

« Danni causati da un assemblaggio, imballaggio o sollecitazione errate.
« Danni causati da mantenimento e cura inadeguati

« Danni causati da modifiche apportate al prodotto

« Danni causati da una calzata inadeguata

 Danni causati da cadute, collisioni o altri incidenti

+ Danni dovuti a cause di forza maggiore

« Danni causati dall’'usura

« Difetti o differenze del prodotto considerate irrilevanti per il suo utilizzo
« Danni a persone o cose

« Altre circostanze per cui I'azienda non puo essere ritenuta responsabile

L'utilizzo di questo prodotto presuppone la conoscenza e I'accettazione delle informazioni e delle limitazioni contenute in questo manuale. Marchio-CE (“CE-Marking”)
presente sul maschera potrebbe presentare contenuti diversi: A) Importatore europeo responsabile B) mese/anno di produzione C) codice articolo

Per la sostituzione di lenti, parti di ricambio, reclami o informazioni vi preghiamo di contattare il rivenditore in cui avete acquistato il prodotto o, in alternativa, un rivenditore
HEAD autorizzato utilizzando il dealer locator sul sito: www.head.com o www.head.com/protection.

Questo prodotto & stato realizzato in Taiwan per conto di: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria
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PT - MANUAL DE INSTRUGOES

GERAL

Obrigado por escolher os nossos éculos de neve HEAD. Quando usados corretamente, os nossos éculos de neve sdo especialmente concebidos para garantir a melhor
protegédo possivel. O presente manual fornece informagdes importantes sobre o uso e os cuidados a ter com os seus 6culos de neve. Para a sua prépria prote¢éo, leia-o e
siga todas as instrugdes dadas a seguir. Guarde este manual com todo o cuidado.

Estes 6culos de neve cumprem as disposicdes e os requisitos de seguranga da Diretiva 89/686/CEE, designadamente do Regulamento (UE) 2016/425 (aplicavel a partir de
21.04.2018) e das normas EN174 e F659-10. Os nossos dculos de neve correspondem a classificagéo ética 1. Para mais informagdes sobre a declaragdo de conformidade
da UE, (UE) 2016/425, consulte o seguinte enderego eletrénico:https://www.head.com/declaration_of_conformity

INFORMAGOES DE SEGURANGA

+ Os nossos 6culos de neve foram concebidos para a pratica de desportos na neve, tais como esqui e snowboard. Ndo sdo adequados para uso no transito, condugao de
veiculos ou

para a pratica de desportos de neve motorizados.

+ Os nossos oculos de neve fornecem protegéo contra a neve, o vento, o frio e as radiagdes solares nocivas. No entanto, ndo sdo adequados para olhar diretamente para o
sol.

» Estes 6culos ndo séo 6culos de seguranca. Por isso, as lentes ndo oferecem protecdo contra objetos rigidos ou pontiagudos.

« As lentes riscadas, ou com fendas na periferia (incluindo pequenas fendas), devem ser substituidas imediatamente.

« Os 6culos danificados devem ser substituidos imediatamente e o seu uso interrompido. Se tal ndo acontecer, existe o risco de lesdes oculares permanentes.

AJUSTE DOS OCULOS DE NEVE

Ap6s ter selecionado os dculos de neve, devera ajusta-los a cabeca ou ao capacete, usando a respetiva tira. Os 6culos de neve s6 desempenham a sua fungéo de protecéo,
se estiverem perfeitamente ajustados. Certifique-se de que a tira estd convenientemente apertada e de que os dculos de protecdo estéo fixos ao rosto, sem que sinta
qualquer tipo de pressdo em nenhuma parte. Além disso, os éculos de protegdo devem ser usados de tal maneira que néo restrinjam desnecessariamente o campo de vis&o.
Antes de usar os 6culos, certifique-se sempre de que estes se ajustam corretamente e de que ndo estao danificados.

TROCA DA LENTE

A lente dos éculos encaixa na armagdo com um «clique». Para remover a lente, solte primeiro a parte em torno da curva do nariz, pressionando levemente a armagao. Em
seguida, solte a parte lateral e, finalmente, a parte superior da armagéo, pressionando-as levemente. Por fim, remova cuidadosamente a lente. Colocagéo da lente nova:
Insira primeiro os pontos de ajuste da curva do nariz na ranhura da lente e pressione levemente para que esta encaixe corretamente. Devera sentir claramente que a lente
encaixou na posicao correta. A melhor forma de o verificar € exercendo uma ligeira contrapresséo. Proceda exatamente da mesma maneira para os pontos de ajuste inferior,
lateral e, finalmente, superior. O mesmo procedimento aplica-se aos 6culos Globe e Horizon, embora a conex&o da lente esteja situada na direcdo da visualizagdo (como

na ilustragdo 1). E aconselhavel trocar as lentes a temperatura ambiente, uma vez que o material € mais flexivel nestas condigdes. As lentes substituidas devem ser sempre
guardadas numa bolsa de prote¢do de microfleece, que as protege contra poeira e riscos.

INSTRUGOES SOBRE OS CUIDADOS A TER

Armazenamento

Ap6s o uso, o produto deve ser armazenado num lugar seco (com humidade relativa ndo superior a 40%) a temperatura ambiente (18°C - 22°C). Certifique-se de que é
evitada a exposicéo a luz solar direta ou a altas temperaturas (superiores a 40°C). N&o aplique forga desnecessaria, em agdes de, p. ex., compressao, extenséo ou torgéo.
Guarde sempre 0s seus 6culos de neve numa bolsa ou estojo.

Cuidados a ter com as propriedades de “ANTI FOG” e espelhado

O interior das lentes vem equipado com um revestimento antiembaciamento. Dependendo da verséo e do modelo, tal revestimento permite retardar o embaciamento no
interior dos 6culos.

As seguintes dicas relativamente aos cuidados a ter séo importantes para evitar a destruicdo do revestimento antiembaciamento ou do revestimento espelhado:

* Primeiro, limpe a lente com um pano suave e limpo, uma bolsa de armazenamento para 6culos adequada (de preferéncia com a parte de dentro!), ou com um pano de
limpeza préprio para 6culos.

« Se for necessaria uma limpeza adicional, limpe a lente com agua corrente e sabdo neutro e deixe-a secar ao ar livre. Assim que a lente estiver seca, podera poli-la
cuidadosamente com um pano limpo e macio. O polimento é feito, pressionando levemente e com movimentos circulares.

« Evite esfregar as lentes, pois isso pode destruir ou danificar o revestimento antiembaciamento ou o revestimento espelhado.

» Nunca use toalhetes de papel, mangas de casacos ou outros materiais, pois estes sdo suscetiveis de estarem sujos, podendo riscar a lente.

« Certifique-se sempre de que néo existem particulas de poeira na lente ou no pano de limpeza.

+ Nunca limpe os 6culos ou as lentes com liquidos de limpeza agressivos ou abrasivos. Os 6culos ndo devem entrar em contacto com solventes ou produtos quimicos, pois
tal pode prejudicar as suas propriedades fisicas. Os 6culos de neve devem ser verificados com frequéncia quanto a danos. Em caso de duvidas, entre em contacto com o
seu revendedor especializado. Deverao ser usadas apenas pegas de reposi¢cdo HEAD originais. Lave regularmente a bolsa dos 6culos e o pano de limpeza e guarde-os com
cuidado.

“VLT” - TRANSMISSAO DE LUZ ATRAVES DAS LENTES

“VLT” (Visible Light Transmission) é a quantidade de luz que passa através da lente. Quanto maior for a percentagem, maior é a quantidade de luz que pode passar através
da lente. Para simplificar a classificagdo de uma lente, existem diferentes categorias (“S”). A“VLT" e a “S” das lentes dos seus 6culos de neve encontram-se na embalagem.
Consulte o grafico (ilustragao 2) para classificagéo das suas lentes: a) tempo atmosférico, b) categoria de filtro, c) transmisséo de luz. Se pretender saber mais sobre a
transmisséao de luz dos seus 6culos de neve, teremos todo o gosto em fornecer informagdes adicionais.

VIDA UTIL / SUBSTITUIGAO DO PRODUTO

Todos os componentes de uns dculos de neve estdo sujeitos a um determinado processo de envelhecimento, dependendo do tratamento, manutengao e grau de desgaste,
que esta relacionado com a intensidade de uso e as condi¢des de utilizagao concretas. Em condigdes de armazenamento ideais (lugar fresco e seco, sem luz solar direta,
nem contacto com produtos quimicos, ou forgas de compressao e carga de tragdo) e sem o uso do produto, o periodo maximo de vida Util € de sete anos, a partir da data de
fabrico marcada nos 6culos. A data de fabrico encontra-se na marcagéao CE (“CE-Marking”), existente na tira dos 6culos. A periodo maximo de vida util ndo deve ser excedido,
mesmo que o produto ainda esteja visualmente em boas condigdes.

GARANTIA E RESPONSABILIDADE

A garantia baseia-se em disposicdes legais. A nossa responsabilidade circunscreve-se ao limite maximo permitido por lei. Qualquer dano causado por abuso ou uso, ajuste
ou manutengdo indevidos, bem como por desgaste normal, ndo é abrangido pela garantia. Em caso algum, nos devera ser atribuida responsabilidade, ou a qualquer um

dos nossos agentes, por danos diretos ou indiretos, quer a reclamagao se baseie em contrato, garantia, negligéncia ou responsabilidade em relagédo ao produto, incluindo,
nomeadamente, perda de propriedade que ndo seja o proéprio produto, perda de uso de uma propriedade ou outro tipo de prejuizo econémico. Ndo devera ser atribuida, nem
a nos, nem a qualquer distribuidor ou revendedor, responsabilidade por compensagéo ou indemnizagéo, qualquer que seja a causa.

OUTRAS EXCLUSOES DE GARANTIA E RESPONSABILIDADE

Excluidos de responsabilidade ou garantia estao igualmente:

« Defeitos causados por falta de cumprimento do manual de funcionamento

» Danos causados por montagem, manuseamento ou pressao indevidos

» Danos causados por manutengao e cuidados inadequados

«» Danos causados por alteracgdes feitas ao produto

« Danos causados por ajuste inadequado

« Danos causados por choques, colisdes ou outros acidentes

+ Danos causados por motivos de forga maior

« Danos causados por desgaste em geral e desgaste das pecas

« Defeitos ou inconformidades insignificantes que sejam irrelevantes para o valor e uso do produto
« Danos pessoais e outros danos materiais

« Outras circunstancias pelas quais o fabricante ndo possa ser responsabilizado

O uso deste produto pressupde o conhecimento e a aceitagdo das informagdes e limitagdes contidas neste manual.

A descricdo da marcacgéo CE (“CE-Marking”) no inicio deste manual de instrugdes constitui um exemplo de apresentagéo das informagdes apenas para a marcagéo CE. A
marcacgédo CE nos seus dculos pode conter diferentes informagdes: A) importador responsavel na Europa B) més/ ano de fabrico, C) nimero do artigo

Para lentes de substituicdo, pegas de reposi¢éo, reclamagdes ou pedidos de informagdes, entre em contacto com o revendedor a quem comprou os seus 6culos de neve ou,
em alternativa, com um revendedor registado: Para localizar um revendedor, consulte as paginas www.head.com ou www.head.com/protection.

Este produto foi fabricado em Taiwan para: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.

NL - GEBRUIKSAANWIJZING

ALGEMEEN

Bedankt voor het kiezen voor een van onze HEAD sneeuwbrillen. Onze sneeuwbrillen zijn speciaal ontwikkeld om u de best mogelijke bescherming te garanderen bij juist
gebruikt. Deze handleiding geeft u belangrijke informatie over het gebruik en onderhoud van uw sneeuwbril. Lees het en volg alle onderstaande instructies op voor uw eigen
bescherming. Bewaar deze handleiding zorgvuldig.

Deze sneeuwbril voldoet aan de bepalingen en veiligheidseisen van Richtlijn 89/686/EEC, respectievelijk Verordening (EU) 2016/425 (verordening is van toepassing vanaf
21.04.2018) en EN174 en F659-10. Onze sneeuwbril komt overeen met de optische classificatie 1. Raadpleeg de EU-conformiteitsverklaring (EU) 2016/425 op het volgende
internetadres: https://www.head.com/declaration_of_conformity

VEILIGHEIDSINFORMATIE

» Onze sneeuwbril is ontwikkeld voor gebruik bij wintersporten zoals skién en snowboarden. Het is niet geschikt voor gebruik in het verkeer, tijdens het besturen van een
voertuig of voor motor-aangedreven wintersporten.

» Onze sneeuwbril biedt bescherming tegen sneeuw, wind, kou en schadelijke zonnestralen. Het is echter niet geschikt om rechtstreeks mee in de zon te kijken.

« Dit is geen veiligheidsbril. Zodoende bieden de lenzen geen enkele bescherming tegen harde of puntige voorwerpen.

« Bekraste lenzen en lenzen met scheuren aan de rand van de lens (inclusief kleine scheuren) moeten onmiddellijk worden vervangen.

« Beschadigde sneeuwbrillen moeten onmiddellijk worden vervangen en mogen niet langer worden gebruikt. Er is een risico op permanent oogletsel als dit niet wordt gedaan.

HET AANPASSEN VAN DE SNEEUWBRILLEN

Na het kiezen van de sneeuwbril, moet deze worden aangepast aan uw hoofd of helm met behulp van de band van de bril. Uw sneeuwbril kan alleen zijn beschermende
functie vervullen als deze perfect past. Zorg ervoor dat band van de sneeuwbril strakgetrokken is en dat de bril op het gezicht is bevestigd zonder dat u ergens enige druk
voelt. Bovendien moet de bril zo worden gedragen dat het gezichtsveld niet onnodig wordt beperkt. Elke keer voordat u de bril gebruikt, moet u ervoor zorgen dat deze juist
past en onbeschadigd is.

HET VERVANGEN VAN DE BRILLENS

De brillens “klikt” in het frame. Om de lens te verwijderen, dient u eerst de lenszitting rond de neusopening los te maken door licht aan het frame te trekken. Maak vervolgens
de zijkant en vervolgens de bovenste zitting van het brilmontuur los door licht aan de frames te trekken. Verwijder vervolgens voorzichtig de lens. De nieuwe lens plaatsen:
plaats eerst de bevestigingspunten van het neusgedeelte in de lensopening en oefen lichte druk uit om het op zijn plaats te fixeren. De verbinding moet duidelijk voelbaar zijn
om in positie te klikken. Dit kan worden gecontroleerd door een lichte tegendruk uit te oefenen. Doe precies hetzelfde voor de onderste, zijdelingse en ten slotte de bovenste
bevestigingspunten. Het is dezelfde procedure voor de bril Globe en Horizon, maar de lensverbinding wordt in de kijkrichting geplaatst (zoals bij illustratie 1). Lenzen kunnen
het best bij kamertemperatuur worden verwisseld, omdat het materiaal dan flexibeler is. Verwisselde lenzen moeten altijd worden bewaard in een zakje van microfleece, dat
het beschermt tegen stof en krassen.

ONDERHOUDSVOORSCHRIFT

Opslag

Het product moet na gebruik worden bewaard in een droge ruimte (niet hoger dan 40% relatieve luchtvochtigheid) bij kamertemperatuur (18°C - 22°C). Zorg ervoor dat het niet
wordt blootgesteld aan direct zonlicht of hoge temperaturen (boven 40°C). Gebruik geen onnodige kracht zoals knijpen/verwijden/draaien. Bewaar uw sneeuwbril altijd in een
opbergzakje of doos.

“ANTI FOG” en spiegel eigenschappen/onderhoud

De binnenkant van de brillens is voorzien van een anti-condens coating. Afhankelijk van de versie en het model vertraagt dit het beslaan van de binnenkant van uw bril.

De volgende verzorgingstips zijn belangrijk om te voorkomen dat de anti-condens coating of de spiegelcoating wordt vernield:

« Reinig de lens eerst met een zachte en schone doek of een geschikt opbergzakje voor een sneeuwbril (met bij voorkeur de binnenkant) of een reinigingsdoekje voor een
sneeuwbril.

« Als verdere reiniging nodig is, reinig de lens dan onder stromend water met een milde zeep en laat deze in open lucht drogen. Zodra de lens droog is, kan deze voorzichtig
worden gepolijst met een schone, zachte doek. Polijsten gebeurt met behulp van lichte druk en met een cirkelvormige beweging.

« Vermijd wrijven van de lenzen, omdat dit de anti-condens of spiegelende coating kapot kan maken of kan beschadigen.

* Gebruik nooit papieren handdoeken, jasmouwen of andere materialen die zeer waarschijnlijk zijn bevuild en die krassen op de lens kunnen achterlaten.

« Zorg er altijd voor dat er geen stofdeeltjes op de lens of reinigingsdoek zitten.

« Behandel de bril en lenzen nooit met agressieve of schurende reinigingsvloeistoffen. Het product mag niet in contact komen met oplosmiddelen of chemicalién, omdat dit
de fysieke eigenschappen van de bril kan schaden. De sneeuwbril moet regelmatig worden gecontroleerd op schade. Neem bij twijfel contact op met uw speciaalzaak. Alleen
originele HEAD-reserveonderdelen mogen worden gebruikt. Was het opbergzakje en de reinigingsdoek regelmatig en bewaar deze zorgvuldig.

“VLT” — LICHTDOORLATENDHEID VAN DE LENZEN

“VLT” (Visible Light Transmission) is de hoeveelheid licht die de lens doorlaat. Hoe hoger het percentage, hoe meer licht er wordt doorgelaten. Om de classificatie van een
lens te vereenvoudigen zijn er verschillende categorieén (“S”). “VLT” en “S” van de lenzen van uw sneeuwbril zijn te vinden op de verpakking. Bekijk de grafiek (illustratie 2)
om uw lenzen te classificeren: a) weer, b) filtercategorie, c) lichtdoorlatendheid. Als u meer informatie wilt over de lichtdoorlatendheid van uw sneeuwbril, geven wij u graag
meer informatie.

PRODUCT LEVENSDUUR / VERVANGING

Alle onderdelen van een sneeuwbril zijn onderhevig aan een bepaald verouderingsproces, afhankelijk van behandeling, onderhoud en de mate van slijtage, dat afhangt van
de intensiteit van het gebruik en de concrete gebruiksomstandigheden. Met optimale opslagomstandigheden (koel, droog, niet in direct zonlicht, geen contact met chemicalién,
zonder drukkende krachten en trekbelasting) en zonder het gebruik van het product, is de maximale levensduur zeven jaar vanaf de productiedatum die op de sneeuwbril is
aangegeven. Zoek de productiedatum op in de CE-markering (“CE-Marking”), die u op de band van de sneeuwbril vindt. De maximale levensduur mag tijdens gebruik niet
worden overschreden, ook al is het product visueel nog in goede staat.

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEID

Garantie is gebaseerd op wettelijke bepalingen. Onze aansprakelijkheid is beperkt, voor zover toegestaan door de wet. Schade veroorzaakt door verkeerd gebruik,
aanpassing of onderhoud evenals normale slijtage valt niet onder de garantie. In geen geval zullen wij of onze agenten aansprakelijk zijn voor incidentele of gevolgschade,
ongeacht of de claim gebaseerd is op contract, garantie, nalatigheid of productaansprakelijkheid, inclusief, zonder beperking, verlies van eigendom anders dan het product
zelf, verlies van gebruik van enige eigendommen of andere economische verliezen. Noch wij, noch enige distributeur of handelaar zijn aansprakelijk voor bijdragen of
vrijwaringen, ongeacht de oorzaak.

VERDERE UITSLUITINGEN VAN GARRANTIE EN AANSPRAKELIJKHEID
Verder uitsluitingen van aansprakelijkheid of garantie zijn:

« Defecten veroorzaakt door het niet volgen van de handleiding

« Schade veroorzaakt door gebrekkige montage, hantering of belasting

» Schade veroorzaakt door onvoldoende onderhoud en verzorging

« Schade veroorzaakt door wijzigingen aan het product

 Schade veroorzaakt door onvoldoende pasvorm

« Schade veroorzaakt door botsingen, aanvaringen of andere ongelukken

« Schade veroorzaakt door overmacht

« Schade door slijtage en slijtage van onderdelen

« Geringe defecten of afwijkingen die niet relevant zijn voor de waarde en het gebruik van het product

FINLAND IRAN
OY ANGLO NORDIC AB SPEED JAM PARSEH CO. LTD
PH: +358941535300 PH: +982166965702

NEW ZEALAND
ALLSPORTS DISTR. LTD.
PH: +6473771033

CHINA
Nanjing B.C. Sports Products
PH: +8601051078257

CROATIA
Zurcom D.O.O.
PH: +38514556979

GREECE
PARNASS SKI
PH: +302267022646

KAZAKHSTAN
INTELLI SPORTS
PH: +73332177708

NORWAY
GRESVIG AS
PH: +4723358500

CZECH REPUBLIC/SLOVAKIA
HEAD Sport s.r.o.
PH: +420267281111

HUNGARY
WINTERSPORT CO. LTD.
PH: +36703760640

LEBANON
MIKE SPORT
PH: +9611888855

ROMANIA
Explosive Group SRL
PH: +40745250740

DENMARK
COOL SPORT AS
PH: +4588537777

ICELAND
UTIVERA EHF T/A EVEREST
PH: +3545334450

MACEDONIA
VEKON INT DOOEL
PH: +38923298259

RUSSIA
GIRVAS SPORT
PH: +74991714465

a) Weather b) Filter c) VLT
[0] 2 Condition Category
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\ ! 4
(3' S2 43-18 %
=Z Z" S3 18-8%

« Persoonlijke en andere materiéle schade
« andere omstandigheden waarvoor de fabrikant niet verantwoordelijk kan worden gehouden

Het gebruik van dit product veronderstelt de kennis en acceptatie van de informatie en beperkingen in deze handleiding.

De beschrijving van de CE-markering (“CE-Marking”) aan het begin van deze gebruiksaanwijzing is slechts een voorbeeld voor de lay-out van de informatie in de CE-
markering. De CE-markering op uw helm kan andere inhoud tonen: A) verantwoordelijke importeur in Europa, B) maand/jaar van productie, C) artikelnummer

Neem voor vervangende lenzen, reserveonderdelen, claims of vragen contact op met de winkel waar u uw sneeuwbril hebt gekocht of, als alternatief, een geregistreerde
Head-dealer: Er is een dealer-locator te vinden op www.head.com or www.head.com/protection.

Dit product is vervaardigd in Taiwan voor: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Oostenrijk.

DA - BRUGERVEJLEDNING

GENERELT

Tak fordi du valgte vores HEAD snebriller. Vores snebriller er specielt udviklet til at sikre dig den bedst mulige beskyttelse, nar de bruges korrekt. Denne vejledning giver dig
vigtige oplysninger om brug og pleje af dine snebriller. Vaer venlig at lzese den og felg alle de givne instruktioner herefter for din egen beskyttelse. Opbevar denne vejledning
omhyggeligt.

Disse snebriller overholder bestemmelserne og sikkerhedskravene i Direktiv 89/686/EEC, henholdsvis Forordning (EU) 2016/425 (Forordning er geeldende fra 21.04.2018 og
fremefter) og EN174 og F659-10. Vores snebriller svarer til optisk klasse 1. Find venligst EU-deklaration af overensstemmelse (EU) 2016/425 pa felgende internet-adresse:
https://www.head.com/declaration_of_conformity

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

« Vores snebiriller er udviklet til brug for snesport som skisport og snowboarding. De er ikke egnede til brug i trafikken, nar man kerer et keretgj eller til
motoriseret snesport.

« Vores snebriller yder beskyttelse mod sne, vind, kulde og solens farlige straler. De er dog ikke egnede til at se direkte ind i solen.

« Det er ikke sikkerhedsbriller. Folgelig yder glassene ingen beskyttelse mod harde eller spidse genstande.

+ Ridsede glas og glas med revner i kanten af glasset (herunder ogsa sma) ber straks skiftes ud.

« Beskadigede briller skal straks skiftes ud og bar ikke lzengere anvendes. Der er risiko for varig gjenskade, hvis dette ikke gores.

REGULERING AF SNEBRILLERNE

Efter du har valgt snebrillerne, skal de indstilles til dit hoved eller din hjelm ved at bruge remmen pa brillerne. Dine snebriller kan kun opfylde deres formal, hvis de sidder
perfekt. Serg for, at brilleremmen er trukket stramt til, og at brillerne sidder fast til ansigtet, uden du faler tryk nogen steder. Derudover skal brillerne bzeres, sa synsfeltet ikke
bliver haemmet unedvendigt. Hver gang inden du bruger brillerne, skal du serge for, at de sidder rigtigt og ikke er beskadigede.

UDSKIFTNING AF BRILLEGLASSENE

Brilleglasset »klikkes« ind i rammen. For at fierne glasset Iasnes glassets fatning rundt om naeseabningen ved at traekke let i rammen. Dernzest Igsnes siden og til sidst

den gverste fatning pa brillerammen ved at traekke let i rammerne. Fjern derefter forsigtigt glassene. Iszetning af nye glas: Indsaet farst fatnings-punkterne til naesedelen

i glassenes slidser og brug let tryk for at fiksere dem pa plads. Det skal foles som om forbindelsen klikker let pa plads. Det kan tjekkes ved at udove et let modtryk. Ger
preecis det samme ved fatnings-punkterne forneden, pa siden og til sidst foroven. Det er samme metode til brillerne Globe og Horizon, men glasforbindelsen er placeret i
synsretningen (se illustration 1). Glassene udskiftes lettest ved rumtemperatur, da materialet sa er mere fleksibelt. Udskiftede glas ber altid opbevares i en beskyttende pose
af micro-fleece, der beskytter dem mod stev og ridser.

PLEJE-VEJLEDNING

Opbevaring

Produktet ber opbevares i et tort rum (ikke mere end 40% relativ luftfugtighed) ved rumtemperatur (18°C - 22°C) efter brug. Serg for, at det ikke udsaettes for direkte sollys
eller hgje temperaturer (over 40°C). Anvend ikke ungdvendig kraft som fx tryk/vrid/udvidelse. Opbevar altid dine snebriller i en brille-pose eller i et brilleetui.

“ANTI-FOG” og spejl-egenskaber/pleje

Indersiden af brilleglassene er forsynet med en anti-dug-belaegning. Afhaengig af version og model forsinker dette dannelsen af dug pa indersiden af dine briller.

De folgende pleje-tips er vigtige for at undga at edelaegge anti-dug-belaegningen eller spejl-belzegningen:

* Rens forst glasset med en blad og ren klud eller en passende brille-pose (helst med indersiden!) eller en renseklud til briller.

« Hvis yderligere rengering er ngdvendig, kan glasset renses under rindende vand med mild saebe og lsegges til at tarre i det fri. Nar glasset er tort, kan det pudses forsigtigt
med en ren, bled klud. Pudsning sker ved at udeve et let tryk i cirkulaere bevaegelser.

» Undga at gnubbe glassene, da det kan gdelaegge eller beskadige anti-dug- eller spejl-belaegningen.

« Brug aldrig kekkenrulle, jakkeaermer eller andre materialer, som kan vaere beskidte eller efterlade ridser pa glasset.

* Sorg altid for, at der ikke er stgvpartikler pa linsen eller rensekluden.

« Behandl aldrig briller og glas med harde eller skurende renggringsmidler. Produktet ber ikke komme i kontakt med opl@sningsmidler eller kemikalier, da disse kan beskadige
brillernes fysiske egenskaber. Snebrillerne ber jeevnligt tjekkes for skader. Kontakt venligst din specialforretning, hvis du er usikker. Anvend kun originale HEAD-reservedele.
Vask brille-posen og rensekluden jaevnligt og opbevar dem omhyggeligt.

»VLT« - GLASSENES LYSGENNEMTRANGELIGHED

“VLT” (Visible Light Transmission) er maengden af lys, der passerer gennem glasset. Jo hgjere procent, jo mere lys kan passere igennem. For at simplificere klassifikationen af
et glas findes der forskellige kategorier (“S”). “VLT” og “S” for glassene i dine snebriller kan du se pa emballagen. Kig pa diagrammet (illustration 2) for at klassificere dine glas:
a) vejr, b) filter-kategori, c) lysgennemtraengelighed. Hvis du vil vide mere om dine snebrillers lysgennemtraengelighed, giver vi dig gerne flere oplysninger.

PRODUKTETS LEVETID / UDSKIFTNING

Alle dele af et par snebriller er genstand for en vis aldringsproces afhaengig af behandling, vedligeholdelse og graden af slid, hvilket igen afhaenger af, hvor intensivt de

bruges og under hvilke konkrete forhold. Ved optimale opbevaringsforhold (koldt, tert, ikke i direkte sollys, ingen kontakt med kemikalier, uden nogen knusende kraefter og
treekbelastninger) og uden brug af produktet, er den maksimale levetid syv ar startende fra produktionsdatoen angivet pa snebrillen. Du finder produktionsdatoen pa CE-
maerkningen (“CE-Marking”), som du finder pa brilleremmen. Den maksimale levetid ma ikke overskrides ved brug, heller ikke selv om produktet optisk stadig ser ud til at veere
i god stand.

GARANTI OG ANSVAR

Garantien er baseret pa lovbestemte bestemmelser. Vores ansvar skal veere begraenset mest muligt tilladt af lovgivningen. Enhver skade forarsaget ved misbrug og ukorrekt
brug, justering eller vedligeholdelse ligesom almindeligt slid ikke er daekket af garantien. Under ingen omstaendigheder skal vi eller vores agenter vaere ansvarlige for
tilfeldige eller folgeskader, uanset om kravet er baseret pa kontrakt, garanti, forsemmelighed eller produktansvar, herunder, uden begraensning, tab af ejendom andet end
produktet selv, tab af brug af nogen som helst ejendom, eller andre gkonomiske tab. Hverken vi eller noget distributer eller forhandler skal veere ansvarlig for medvirken eller
kompensation, uanset grunden.

YDERLIGERE UDELUKKELSE AF GARANTI OG ANSVAR

Yderligere udelukket fra ansvar og garanti er:

« Defekter forarsaget af ikke at folge brugervejledningen

« Skader forarsaget af ukorrekt samling, handtering eller overbelastning

« Skader forarsaget af ukorrekt vedligeholdelse og pleje

« Skader forarsaget af aendringer af produktet

« Skader forarsaget af ukorrekt tilpasning

« Skader forarsaget af styrt, kollisioner eller andre ulykker

« Skader forarsaget af force majeure

« Skader pa grund af slid og slidte dele

« Ubetydelige defekter og forandringer, som ikke er relevante for vaerdien og brugen af produktet
* Personskade og anden skade pa ejendom

« andre omstaendigheder, som producenten ikke kan holdes ansvarlig for

Brugen af dette produkt forudsaetter viden om og accept af oplysningerne og begraensningerne indeholdt i denne vejledning.

Beskrivelsen af CE-meaerkningen (“CE-Marking”) i begyndelsen af denne brugervejledning er kun et eksempel pa opbygningen af oplysninger i CE-maerkningen. CE-
meerkningen pa dine briller kan vise et andet indhold.: A) ansvarlig importer i Europa, B) produktionsmaned/-ar, C) artikelnummer

Kontakt venligst forhandleren, som du kebte brillerne hos, for erstatningsglas, udskiftelige dele, reklamationer eller spargsmal, eller kontakt alternativt en registreret HEAD-
forhandler: Du finder forhandlere pa www.head.com or www.head.com/protection.

Dette produkt blev fremstillet i Taiwan for: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.

FI - KAYTTAJAN KASIKIRJA

YLEISTA

Kiitos, etta valitsit valmistamamme HEAD-laskettelulasit. Laskettelulasimme on kehitetty erityisesti takaamaan parhaan mahdollisen suoja edellyttaen, etta niita kaytetaan
asianmukaisesti. Tassa kayttajan kasikirjassa annetaan tarkeita tietoja laskettelulasien kaytosta ja hoidosta. Ole hyva ja lue se ja noudata kaikkia jéliempana annettuja ohjeita.
Pida hyvaa huolta tasta kasikirjasta.

Nama laskettelulasit tayttavat direktiivin 89/686/ETY seka asetuksen (EU) 2016/425 (asetus on tullut voimaan 21.04.2018) ja standardien EN174 ja F659-10 asettamat
maaraykset ja turvallisuusvaatimukset. Valmistamamme laskettelulasimme on luokiteltu kuuluvan optiseen luokkaan 1. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (EU) 2016/425 on
luettavissa seuraavassa Internet-osoitteessa: https://www.head.com/declaration_of_conformity

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA

« Laskettelulasimme on kehitetty kaytettaviksi lumiurheilujajei kuten |
ajettaessa tai

moottorikayttdisten lumi-urheiluvalineiden kanssa.

« Laskettelulasimme suojaavat lumelta, tuulelta, kylmalta ilmalta ja h
aurinkoa.

» Nama laskettelulasit eivat vastaa varsinaisia suojalaseja. Nain ollen, ne eivat suojaa kayttajaa kovilta ja teravilta esineilta.

« Naarmuuntuneet linssit ja linssit, joissa on halkeamia niiden reunoilla (pienikin halkeamia) on korvattava uusilla valittdmasti.

Vaurioituneet laskettelulasit on poistettava kaytosta heti. Mikali ndin ei tehda, on olemassa vaara, etté kayttajan silmat voivat vaurioitua pysyvasti.

LASKETTELULASIEN SAATAMINEN

Kun olet valinnut mieleisesi laskettelulasit, seuraava tehtéva on saataa ne paallesi tai kyparallesi sopiviksi niiden saatdhihnojen saatamalla. Laskettelulasit voivat tayttaa
suojatehtavansa vain silloin, kun ne "istuvat” taydellisesti. Varmista, etta laskettelulasien hihna on tiukka ja etta laskettelulasit ovat kiinni kasvoissasi ilman, etta tuntisit
missaan kohdassa painetta. Liséksi on huomioitava, etta laskettelulasit on tarkoitettu kaytettaviksi siten, nakokenttési ei tule haitallisesti rajoitetuksi. Aina ennen kuin kaytat
laskettelulaseja, varmista, etté ne "istuvat” hyvin ja ovat vahingoittumattomia.

LINSSIN VAIHTAMINEN

Laskettelulasien linssi “napsahtaa” kehyksiin. Linssin poistaminen alkaa siita, kun irrotat linssin nenan kohdalles muodostetun raon kohdalta vetamalla kehyksesta kevyesti.
Seuraavaksi, |6ysaa linssi sivulta ja lopuksi ylareunasta vetamalla kevyesti kehyksesta. Irrota lopuksi linssi huolellisesti. Uuden linssin asentaminen: Kohdista ensin
nenadosan kiinnityspisteet linssiin ja kohdista sitten kevyt painallus linssin kiinnittamiseksi. Liitoksen onnistumisesta kertoo napsahdus. Voit tarkistaa tdman kohdistamalla
litokseen vahaista vastapainetta. Toista tama alalaidan, sivujen ja lopuksi ylalaidan kiinnityspisteiden kohdalla. Menettely on sama Globe- ja Horizon-laskettelulaseille, mutta
linssin kiinnityskohta on katseen suunnassa (ks. kuva 1). Linssin vaihto kdy parhaiten huoneenlammdssé, koska téllin materiaali on joustavampaa. Poisvaihdettu linssi on
sailytettava aina mikrofleece-pussissa, joka suojaa linssia polylta ja naarmuuntumiselta.

HOITO-OHJE

Sailytys

Kayton jalkeen tuotetta on sailytettéva kuivassa tilassa (ilman suhteellinen kosteus enintdan 40 %) huoneenlampétilassa (18 °C - 22 °C). Varmista, ettei tuote joudu alttiiksi
suoralle auringonvalolle tai korkealle 1ampétilalle (yli 40 °C). Ala k&yté tarpeetonta voimaa, esim. &l purista/venyta/kierré. Pida laskettelulasisi pussissa tai kotelossa.

in ja lumilautailun yhteydessa. Ne eivat sovellu kaytettaviksi likenteessa ajoneuvolla

auringonp Ita. Niita kaytettdessa on kuitenkin valtettava katsomasta suoraan kohti

“ANTI FOG” ja peiliominaisuus/hoito

Laskettelulasien linssin sisépinta on kasitelty huurteenestopinnoitteella. Versiosta ja mallista riippuen, pinnoite viivastyttaa laskettelulasien huurtumista.

Seuraavilla hoitovinkeillé on tarked merkitys huurteenestopinnoitteen tai peilipinnoitteen sailymisen kannalta:

« Ensin on puhdistettava linssi pehmeélla ja puhtaalla kankaalla tai tarkoitukseen sopivalla laskettelulasien sailytyspussilla (pussin sisapintaa kayttéen) tai erityisella
linssinpuhdistuskankaalla.

« Jos lisapuhdistus on tarpeen, puhdista linssi juoksevalla veden alla saippualla ja jata avoimelle paikalla kuivumaan. Kun linssi on kuivunut, se voidaan kiillottaa huolellisesti
pehmeélléa kankaalla. Kiillottaminen tehdé&én kevyesti painaen ja kiertoliiketté soveltaen.

a hieroa linssid, koska talléin huurtumisenestopinnoite tai peilipinnoite voi tuhoutua.

« Ala koskaan kayta paperinpyyhkeita, takin hihaa tai muita vastaavia materiaaleja, jotka ovat hyvin todennakaisesti likaantuneita ja jotka voivat naarmuttaa linssia.

* Huolehdi aina siitg, ettei linssin pinnalla tai puhdistuskankaassa ole polyhiukkasia.

« Ala koskaan kasittele laskettelulaseja ja linssia kovilla tai hankaavilla puhdistusnesteilld. Tuote ei saa joutua kosketuksiin liuottimien tai kemikaalien kanssa, koska ne voivat
olla haitaksi laskettelulasien fyysisille ominaisuuksille. Laskettelulasit on tarkistettava usein vaurioiden varalta. Ota yhteytta alan erikoisliikkeeseen, jos tunnet epavarmuutta
tassa asiassa. Kayta vain alkuperaisia HEAD-varaosia. Pese laskettelulasien sailytyspussi ja puhdistuskangas saanndllisesti ja sailyta niité huolellisesti.

“VLT” - LINSSIN VALONLAPAISEVYYS

“VLT” (Visible Light Transmission), suom. nékyvan valon lapéisy) on linssin Iapi kulkevan valon maara. Mita suurempi prosenttiluku on, sitd enemmaén valoa paasee lapi.
Linssin luokittelun yksinkertaistamiseksi on laadittu joukko luokkia (“S”). Laskettelulasiesi “VLT"- ja “S’-tiedot on merkitty pakkaukseen. Tarkastellaanpa kaaviota (kuva 2)
linssien luokittelemiseksi: a) s&a, b) suodatinluokka, c) valonlapéisevyys Jos haluat tarkempia tietoja laskettelulasiesi valonlapaisevyydesta, toimitamme mielellamme sinulle
lisatietoja.

TUOTTEEN KAYTTOIKA / VAIHTO UUTEEN

Laskettelulasien kaikki komponentit joutuvat tietynlaisen vanhenemisprosessin kohteiksi, joka vaihtelee kasittelysta, huoltamisesta ja kulumisasteesta, mika vuorostaan

on riippuvainen kaytdn voimakkuudesta ja kdytannon kayttoolosuhteista. Jos sailytysolosuhteet ovat optimaaliset (viilea, kuiva, suoralta auringonvalolta suojattu

tila, ei kosketuksissa kemikaaleihin, ei murskaus- ja vetovoimien kohteena) ja tuotetta ei kayteta, enimmaiskayttdiké on 7 vuotta alkaen laskettelulaseihin merkitysta
valmistuspaivasta. Valmistuspaiva on mainittu CE-merkinnan (“CE-Marking”) yhteydessa, laskettelulasien hihnassa. Enimmaiskayttoikaa ei saa ylittaa tuotteen kayton aikana
vaikka tuote olisi silmavaraisesti arvioituna hyvassa kunnossa.

TAKUU JA VAHINGONKORVAUSVASTUU

Takuu perustuu lakisaateisiin maarayksiin. Korvausvastuumme on rajoitettu niin laajasti kuin laki sallii. Takuu ei kata vaarinkayton tai virheellisen kayton, saato- tai
kunnossapitotoimenpiteiden aiheuttamia vauriota eiké tavanomaista kulumista. Emme missaan tapauksessa kanna korvausvastuuta satunnaisista tai vélillisisté vahingoista,
riippumatta siité, perustuuko korvausvaatimus sopimukseen, takuuseen, huolimattomuuteen tai tuotevastuuseen, mukaan lukien, mutta niihin rajoittumatta, muun omaisuuden
kuin itse tuotteen menetys, omaisuuden kaytén menetys tai muut taloudelliset menetykset. Emme me eiké mikaan jakelijamme tai jalleenmyyjamme ole velvollinen
suorittamaan korvauksia olipa syy mika tahansa.

MUITA TAKUUN JA VAHINGONKORVAUSVASTUUN POISSULKEMISIA
Liséksi vahingonkorvausvastuun tai takuun ulkopuolelle jaavat seuraavat:

« Kayttajan kasikirjan noudattamatta jattamisesta aiheutuneet viat

« Puutteellisesta kokoamisesta, kasittelysta tai jannittamisesta aiheutuneet vauriot
« Puutteellisesta yllapidosta ja hoidosta aiheutuneet vauriot

* Tuotteessa tapahtuneista muutoksista johtuvat vauriot

* Puutteellisesta sovittamisesta johtuvat vauriot

* Tapaturmista, tormayksista tai muista onnettomuuksista johtuneet vauriot

« Ylivoimaisen esteen aiheuttamat vauriot

* Kulumisesta aiheutuneet vauriot

« Tuotteen arvon ja kayton kannalta merkityksettdémat viat tai poikkeamat

* Henkil6- ja omaisuusvahingot

» Muut sellaiset olosuhteet, joista johtuen valmistajaa ei voida asettaa korvausvastuuseen

Taman tuotteen kaytto edellyttaa tassa kayttajan kasikirjassa esitettyjen tietojen ja rajoitusten tuntemista ja hyvaksymista.

CE-merkinnan (“CE-Marking”) kuvaus taman kayttajan kasikirjan alussa on esimerkki CE-merkinnan sisaltdmien tietojen asettelusta. Kyparan CE-merkinta voi olla sisalléltaan
erilainen. A) Vastuullinen tuoja Euroopassa B) Valmistuskuukausi/-vuosi, C) Artiklan numero

Korvaavien linssien, varaosien, korvausvaatimusten tai tiedustelujen osalta pyyddmme olemaan yhteydessa siihen jalleenmyyjaan, jolta ostit laskettelulasisi. Vaihtoehtoisesti
voi olla yhteydessa myds varsinaiseen maahantuojaan: Maahantuojien sijainti selviaa osoitteesta www.head.com tai www.head.com/protection.

Tama tuote on valmistettu Taiwanissa: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Itavalta.

NO — BRUKERVEILEDNING

GENERELT

Takk for at du valgte vare HEAD sngbriller. Brillene er spesialutviklet sa de gir best mulig beskyttelse nar de brukes riktig. Denne veiledningen gir deg viktig informasjon om
hvordan du bruker og tar vare pa sngbrillene. Du ma lese den og felge alle instruksjonene under for din egen beskyttelse. Ta vare pa denne veiledningen.

Disse snabrillene overholder bestemmelsene og sikkerhetskravene i radsdirektiv 89/686/E@F, henholdsvis forordning (EU) 2016/425 (forskrift som gjelder fra 21.04.2018
og senere) og EN174 og F659-10. Snabrillene vare faller inn under optisk klassifisering 1. Du finner EU-erkleering om samsvar (EU) 2016/425 pa felgende internettadresse:
https://www.head.com/declaration_of_conformity

SIKKERHETSINFORMASJON

+ Sngbrillene er beregnet pa bruk i forbindelse med sngsport som nar man gar pa ski eller bruker snowboard. De er ikke beregnet pa bruk i trafikken, nar du kjerer bil
eller i forbindelse med motordrevet sngsport.

« Brillene beskytter mot sollys, vind, kulde og skadelige straler fra solen. De er imidlertid ikke beregnet pa at man ser direkte inn i solen.

« Dette er ikke vernebriller. Glassene beskytter derfor ikke mot harde eller spisse gjenstander.

« Bytt glassene umiddelbart hvis de far riper eller det oppstar sprekker langs kanten av dem (ogsa sma).

« Ikke bruke sngbrillene lenger hvis de skades, men skifte dem ut med det samme. Det er fare for permanente skader pa gynene hvis dette ikke gjeres.

JUSTERE SN@BRILLENE

Nar du har valgt sngbriller, ma de justeres etter hodet eller hjelmen din med stroppen. Ferst nar sngbrillene er riktig tilpasset, gir de ensket vern. Pass pa at stroppen pa
sngbrillene er strammet til, og at snabrillene sitter godt mot ansiktet uten at de trykker noe sted. Pass ogsa pa at sngbrillene ikke brukes slik at de begrenser synsfeltet
ungdvendig. Pass pa at brillene sitter riktig og er uten skader hver gang du tar dem pa.

BYTTE AV GLASS

Glassene i snabrillene klikker pa plass i innfatningen. For & ta av et glass ma du ferst lgsne det rundt nesespalten ved & bgye lett pa innfatningen. Lesne deretter siden og til
slutt det gvre festet pa brilleinnfatningen ved a beye lett pa innfatningen. Fjern deretter glasset forsiktig. Slik setter du i det nye glasset: Stikk forst festepunktene pa nesedelen
inn i sporet i glasset, og trykk litt for & fa det pa plass. Du skal fgle tydelig at glasset klikker pa plass. Kontroller dette ved & trykke forsiktig i motsatt retning. Gjer det samme
for det nederste, midterste og til slutt det gverste festepunktet. Samme fremgangsmate gjelder ogsa for Globe- og Horizon-brillene, men glassene festes i synsretningen (som
i figur 1). Det er lettest & bytte glass ved romtemperatur siden materialet da er mer fleksibelt. Glass som er byttet, bor alltid oppbevares i en beskyttelsespose av mikrofleece
som beskytter dem mot stav og riper.

STELL

Oppbevaring

Produktet ma oppbevares i et tart rom (maksimalt 40 % relativ fuktighet) ved romtemperatur (18 til 22 °C) etter bruk. Pass pa at det ikke utsettes for direkte sollys eller hoy
temperatur (over 40 °C). Ikke bruk ungdvendig kraft ved & klemme, spre eller vri pa produktet. Oppbevar alltid sngbrillene i en pose eller et etui.

“ANTI FOG” og antirefleks / stell

Innsiden av glassene er belagt med et antiduggbelegg. Avhengig av versjon og modell motvirker dette at innsiden av sngbrillene dugges til.

Folgende tips om stell er viktige for & unnga at antidugg- og antirefleksbelegget pa glassene blir forringet:

* Rengjer forst glassene med en myk og ren klut eller en passende oppbevaringspose for sngbriller (bruk helst innsiden!) eller en pusseklut for briller.

« Hvis det er ngdvendig med ekstra rengjgring, rengjer du brillene under rennende vann med en mild sape og lar dem luftterke. Puss glasset forsiktig med en ren og myk nar
det er tort. Puss med et lett trykk og med sirkelformede bevegelser.

» Unnga a gni glassene, siden dette kan edelegge eller skade antidugg- og antirefleksbelegget.

« Ikke bruk papirhandkleer, jakkeermer eller andre materialer da de ofte vil vaere skitne og derfor kan lage riper i glasset.

« Pass alltid pa at det ikke er stovpartikler pa glasset eller pussekluten.

« Ikke bruk sterke eller skurende vaesker pa sngbrillene eller glassene. Ikke la produktet komme i kontakt med lgsemidler eller kjemikalier, da dette kan ga ut over de fysiske
egenskapene til sngbrillene. Sjekk jevnlig at snabrillene er fri for skader. Kontakt spesialistforhandleren hvis du er usikker. Bruk bare originale HEAD-reservedeler. Vask
oppbevaringsposen og pussekluten til sngbrillene jevnlig, og oppbevar dem omhyggelig.

“VLT” - GLASSENES LYSOVERF@RING

“VLT” (Visible Light Transmission) vil si hvor mye synlig lys som passerer gjennom glasset. Jo hayere prosenten er, dess mer lys kan passere gjennom. For & forenkle
klassifiseringen av glassene finnes det forskjellige kategorier (“S”). “VLT” og “S” for glassene i sngbrillene star pa emballasjen. Ta en titt pa diagrammet (figur 2) for a
klassifisere glassene: a) veer, b) filterkategori, c) lysoverfgring. Vi gir gjerne ytterligere informasjon hvis du vil vite mer om sngbrillenes lysoverfgring.

PRODUKTETS LEVETID / BYTTE

Alle delene i sngbriller blir utsatt for en viss aldringsprosess, avhengig av behandling, stell og slitasje, noe som i sin tur avhenger av bruksintensitet og faktiske bruksforhold.
Under optimale oppbevaringsforhold (kjglig, tert, vekk fra direkte sollys, ingen kontakt med kjemikalier, ingen knusende krefter eller strekkbelastning) og hvis produktet ikke
brukes, er den maksimale levetiden syv ar fra produksjonsdatoen som er angitt pa sngbrillene. Produksjonsdatoen er angitt i CE-merket (“CE-Marking”) pa stroppen. Den
maksimale levetiden ma ikke overskrides under bruk, selv om produktets optikk er i god stand.

GARANTI OG ANSVAR

Garantien er basert pa lovbestemte bestemmelser. Vart ansvar er begrenset i den grad loven tillater det. Eventuelle skader som skyldes misbruk eller feil bruk, justeringer eller
stell samt normal slitasje, dekkes ikke av garantien. Under ingen omstendigheter skal vi eller agentene vare veere ansvarlige for tilfeldige skader eller falgeskader, uansett om
kravet er basert pa kontrakt, garanti, uaktsomhet eller produktansvar, inkludert, men ikke begrenset til, tap av eiendom annet enn selve produktet, brukstap av noen eiendom
eller andre gkonomiske tap. Hverken vi eller noen distributer eller forhandler skal vaere ansvarlige for noen ytelse eller erstatning, uansett arsak.

YTTERLIGERE FRAVIK FRA GARANTI OG ANSVAR

Ytterligere fravik fra ansvar og garanti er:

« defekter som skyldes at brukerveiledningen ikke har vaert fulgt

« skader som skyldes feil handtering eller belastning eller at hjelmen er feil montert
« skader som skyldes utilstrekkelig stell og vedlikehold

« skader som skyldes endringer pa produktet

« skader som skyldes feil tilpasning

« skader som skyldes sammenstet, kollisjoner eller andre ulykker

« skader som skyldes force majeure

« skader som skyldes slitasje pa produktet og deler

« uvesentlige mangler eller avvik som er irrelevante for verdien og bruken av produktet
« personskade og skade pa eiendom

« andre forhold som produsenten ikke kan trekkes til ansvar for

Bruken av dette produktet forutsetter kunnskaper og samtykke i informasjonen og begrensningene som star i denne veiledningen.

Beskrivelsen av CE-merket (‘CE-Marking”) ferst i denne brukerveiledningen er bare et eksempel pa hvordan informasjonen i CE-merket er utformet. CE-merket pa sngbrillene
kan ha annen informasjon: A) ansvarlig importer i Europa B) produksjonsmaned og -ar, C) artikkelnummer

For bytteglass, erstatningsdeler, krav eller foresparsler bes du kontakte forhandleren du kjgpte snabrillene fra, eller alternativt en registrert Head-forhandler: Du kan finne
forhandlere pa www.head.com or www.head.com/protection.

Dette produktet er produsert i Taiwan for: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, AT-6921 Kennelbach, Dsterrike.

SV - BRUKSANVISNING

ALLMANT

Tack fér att du har valt vara HEAD goggles. Vara goggles har utvecklats speciellt for att garantera dig basta mojliga skydd nér de anvands pa ratt satt. | den har
bruksanvisningen finns viktig information om hur du anvénder och tar hand om dina goggles. Las den och f6lj alla instruktioner for din egen sakerhet. Forvara den har
bruksanvisningen pa en saker plats.

Dessa goggles dverensstammer med bestdmmelserna och sakerhetskraven i direktiv 89/686/EEG, férordning (EU) 2016/425 (forordnlngen galler fran 2018-04-21 och framat)
samt EN174 och F659-10. Vara goggles motsvarar optisk klass 1. EU-férsédkran om éverensstammelse (EU) 2016/425 finns pa foljande webbadress: https://www.head.com/
declaration_of_conformity

SAKERHETSINFORMATION

« Vara goggles ar framtagna for att anvandas inom alpin sport, som utférsakning och snowboard. De ar inte lampliga att anvanda i trafiken, vid framférande av fordon eller for
motorvintersport (sndskoter etc.).

« Vara goggles skyddar mot snd, vind, kyla och skadlig stralning fran solen. De ska dock inte anvandas for att titta direkt i solen.

« Detta ar inga skyddsglasdgon. Linserna skyddar alltsa inte mot harda eller spetsiga foremal.

» Repade linser och linser med sprickor i kanten av glaset (4ven sma) maste omedelbart bytas ut.

« Skadade goggles ska omedelbart bytas ut och far inte anvandas langre. Det finns risk fér permanenta 6gonskador om sa inte gors.

STALLA IN DINA GOGGLES

Efter att du har valt goggles maste du stélla in, dem med hjalp av bandet, sa att de passar ditt huvud eller din hjalm. Goggles skyddar bara om de passar perfekt. Férsakra dig
om att bandet ar ordentligt atdraget och att dina goggles sitter tatt mot ansiktet, utan att fér den skull trycka hart. Goggles ska dessutom baras pa ett sadant sétt att synfaltet
inte begrénsas i onédan. Férsakra dig alltid om att dina goggles sitter ordentligt och att de ar oskadda innan du anvander dem.

BYTA LINSER | DINA GOGGLES

Linserna i dina goggles “klickar” fast i ramen. Ta ur linsen genom att forst lossa fastet runt naspartiet genom att dra forsiktigt i ramen. Lossa sedan fastet pa sidan, och sedan
det 6vre fastet i ramen genom att dra forsiktigt i ramarna. Ta sedan forsiktigt ur linsen. Sétta i den nya linsen: Sétt forst i fastpunkterna for naspartiet i linssparet och tryck latt
for att fa det pa plats. Det ska k@nnas att kopplingen klickar pa plats. Testa att de sitter genom att trycka emot latt. Gor exakt likadant for fastpunkterna pa undersidan, pa
sidan och pa ovansidan. Man gér pa samma satt fér bade Globe och Horizon, men linskopplingen placeras i synvinkeln (se bild 1). Det &r bast att byta linser i rumstemperatur,
eftersom materialet da ar mer flexibelt. Utbytta linser ska alltid férvaras i en skyddspase av microfleece, som skyddar mot damm och repor.

SKOTSELINSTRUKTIONER

Forvaring

Produkten ska forvaras i ett torrt rum (inte mer an 40 % relativ luftfuktighet) i rumstemperatur (18 °C - 22 °C) efter anvandning. Férsakra dig om att den inte utsatts for direkt
solljus eller hbga temperaturer (6ver 40 °C) Anvand inte onddigt mycket kraft genom att kldmma/dra isar/vrida. Forvara alltid dina goggles i en pase eller i ett fodral.

Egenskaper/skotsel av “ANTI FOG” och spegelglas

Linsernas insida har en Anti-Fog-belaggning. Beroende pa version och modell gér den att dina goggles inte immar igen lika fort.

Det ar viktigt att du foljer foljande skotselrad, annars kan Anti-Fog-belédggningen och spegelbelaggningen forstoras:

« Gor forst rent linsen med en mjuk och ren duk eller en lamplig forvaringspase (helst med insidan!) eller en rengéringsduk for goggles.

» Om mer rengdring kravs, kan du rengéra linsen under rinnande vatten med mild tval och sedan lata den lufttorka. Nér linsen ar torr kan du rengéra den forsiktigt med en ren,
mjuk duk. Polera med latt tryck och i en cirkelrorelse.

» Undvik att gnugga pa linserna, eftersom detta kan forstora eller skada Anti-Fog-beldggningen eller spegelbelaggningen.

» Anvand aldrig pappershanddukar, jackarmar eller andra material som sannolikt &r smutsiga och kan repa linsen.

« Forsékra dig alltid om att det inte finns nagra dammpartiklar pa linsen eller pa rengéringsduken.

+ Behandla aldrig goggles och linser med aggressiva eller fratande rengéringsmedel. Produkten far inte komma i kontakt med I6sningsmedel eller kemikalier, eftersom dess
fysiska egenskaper da kan férsdmras. Kontrollera regelbundet att dina goggles inte &r skadade. Kontakta din specialistaterforsaljare om du &r osaker. Anvand bara HEAD
originalreservdelar. Tvatta glaségonpasen och rengéringsduken regelbundet och férvara dem pa en saker plats.

”VLT” - LINSERNAS LJUSTRANSMISSION

“VLT” (Visible Light Transmission) &r mangden ljus som passerar genom linsen. Ju hégre procenttal, desto mer ljus kan passera genom. For att forenkla linsklassificeringen
har man skapat olika kategorier ("S”). “VLT” och “S” fér dina goggles star pa férpackningen. Titta pa tabellen (bild 2) for att klassificera dina linser: a) vader, b) filterkategori, c)
ljustransmission. Vi ger dig garna mer detaljerad information om transmissionen i dina goggles om du vill.

PRODUKTENS LIVSLANGD/BYTE

Alla komponenter i ett par goggles utsatts for aldrande, beroende pa behandling, underhall och hur mycket de anvéands, samt hur hart de anvands och under vilka
forhallanden. Under optimala forvaringsforhallanden (svalt, torrt, skyddat fran direkt solljus, skyddat fran kemikalier, utan att utsattas fran krossande kraft eller dragbelastning)
och om produkten inte anvands, &r den maximala livstiden sju ar fr.o.m. det tillverkningsdatum som star tryckt pa den. Tillverkningsdatum star angivet i CE-mérket ("CE-
marke”) pa bandet. Anvand inte produkten efter dess forvantade maximala livslangd, aven om den synbart fortfarande &r i gott skick.

GARANTI OCH ANSVAR

Garantin baseras pa géllande lagar. Vart ansvar ar begransat till vad som minst kravs enligt lag. All skada som orsakas av vald eller felaktig anvandning, justering eller skotsel,
samt normalt slitage, omfattas inte av garantin. Vi eller vara ombud ska under inga omstandigheter hallas ansvariga for skador till foljd av olyckor eller féljdskador, oavsett om
kravet baseras pa ett avtal, pa garanti, forsummelse eller produktansvar, inklusive, utan begrasning, férlust av annan egendom &n sjélva produkten, forlust av anvéndning av
nagon egendom, eller 6vriga ekonomiska forluster. Varken vi eller nagon annan distributor ska kunna kravas pa skadeerséttning eller gottgorelse, oavsett orsaken.

YTTERLIGARE UNDANTAG AV GARANTI OCH ANSVAR

Annat som inte omfattas av garantin:

« Defekter orsakade av att dessa bruksanvisningar inte foljs

« Skador orsakade av felaktig montering, hantering eller yttre kraft

« Skador orsakade av felaktigt underhall och felaktig skotsel

« Skador orsakade av andringar av produkten

« Skador orsakade av dalig passform

« Skador orsakade av krascher, kollisioner eller andra olyckor

« Skador orsakade av force majeure

« Skador till foljd av slitage, samt slitagedelar

« Obetydliga defekter eller avvikelser som inte paverkar produktens varde eller funktion
« Personskador och skador pa évrig egendom

+ Andra omstandigheter for vilka tillverkaren inte kan hallas ansvarig

Anvéandning av den har produkten forutsatter att man kanner till och accepterar informationen och begrénsningarna i den har bruksanvisningen.

Beskrivningen av CE-maérket ("CE-Marking”) i bérjan av den har bruksanvisningen ar bara ett exempel pa hur informationen i CE-mérket &r ordnad. CE-mérket pa dina goggles
kan ha olika innehall: A) ansvarig importor i Europa B) tillverkningsmanad/-ar, C) artikelnummer

Om du behdver byta linser, utbytesdelar, har klagomal eller fragor, kan du kontakta aterférsaljaren som du képte dina goggles av, alternativt en auktoriserad Head
aterforsaljare: Du kan hitta din ndrmaste aterforsaljare pa www.head.com eller www.head.com/protection.

Den hér produkten tillverkades i Taiwan fér: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Osterrike.

SERBIA
Markoni Sport d.o.o.
PH: +381112970550

UKRAINE
Extreme Style
PH: +380975116510

© HEAD SNOWBOARDS

All rights reserved.

HEAD is a registered trademark.
SOUTH KOREA
ALCHEMIST
PH: +82024308

ESTONIA
Sportland International
PH: +3726548434

Headquarters:

HEAD SPORT GmbH
Wuhrkopfweg 1

6921 Kennelbach
Austria

SWEDEN
INTERSKI AB
PH: +4664750610

KOSOVO
SINA Ltd.
PH: +37744124955

HTM SPORT GmbH
Tyroliaplatz 1

2320 Schwechat
Austria

TURKEY
Turkish Ski Federation
PH: +902165044075

LATVIA
CB Profils, Ltd.
PH: +37167317780

IS - NOTANDAHANDBOK

ALMENNT

bakka bér fyrir ad hafa valié skidagleraugu fra HEAD. Skidagleraugun okkar eru sérstaklega hénnud til ad veita sem bestu vérnina ef pau eru rétt notud. | pessari handbok er
ad finna mikilvaegar upplysingar um notkun og umhirdu skidagleraugnanna. Handbdkina skal lesa vandlega og fylgja skal 6llum leidbeiningunum sem gefnar eru hédan af til
eigin 6ryggis. Geymid handboékina & gédum stad.

Skidagleraugun eru i samreemi vid akvaedi og 6ryggiskrofur tilskipunar nr. 89/686/EBE, reglugerd (ESB) 2016/425 (reglugerdin gildir fra og med 21.04.2018) og EN174 og
F659-10. Skidagleraugun okkar eru sjontzeki i flokki 1. ESB-samraemisyfirlysingu (ESB) 2016/425 ma finna & eftirfarandi vefsvaedi: https://www.head.com/declaration_of_
conformity

UPPLYSINGAR UM ORYGGI

« Skidagleraugun okkar voru préud til notkunar i vetraripréttum & bord vid skida- og snjobrettaidkun. Pau henta ekki til notkunar i umferd, vid akstur 6kuteekis eda vid astundun
vetrariprétta med vélkndnum teekjum.

« Skidagleraugun okkar veita vorn gegn snjé, vindi, kulda og skadlegum solargeislum. Pau henta pé ekki til ad horfa beint i solina.

« Gleraugun eru ekki hlifdargleraugu. bPess vegna veitir glerid enga vérn gegn hérdum eda skérpum hlutum.

« Ef gler eru rispud eda ef sprungur eru til stadar umhverfis glerin (par & medal 6rsmaar sprungur) skal skipta um pau samstundis.

« Skipta verdur um skemmd gler tafarlaust og pau skal ekki nota lengur. Heetta er & varanlegum augnskada ef petta er ekki gert.

ADLOGUN SKIDAGLERAUGNANNA

Eftir ad hafa valié skidagleraugu verdur ad adlaga pau ad h6fdi notandans eda hjalminum med gleraugnabandinu. Skidagleraugun geta adeins uppfyllt varnarhlutverk sitt ef
pau passa fullkomlega. Tryggio ad gleraugnabandid sé vel hert og ad gleraugun liggi upp vio andlitid an pess ad prysta nokkurs stadar a. Pess ad auki eiga gleraugun ad sitja
pannig ad pau hindri ekki éparflega sjonsvidid. | hvert sinn 4dur en gleraugun eru notud skal tryggja ad pau passi vel og séu 6skemmd.

AD SKIPTA UM GLERID | GLERAUGUNUM

Glerid ,smellur* inn i umgjérdina. Til ad fjarleegja glerid skal fyrst losa pétti glersins i kringum nefskoruna med pvi ad yta litillega @ umgjérdina. bvi nzest skal losa hlidarnar og
svo efri hluta umgjardarinnar med pvi ad rugga umgjoérdinni til. Fjarlaegid svo glerid varlega. Ad setja nytt gler i: Setjid fyrst nefhlutann i glerraufina og ytid litillega a nefstykkid
til ad festa pad & sinum stad. Glerid smellur greinilega & sinn stad. betta er haegt ad athuga med pvi ad yta litillega hinum megin a glerid. Farié nakvaemlega eins ad fyrir nedri
hlutann, hlidarnar og efri festistadina. Sama adferd a vié um gleraugun Globe og Horizon en glerid er sett i umgjordina i sému att og sjonstefnan (sja skyringarmynd 1). Best er
ad skipta um gler vid stofuhita par sem efnid i glerunum er sveigjanlegra. Gler sem bid er ad skipta um zetti ad geyma i 6rflispoka sem verndar pau gegn ryki og rispum.

LEIDBEININGAR UM UMHIRDU

Geymsla

Gleraugun aetti ad geyma & purrum stad (par sem vidmidunarraki fer ekki umfram 40%) vid stofuhita (18°C - 22°C) eftir notkun. Tryggid ad gleraugun séu ekki Utsett fyrir beinu
solarljosi eda haum hita (yfir 40°C). Beitid ekki 6porfu afli og kreistid pau ekki/teygid ekki tr peim/snuid ekki upp & pau. Geymid gleraugun avallt i poka eda 6skju.

Eiginleikar/umhirda ,,ANTI FOG“ (pbokuvarnar) og speglaglers

Innra bord glersins er med pokuvarnarhudun. Eftir gerdum og Utfaerslu gleraugnanna, hindrar hin ad poka myndist & innra bordi glersins.

Eftirfarandi abendingar um umhirdu eru mikilvaegar til ad fordast ad eydileggja pokuvarnar- eda speglahudunina:

* Hreinsid glerid fyrst med mjukum og hreinum klut eda hentugum geymslupoka fyrir gleraugu (notid frekar innri hlid pokans!) eda hreinsiklut fyrir gleraugu.

« Ef porf er & frekari hreinsun skal hreinsa glerié undir rennandi vatni med mildri sapu og leyfa pvi ad porna i beru lofti. Pegar glerid er purrt er haegt ad pussa pad varlega med
hreinum, mjukum klut. Glerid er pussad med pvi ad yta litillega & pad og strjuka yfir pad i hringlaga hreyfingum.

« Fordist ad nudda glerid par sem petta getur eydilagt eda skemmt pokuvarnar- eda speglahtdunina.

« Notid aldrei pappirspurrkur, ermar eda 6nnur efni par sem pau eru mjog liklega 6hrein og geta rispad glerid.

« Tryggid avallt ad engar rykagnir sitji eftir & glerinu eda hreinsiklatnum.

« Hreinsid gleraugu og gler aldrei med sterkum eda sverfandi hreinsivokvum. Gleraugun aettu aldrei ad komast i snertingu vid leysi- eda idefni par sem pau geta skemmt
efnislega eiginleika gleraugnanna. Athugid skidagleraugun reglulega i leit ad skemmdum. Hafid samband vid séluadilann ef vafamal koma upp. Notid eingdéngu upprunalega
varahluti fra HEAD. bvoid geymslupokann og hreinsiklutinn reglulega og geymid pa & gédum stad.

,VLT“ - GEGNUMHLEYPNI LJOSS

,VLT* (Visible Light Transmission) er bad magn ljoss sem kemst i gegnum glerid. Pvi heerra sem présentuhlutfallid er, pvi meira ljos kemst i gegnum glerid. Mismunandi flokkar
eru notadir til ad einfalda flokkun glersins (,S*). Aletranirnar ,VLT” og ,S“ sem eiga vid um glerid eru & umbudunum. Leitid i téfluna (skyringarmynd 2) til ad flokka glerid: a)
vedur, b) siuflokkur, c) gegnumhleypni ljéss. Ef porf er & nanari upplysingum um flokkun skidagleraugnanna er notendum velkomid ad bidja okkur um peer.

ENDINGARTIMI/UTSKIPTING GLERAUGNANNA

Allir ihlutir skidagleraugnanna eldast eftir pvi hvernig farid er med pa, peim vidhaldid og hversu slitnir peir eru. betta fer eftir notkunartidni og raunverulegum
notkunarskilyrdum. Vié bestu geymsluskilyrdin (4 kéldum og purrum stad, fjarri beinu sélarljési, an snertingar vid idefni, an pess ad verda fyrir dlags- og togkrafti) og ef
gleraugun eru ekki notud, er hamarksendingartimi sjo ar fra framleidsludeginum sem er tekinn fram a skidagleraugunum. Framleidsludagsetningin er tekin fram & CE-
merkingunni (,CE-Marking®), & gleraugnabandinu. Gleraugun skal ekki nota umfram hamarksendingartima, pé svo ad pau virdist enn vera i gédu astandi.

ABYRGD

Abyrgd byggist 4 akvaedum reglugerda. Abyrgd okkar takmarkast vi® hamarkskrofur sem leyfilegar eru samkvaemt I6gum. Allar skemmdir sem til koma vegna misnotkunar eda
rangrar notkunar, stillingar eda vidhalds, en einnig edlilegt slit, heyra ekki undir abyrgd. Undir engum kringumstaedum er haegt ad lata okkur eda fulltria okkar bera abyrgd a
skemmdum sem til koma fyrir slysni eda sem afleiding, hvort sem krafan byggist & samningi, abyrgd, vanreekslu eda voruabyrgd, par med talid, og an takmarkana, eignatap
fyrir utan véruna sjalfa, notkunartap eigna eda annad fjarhagslegt tap. Hvorki okkur, né dreifi- eda s6luadilum okkar ber skylda til ad greida framlag eda skadabaetur, hver sem
asteedan er.

ADRAR UNDANTEKNINGAR FRA ABYRGD
Adrar undantekningar fra abyrgd eru:
« Gallar sem til koma vegna vanraekslu a eftirfylgni notandahandbdkarinnar
« Skemmdir vegna rangrar samsetningar, medhondlunar eda alags
« Skemmdir vegna évideigandi vidhalds og umhirdu
« Skemmdir vegna breytinga sem gerdar eru & gleraugunum
» Skemmdir vegna rangrar matunar
» Skemmdir vegna falls, arekstra eda annarra slysa
* Skemmdir vegna neydartilfella
» Skemmdir vegna slithluta
« Omarkteekir gallar eda agreiningsmal sem koma gildi og notkun vérunnar ekki vié
» Skemmdir & personulegum eigum og eigum annarra
« Adrar adsteedur par sem ekki er haegt ad telja framleidandann abyrgan

Gengid er Ut fra ad notandi gleraugnanna hafi pekkingu & og sampykki upplysingar og takmarkanir handbokarinnar.
Lysing CE-merkingarinnar (,CE-Marking“) i byrjun handbokarinnar er deemi um utfeerslu upplysinga i CE-merkingunni eingéngu. A CE-merkingu gleraugnanna gaetu verid
ymsar upplysingar: A) innflutningsadili i Evrépu B) framleidslumanudur/-ar, C) vorunimer

Hafa skal samband vid séluadilann sem gleraugun voru keypt hja vegna utskiptingar gleraugnanna, varahluta, krafa eda beidna, eda skradan séluadila HEAD:
Haegt er ad finna s6luadila & www.head.com eda www.head.com/protection.

Gleraugun voru framleidd i Teevan fyrir: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austurriki.

HR - KORISNICKI PRIRUENIK

OPCENITO

Hvala vam $to ste odabrali nase naocale za snijeg HEAD. NaSe naocale za snijeg posebno su razvijene kako bi vam zajaméile najbolju moguéu zastitu kada se pravilno rabe.
U ovom priru¢niku navedene su vazne informacije o uporabi i njezi vasih naocala za snijeg. Procitajte ga i slijedite sve upute dane u nastavku radi vlastite zastite. Pazljivo
Cuvajte ovaj priru¢nik.

Naocale za snijeg udovoljavaju odredbama i sigurnosnim zahtjevima Direktive 89/686/EEZ, Uredbi (EU) 2016/425 (Uredba se primjenjuje od 21. 4. 2018.) i EN174 i F659-10.
Nase naocale za snijeg u skladu su s optickom klasifikacijom 1. Izjava o uskladenosti EU sukladno Uredbi (EU) 2016/425 navedena je na sliedecoj internetskoj adresi:https://
www.head.com/declaration_of_conformity

SIGURNOSNE INFORMACIJE

» NaSe naocale za snijeg razvijene su za uporabu u snjeznim sportovima kao npr. skijanje i daskanje na snijegu. Nisu prikladne za uporabu u prometu, prilikom voznje vozila ili
za

snjezne sportove na motorni pogon.

» NaSe naocale za snijeg pruzaju zastitu od snijega, vjetra, hladnoce i tetnih Suncevih zraka. No, nisu prikladne za izravno gledanje u Sunce.

« Ovo nisu zastitne naocale. Stoga lece ne pruzaju nikakvu zastitu od tvrdih ili o$trih predmeta.

« Izgrebene lece i lece koje imaju pukotine na rubovima (uklju€ujuci i male pukotine) trebalo bi odmah zamijeniti.

« Ostecene naocale moraju se zamijeniti odmah i viSe se ne bi smjele rabiti. Ako se to ne napravi, postoji rizik od trajne ozljede.

NAMJESTANJE NAOCALA ZA SNIJEG

Nakon $to odaberete naocale za snijeg, morate ih namjestiti na glavu ili kacigu koristeci se trakom naocala. Vase naocale za snijeg mogu ispuniti svoju zastitnu funkciju samo
kada vam savreno pristaju. Pobrinite se da ¢vrsto povucete traku naocala i da tako namjestite naocale na lice da vas nigdje ne pritiS¢u ni na kakav nacin. Nadalje, naoc¢ale
biste trebali nositi na nacin da nepotrebno ne ograni¢avate vidno polje. Svaki put prije nego $to upotrijebite naocale pobrinite se da vam naocale pravilno pristaju i da nisu
ostecene.

ZAMJENA LECE NAOCALA
Leca naocala ,Skljocne” kada nalegne u okvir. Da biste izvukli leéu, prvo lagano trzajte okvirom i tako olabavite leZiste leCe oko razmaka za nos. Zatim lagano trzajte okvirima
i tako olabavite bo¢no, a zatim konacno i gornje lezZiSte okvira naoc¢ala. Zatim pazljivo izvucite lecu. Stavljanje nove le¢e: Prvo umetnite leziSne tocke nosnog dijela u otvor za
le¢u i lagano pritisnite da biste ga ucvrstili na mjesto. Morate jasno osjetiti spoj da biste ga ucvrstili na mjesto. To mozete provjeriti laganim protupritiskom. Napravite isto i za
donje, boc¢ne, i konaéno gornje leziSne tocke. Isti je postupak za naocale Globe i Horizon, ali je spoj le¢e smjesten u smjeru gledanja (kao na slici 1). Lece je najbolje mijenjati
pri sobnoj temperaturi buduci da je tada materijal fleksibilniji. Zamijenjene lece treba uvijek uvati u zastitnoj vrecici od mikroflisa koja ih $titi od prasine i ogrebotina.
UPUTE ZA NJEGU

uvanje
Proizvod nakon uporabe treba ¢uvati u suhoj prostoriji (gdje relativna vlaznost nije vec¢a od 40 %) pri sobnoj temperaturi (18 °C — 22 °C). Pobrinite se da nije izlozen izravnoj
Suncevoj svjetlosti ili visokim temperaturama (iznad 40 °C). Ne primjenjujte nepotrebnu silu, kao stiskanje / Sirenje / izvijanje. Uvijek Cuvajte naocale za snijeg u vredici ili
futroli.
Svojstva ,,ANTI FOG ” i zrcalna svojstva i njega
Unutrasnjost le¢a naocala opremljena je slojem za zastitu od zamagljivanja. Ovisno o inacici i modelu, tako se unutras$njost naoc¢ala kasnije zamagljuje.
Sljededi su savjeti za njegu vazni kako biste sprijecili unistavanje sloja za zastitu od zamagljivanja ili zrcalnog sloja:
* Prvo ocistite le¢e mekanom i ¢istom krpicom ili prikladnom vreéicom za ¢uvanje naocala (po moguénosti unutrasnjoscéu!) ili krpicom za ¢i¢enje naocala.
« Ako je potrebno daljnje Cis¢enje, ocistite le¢e pod teku¢om vodom blagim sapunom i ostavite ih na otvorenom da se osuse. Kada se lece osuSe, mozZete ih paZljivo u€initi
glatkima €istom mekanom krpicom. Gladenje se izvodi laganim pritiskanjem kruznim pokretima.
* |zbjegavaijte trljanje le¢a jer tako mozete unistiti ili ostetiti sloj za zastitu od zamagljivanja ili zrcalni sloj.
« Nikada ne rabite papirnate ru¢nike, rukave jakne ili druge materijale koji su vrlo vjerojatno zaprljani i mogu ostaviti ogrebotine na le¢ama.
« Uvijek se pobrinite da nema Cestica prasine na le¢ama ili na krpici za ¢is¢enje.
« Nikada ne Cistite naocale ili le¢e grubim teku¢inama za ¢i§¢enije ili teku¢inama za ribanje. Proizvod ne bi smio do¢i u doticaj s otapalima ili kemikalijama budué¢i da bi to
moglo nepovoljno utjecati na fizicka svojstva naocala. Treba esto provjeravati ima li oSte¢enja na naocalama za snijeg. Ako niste sigurni, obratite se prodajnom zastupniku
specijalistu. Smiju se rabiti samo originalni rezervni dijelovi poduze¢a HEAD. Redovito perite vrec¢icu za naocale i krpicu za ¢iS¢enje i pazljivo ih uvaijte.

,VLT” — PRIJENOS SVJETLA LECA )

LVLT” (Visible Light Transmission) je koli¢ina svjetla koja prode kroz le¢u. Sto je veéi postotak, viSe svjetla moze proéi kroz le¢u. Radi pojednostavljenja klasifikacije le¢a
postoje razli¢ite kategorije (,S”). ,VLT" i ,S” le¢a naocala za snijeg moZete naci na pakiranju. Pogledajte dijagram (slika 2) radi klasifikacije svojih le¢a: a) vrijeme, b) kategorija
filtra, c) prenoSenje svjetla. Ako biste Zeljeli viSe pojedinosti o prenosenju svjetla svojih nao¢ala za snijeg, rado éemo vam pruziti daljnje informacije.

VIJEK TRAJANJA PROIZVODA /| ZAMJENA

Sve sastavnice naocala za snijeg podlozne su odredenom starenju ovisno o nacinu njege, odrzavanju i stupnju istroSenosti, koji ovisi o intenzitetu uporabe i konkretnim radnim
uvjetima. Uz optimalne uvjete ¢uvanja (hladno i suho mjesto, nije na izravnom Suncéevom svjetlu, bez doticaja s kemikalijama, bez bilo kakvih gnjecenja i vlacnog opterecenja)
i bez uporabe proizvoda, najduzi je mogudi vijek trajanja sedam godina pocevsi od datuma proizvodnje oznaenog na naoc¢alama za snijeg. Datum proizvodnje naveden je na
oznaci CE (,CE-Marking "), koju ¢ete naci na traci naocala. Najduzi mogudi vijek trajanja ne smije se premasiti tijekom uporabe, ¢ak i ako je proizvod vizualno i dalje u dobrom
stanju.

JAMSTVO | ODGOVORNOST

Jamstvo se temelji na zakonskim odredbama. Na$a je odgovornost ograni¢ena u najvecoj mjeri u kojoj je to dopusteno zakonom. Bilo kakvo os$tec¢enje nastalo zbog pogresne
ili nepravilne uporabe, namjestanja ili odrzavanja, kao i uobi¢ajeno troSenje i habanje nisu obuhvaceni jamstvom. Mi i nasi agenti ni u kojem slu¢aju ne snosimo odgovornost
za slucajnu ili posljedi¢nu Stetu, bilo da se zahtjev za odStetu temelji na ugovoru, jamstvu, nemaru ili odgovornosti za proizvode ukljuéujuéi, bez ogranicenja, gubitak na
imovini osim samog proizvoda, gubitak uporabe bilo koje imovine ili druge ekonomske gubitke. Ni mi ni bilo koji distributer ili zastupnik ne snosimo odgovornost za doprinos ili
obestecenje, bez obzira na uzrok.

DALJNJA ISKLJUCENJA JAMSTVA | ODGOVORNOSTI

Nadalje su od odgovornosti i jamstva iskljuceni sljedeci slu¢ajevi:

« Manjkavosti zbog nepridrzavanja uputa priru¢nika za rukovanje

« Ostecenja zbog nepravilnog sastavljanja, rukovanja ili naprezanja

« Ostecenja zbog nepravilnog odrzavanja i njege

» Ostecenja zbog preinaka na proizvodu

« Ostecenja zbog nepravilnog namjestanja

« Ostecenja zbog sudara, udara ili drugih nesre¢a

« Ostecenja zbog vise sile

« Ostecenja zbog troSenja i troSenja i habanja dijelova

« Neznatne manjkavosti ili odstupanja koja nisu bitna za vrijednost i uporabu proizvoda
« Osobna i ostala oSte¢enja imovine

« ostale okolnosti za koje se proizvoda¢ ne moze smatrati odgovornim

Ako rabite ovaj proizvod, smatra se da su vam poznate informacije i ograni¢enja u ovom priru¢niku i da ih prihvacate.

Opis oznake CE (,CE-Marking”) na pocetku ovog korisni¢kog priruc¢nika primjer je rasporeda informacija samo u Oznaci CE. Na oznaci CE na vasim naofalama moze biti
prikazan drukgiji sadrzaj.: A) odgovoran uvoznik u Europu B) mjesec/godina proizvodnje, C) broj artikla

Kada je rije¢ o zamjenskim leéama, zamjenskim dijelovima, zahtjevima za odstetu ili upitima, obratite se zastupniku od kojega ste kupili nao¢ale za snijeg ili registriranom
zastupniku poduzec¢a Head: Lokator zastupnika nalazi se na www.head.com ili www.head.com/protection.

Ovaj je proizvod proizveden u Tajvanu za: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria (Austrija).

CZ - UZIVATELSKA PRIRUCKA

OBECNE

Dékujeme, Ze jste zvolili nakup bryli HEAD. NaSe lyZarské bryle jsou specialné vyvinuté, aby pfi spravném nasazeni, garantovaly nejlepsi moznou ochranu. Tato pfirucka vam
poskytne dulezité informace o pouziti a péci o bryle. Prosim pozorné si tyto instrukce prectéte a fidte se jimi a to vSe pro vasi ochranu. Tuto pfiruc¢ku uchoveijte.

Tyto lyzatské bryle splriuji bezpecnostni pozadavky evropské smérnice 89/686/EEC, respektive nafizeni (EU) 2016/425 (nafizeni platné od 21.04.2018) a EN174 a F659-10.
Nase lyzarské bryle spliiuji klasifikaci optiky 1. Na této internetové adrese naleznete znéni EU nafizeni o shodé (EU) 2016/425: https://www.head.com/declaration_of
conformity

BEZPECNOSTNi INFORMACE

 Nase lyzarské bryle byly vyvinuté pro pouziti béhem lyzovani nebo snowboardingu. Nejsou vhodné pro pouziti v dopravé, béhem Fizeni auta nebo pro motorové sporty.
+ NaSe lyzarské bryle poskytuji ochranu proti snéhu, vétru, zimé a slune¢nimi paprsky. Nicméné, nejsou vhodné na divani se pfimo na slunce.

* Nejedna se o bezpecnostni bryle. Stejné tak skla neposkytuji ochranu pred tvrdymi pfedméty.

« Skla, ktera jsou poskrabana nebo praskla i v okrajovych ¢astech, je tfeba ihned vyménit.

» PoSkozené bryle je tfeba ihned vyménit a jiz je nepouzivat. Hrozi poranéni oci.

SERIZENI LYZARSKYCH BRYLI

Poté co si vyberete vhodny model lyzarskych bryli, je tfeba jej spravné nastavit na velikost hlavy a helmy pomoci upeviiovaciho popruhu. Pouze bryle, které vam perfektné
sednou, mohou plnit ucel ochrany. Ujistéte se, Ze je popruh utazeny a bryle jsou pfilnuté k vaSemu obliceji, aniz byste pocitovali kdekoliv tlak. Navic, bryle musite nosit tak,
abyste neméli zakryté zorné pole. Pokazdé, kdyzZ si bryle nasadite, se ujistéte, Ze je mate spravné nasazené a neposkozené.

VYMENA SKEL

Skla bryli jsou umisténa v ramu klik systémem. Pokud budete chtit vyjmout skla, nejdfive uvolnéte skla v oblasti nosu tim, Ze mirné zatladite na ram. Pak uvolnéte strany

a nakonec skla v horni ¢asti ramu mirnym tlakem na ram. Pak skla vyjméte. Nasazeni novych skel: nejdfive bryle zasadte do ramu v oblasti nosu a mirné zatlacte, abyste
skla zafixovali. Zasazeni musi byt citit, Ze skla zapadnou do ramu. Toto muZzete zkontrolovat mirnym tlakem v této oblasti. Postupujte stejné i u zasazeni do spodni, bo¢ni

a nakonec i horni ¢asti ramu. Stejny proces plati pro modely Globe a Horizon, ale upevnéni skel je v zorném poli (jako je uvedeno na ilustraci 1). Skla je nejlep$i ménit v
pokojové teploté, nebot je material flexibilngj$i. Vyménéna skla vzdy uchovavejte v mikrofleecovém obalu, ktery je chrani pred necistotami a poskrabanim.

PECE

Uskladnéni

Produkt je tfeba uchovat v suché mistnosti (s vihkosti ne vyssi jak 40%) a v pokojové teploté (18°C - 22°C). Ujistéte se, Ze produkt neni vystaven pfimému slune¢nimu zareni
a nebo teploté vyssi jak 40°C. Prosim nevystavujete bryle pfiliSné zatézi, jako krouceni/natahovani/tlaku. Vzdy uchovavejte vase bryle v pouzdru.

“ANTI FOG” a zrcadlovy vzhled

Vnitfni strana skel je vybavena vrstvou anit-fog (proti zamlzeni). Zalezi na modelu a vybaveni jako ochrané proti zamlZeni.

Pozorné si piectéte nasledujici rady, jsou velmi dllezita pro uchovani ochrany anti-fog:

« Nejdrive ocistéte skla mékkym a Cistym kusem latky nebo cisticim hadfikem, ktery najdete v pouzdre nebo jinou Cistici latkou uréenou na ¢isténi bryli.

« Pokud jsou skla i nadale znecisténa, oplachnéte je pod tekouci vodou a nechte je oschnout. Po uschnuti je opatrné ocistéte latkou k tomu urenou. Lesténi provadéjte
lehkym tlakem a krouzivym pohybem.

« Vlyhnéte se piiliSnému drhnuti skel, pfi ¢emz by mohlo dojit k poruseni anti-fog Gpravy.

« Nikdy nepouzivejte papirové ubrousky, rukavy bund nebo jiné materialy, které mohou byt $pinavé a mohou skla poskrabat.

« Vzdy se ujistéte, Ze na brylich ani ¢istici latce neni prach.

« Na cisténi bryli a skel nikdy nepouzivejte vyrazné a lestici tekuté prostfedky. Produkt by nemél pijit do styku s chemikaliemi, které by mohly poskodit fyzicky stav bryli.
Lyzafské bryle je tfeba ¢as od €asu zkontrolovat, zda nejsou poskozené. V pfipadé, Ze si nejste jisti, obratte se prosim na obsluhu v prodejné, kde jste bryle zakoupili. Na
bryle mohou byt pouzité pouze nahradni dily HEAD. Pravidelné perte Cistici latku nebo hadfik.

“VLT” - PROPUSTNOST SVETLA

“VLT” (Visible Light Transmission) je mnozstvi svétla, které pronikne skrz skla. Cim vy3$i procento, tim vétsi pranik svétia. Pro zjednoduseni klasifikace bryli existuje
jednoduché rozliseni (“S”). “VLT” a “S” jsou oznaceni, které naleznete na obalu bryli. Podivejte se na ilustraci 2, pomoci které mlzete zaradit vase bryle do kategorii: a) voda,
b) kategorie filtru a c) propustnost svétla. V pfipadé, Ze chcete védét vice o propustnosti svétla u vasich bryli, nevahejte nas kontaktovat.

ZIVOTNOST PRODUKTU/VYMENA

VSechny soucasti bryli maji svoji Zivotnost, vSe zalezi na péci, zachazeni, Cetnosti noSeni, intenzité pouzivani a samoziejmé konkrétnich venkovnich podminkach. PFi
optimalnich podminkach uskladnéni (chladné, suché prostiedi, nevystavovani pfimému sluneénimu zareni nebo kontaktu s chemikaliemi, bez mechanickych narazu a silnému
tlaku) a bez pouzivani bryli, je jejich maximalni Zivotnosti 7 let, pocinaje datem vyroby, kterou mlzete zjistit pfimo na brylich. Datum vyroby naleznete pod oznacenim (“CE-
Marking”), coz je uvedené na popruhu. Maximalni Zivotnost se pouzivanim neprodluZuje, i kdyZ je produkt v dobrém stavu.

REKLAMACE A ZARUKA

Reklamace podléhaji Ihatam stanovenym zakonem. Nase zaruka je limitovana nejdel$i moznou reklamacni IhGtou, danou zédkonem. Jakékoli poskozeni nevhodnym
pouzivanim, nastavenim nebo Udrzbou, stejné tak bézné opotfebeni, neni predmétem reklamace. My nebo nasi prodejci, neru¢ime za nenadalé a nepredvidané poskozeni,
i v pfipadé, Ze je produkt v zaruce, jedna-li se o nedbalost nebo ztratu produktu nebo zplsobeni dalSich ekonomickych skod. My ani jakykoli nas distributor, neneseme
zodpovédnost nebo podil, at' jiz k poskozeni doslo kymkoliv.

DALSi UJEDNANI REKLMACI A ZARUKY
Dalsi pfipady, kterych se reklamace netyka:
+ Skody zpusobengé nerespektovanim manualu a jeho doporugeni
+ Skody zpusobené neadekvatnim sefizenim, manipulaci nebo zatézi
+ Skody zpUsobené neadekvatni manipulaci a péci
* Skody zpUsobené zménami/zasahem do produktu
* Skody zpUsobené neadekvatnim pouzivanim
* Skody zpUsobené pédy kolizemi a dal$imi nehodami
+ Skody zpusobene VySSI moci
+ Skody diky pouzivani poskozeného produktu
» Nevyznamna poskozeni, ktera jsou irelevantni oproti hodnoté produktu
» Osobni a jina poskozeni
« Ostatni okolnosti, za které nemuze vyrobce nést odpovédnost
Pouzivanim produktu se predpoklada vase znalost a pfijeti informaci a omezeni, uvedené v tomto manualu.

Popis oznaceni CE-marking (“CE-Marking”) na zacatku tohoto manualu, je pouze pfikladem pro orientaci ohledné informace CE-Marking. Informace CE-marking na vasi
helmé&, muze byt rozdilna: A) odpovédny dovozce pro Evropu, B) mésic/rok vyroby, C) artiklové ¢islo

V pripadé potfeby vyménnych skel, nahradnich dil(, stiznosti nebo pozadavku, prosim kontaktujte dealera, kde jste bryle zakoupily, popfipadé registrovaného HEAD dealera.
Pro vyhledani dealera pouzijte: www.head.com nebo www.head.com/protection.

Produkt byl vyrobeny v Taiwanu pro: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Rakousko.

SK — POUZIVATEL'SKA PRIRUCKA

VSEOBECNE INFORMACIE

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre nakup okuliarov HEAD. Nase lyZiarske okuliare su Specialne vyvinuté, aby pri sprdvnom nasadeni zaru€ovali najlepSiu moznu ochranu. V
tejto prl’ruéke najdete dolezité informéacie o pouzivani okuliarov a starostlivosti o ne. Aby ste boli ¢o najlepSie chraneni, pozorne si tieto pokyny precitajte a riadte sa nimi. Tuto
prirucku si uschovajte na neskorsie pouzitie.

Tieto lyZiarske okuliare spifiaju bezpecnostné poziadavky eurpskej smernice 89/686/EHS, respektive nariadenia (EU) 2016/425 (nariadenie platné od 21. 04. 2018) a EN174
a F659-10. Nase lyZiarske okuliare spifiaju klasifikaciu optiky 1. Na tejto internetovej adrese najdete znenie nariadenia EU o zhode (EU) 2016/425: https://www.head.com/
declaration_of_conformity

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

» Nase lyzZiarske okuliare boli vyvinuté na pouZitie po¢as lyZovania alebo snoubordingu. Nie si vhodné na pouZitie v doprave, pocas vedenia vozidiel ani na motoristické
Sporty.

» Nase lyziarske okuliare poskytuju ochranu proti snehu, vetru, zime a sine¢nym lu€om. Nie st v8ak vhodné na pozeranie priamo do sInka.

» Nejde o bezpe¢nostné okuliare. Rovnako ani skla neposkytuji ochranu pred tvrdymi predmetmi.

« Skla, ktoré su poskriabané alebo prasknuté aj v okrajovych ¢astiach, je potrebné ihned vymenit.

« Poskodené okuliare je potrebné ihned vymenit a uz ich nepouzivat. Hrozi poranenie o¢i.

NASTAVENIE LYZIARSKYCH OKULIAROV

Potom, ako si vyberiete vhodny model lyZiarskych okuliarov, treba ho spravne nastavit na velkost hlavy a prilby pomocou upeviiovacieho popruhu. Iba okuliare, ktoré vam
perfektne sadnu, mézu pinit’ Gcel ochrany. Uistite sa, Ze je popruh utiahnuty a okuliare priliehaju k vasej tvari bez toho, aby ste kdekolvek pocitovali tlak. Okuliare je navyse
potrebné nosit tak, aby ste nemali zakryté zorné pole. Vzdy, ked si okuliare nasadite, sa uistite, Ze ich mate spravne nasadené a neposkodené.

VYMENA SKIEL

Skla okuliarov st umiestnené v rame systémom klik. Ak budete chciet vybrat' skla, najskor ich uvolnite v oblasti nosa tym, Ze mierne zatlacite na ram. Potom uvolnite strany

a nakoniec skla v hornej €asti ramu miernym tlakom na ram. Skla potom vyberte. Nasadenie novych skiel: najskor okuliare zasadte do rdmu v oblasti nosa a mierne zatlacte,
aby ste skla zafixovali. Pri zasadzovani musite citit, Ze skla zapadli do ramu. Toto méZete skontrolovat' miernym tlakom v tejto oblasti. Postupujte rovnako aj pri zasadzovani
do spodnej, bo¢nej a nakoniec aj hornej ¢asti ramu. Rovnaky proces plati pre modely Globe a Horizon, ale upevnenie skiel je v zornom poli (ako je uvedené na obr. 1). Skla je
najlepsie menit pri izbovej teplote, pretoze je material flexibilnej$i. Vymenené skla vzdy uchovavajte v mikrovlaknovom obale, ktory ich chrani pred necistotami a poskriabanim.

STAROSTLIVOST

Uskladnenie

Produkt je potrebné uchovat v suchej miestnosti (s vihkostou nie vy$Sou ako 40 %) a pri izbovej teplote (18 °C — 22 °C). Uistite sa, Ze vyrobok nie je vystaveny priamemu
slneénému Ziareniu ani teplote vysSej ako 40 °C. Nevystavujete okuliare priliSnej zatazi ako kratenie, natahovanie a tlak. Vzdy uchovavajte svoje okuliare v puzdre.

»ANTI-FOG* a zrkadlovy vzhlad

Vnutorna strana skiel je vybavena vrstvou ani-fog (proti zahmlievaniu). Zalezi na modeli a vybaveni ako ochrane proti zahmlievaniu.

Pozorne si precitajte nasledujuce rady, su velmi délezité na zachovanie ochrany anti-fog:

« Najskar ocistite skla makkym a cistym kusom latky alebo cistiacou handrickou, ktort najdete v puzdre, alebo inou Cistiacou latkou uréenou na cistenie okuliarov.

« Ak su skla aj nadalej znecistené, oplachnite ich pod te¢tcou vodou a nechajte ich uschnut. Po uschnuti ich opatrne ocistite latkou na to uréenou. Lestite ich lahkym tlakom a
krazivym pohybom.

« Vyhnite sa priliSnému treniu skiel, ktorym by ste mohli porusit’ tpravu anti-fog.

« Nikdy nepouzivajte papierové obrusky, rukavy bund ani iné materialy, ktoré moézu byt Spinavé a mozu skla poskriabat.

« Vzdy sa uistite, Ze na okuliaroch ani Cistiacej latke nie je prach.

« Na ¢istenie okuliarov a skiel nikdy nepouzivajte vyrazné a lestiace tekuté prostriedky. Produkt by nemal prist do styku s chemikaliami, ktoré by mohli poskodit’ fyzicky stav
okuliarov. LyZiarske okuliare je potrebné obc&as skontrolovat, ¢i nie st poskodené. V pripade, Ze si nie ste isti, obratte sa na obsluhu v predajni, kde ste okuliare kupili. Na
okuliare sa smu pouzit' len nahradné diely HEAD. Pravidelne perte Cistiacu latku alebo handricku.

,VLT“ - PRIEPUSTNOST SVETLA .

LVLT* (Visible Light Transmission) je mnoZstvo svetla, ktoré prenikne cez skla. Cim vyssie percento, tym vacsi prienik svetla. Na zjednodus$enie klasifikacie okuliarov existuje
jednoduché rozlisenie (,S*). ,VLT* a ,S" st oznacenia, ktoré najdete na obale okuliarov. Pozrite sa na obr. 2, pomocou ktorého mézZete zaradit okuliare do kategérii: a) voda, b)
kategoria filtra a c) priepustnost svetla. V pripade, Ze chcete ziskat dal$ie informacie o priepustnosti svetla svojich okuliarov, nevahajte a skontaktujte sa s nami.

ZIVOTNOST PRODUKTU A VYMENA

Vsetky sucasti okuliarov maju svoju zivotnost, vSetko zavisi od starostlivosti, zaobchadzania, frekvencie nosenia, intenzity pouzivania a, samozrejme, konkrétnych vonkajsich
podmienok. Pri optimalnych podmienkach uskladnenia (chladné, suché prostredie, nevystavované priamemu slne¢nému Ziareniu alebo kontaktu s chemikaliami, bez
mechanickych narazov a silnému tlaku) a bez pouzivania okuliarov je ich maximalna Zivotnost 7 rokov od datumu vyroby, ktory mozete zistit priamo na okuliaroch. Datum
vyroby najdete pod oznacenim (,CE-Marking®), ktoré je uvedené na popruhu. Maximalna Zivotnost sa pouzivanim nepredl|Zuje, aj ked je produkt v dobrom stave.

REKLAMACIE A ZARUKA

Reklamécie podliehaju lehotam stanovenym zakonom. Nasa zaruka je limitovana najdlh§ou moznou reklamacénou lehotou danou zakonom. Akékolvek poskodenie nevhodnym
pouzivanim, nastavenim alebo udrzbou rovnako ako bezné opotrebovanie nie si predmetom reklamacie. My ani nasi predajcovia neru¢ime za neo¢akavané a nepredvidané
poskodenie ani v pripade, Ze je vyrobok v zaruke, ak ide o nedbalost alebo stratu produktu alebo spdsobenie dalSich ekonomickych $kéd. My ani akykolvek nas distributor
nenesieme zodpovednost alebo podiel, nech uz poskodenie spdsobil ktokolvek.

DALSIE USTANOVENIA REKLAMACIi A ZARUKY

DalSie pripady, ktorych sa reklamacia netyka:

« 8kody sposobené nereSpektovanim prirucky a jej odporacani,

« 8kody sposobené neadekvatnym nastavenim, manipuléciou alebo zatazou,
« 8kody sposobené neadekvatnou manipuléciou a starostlivostou,

+ $kody sposobené zmenami/zasahom do produktu,

« Skody spdsobené neadekvatnym pouzivanim,

« Skody spdsobené padmi, koliziami a dals§imi nehodami,

« Skody spdsobené vysSou mocou,

« $kody spdsobené pouzivanim poskodeného produktu,

* nepodstatné poskodenia, ktoré st v porovnani s hodnotou produktu irelevantné,
« osobné a iné poskodenia,

« iné okolnosti, za ktoré neméze vyrobca niest zodpovednost.

Pouzivanim produktu potvrdzujete, Ze ste sa oboznamili s informaciami a obmedzeniami uvedenymi v tejto prirucke a Ze ste im porozumeli.

Popis oznacenia CE-Marking (,CE-Marking“) na zaciatku tejto prirucky je len prikladom na orientaciu v oblasti informacii CE-Marking. Informacie CE-Marking na vasej prilbe
sa mozu lisit: A) zodpovedny dovozca pre Eurépu, B) mesiac/rok vyroby, C) €islo vyrobku

V pripade potreby vymennych skiel, nahradnych dielov, staZnosti alebo poziadaviek sa obratte na predajcu, od ktorého ste okuliare kupili, pripadne registrovaného predajcu
spolo¢nosti HEAD. Predajcu moézZete vyhladat' tu: www.head.com nebo www.head.com/protection.

Produkt bol vyrobeny v Taiwane pre: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Rakusko.

PL — INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

INFORMACJE OGOLNE

Dziekujemy za zakup gogli marki Head. Nasze gogle narciarskie zostaty zaprojektowane w taki sposéb, by przy prawidtowym uzytkowaniu zapewniaty mozliwie najlepsza
ochrong. Pod tym katem byty réwniez testowane. W niniejszej instrukcji zamieszczono wszelkie istotne informacje dotyczace uzywania i pielegnacji gogli narciarskich. Dla
wiasnego bezpieczenstwa nalezy doktadnie zapoznac sig z nig oraz przestrzega¢ wszystkich zamieszczonych w niej zalecen. Instrukcje nalezy przechowywaé¢ w bezpiecznym
miejscu.

Gogle zostaty zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z wymogami bezpieczenstwa, zamieszczonymi w dyrektywie 89/686/EEC, rozporzadzeniu (EU) 2016/425
(obowigzujgcym od 21.4.2018 r.) oraz normach EN174 i F659-10. Produkowane przez nas gogle narciarskie maja klase optyczng 1. Pod podanym ponizej adresem
internetowym znajduje sie deklaracja zgodnosci EU, wydana zgodnie z rozporzadzeniem (EU) 2016/425:

https://www.head.com/declaration_of_conformity

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

« Produkowane przez nas gogle narciarskie sg przeznaczone do uprawiania sportéw zimowych, takich jak narciarstwo czy snowboard. Gogle nie moga by¢ uzywane w ruchu
ulicznym, podczas prowadzenia pojazdéw lub pojazdéw $nieznych.

» Gogle zapewniajg ochrone przed $niegiem, wiatrem, chtodem i szkodliwym promieniowaniem stonecznym. Nie nalezy jednak patrze¢ w nich bezposrednio w storce.

« Gogli nie nalezy uzywac jako okularéw ochronnych. Szybka zainstalowana w goglach nie stanowi zadnej ochrony przed twardymi lub szpiczastymi obiektami.

« Jesli szybka zainstalowana w goglach ma zadrapania lub pekniecia na krawedziach (nawet niewielkie), nalezy ja natychmiast wymienié.

» Uszkodzone gogle nie moga by¢ uzywane — nalezy je natychmiast wymieni¢ na nowe. Zaniedbanie tego obowigzku moze doprowadzi¢ do powaznych uszkodzen oczu.

REGULACJA GOGLI NARCIARSKICH

Po wybraniu gogli narciarskich nalezy je dopasowa¢ do wielkosci gtowy lub kasku za pomocg paska. Gogle spetniajg funkcje ochronne jedynie wtedy, gdy sg odpowiednio
dopasowane. Nalezy sig¢ upewni¢, ze pasek zostat wtasciwie naciagniety i gogle zostaty odpowiednio dopasowane do twarzy i zadna jej cze$¢ nie jest nadmiernie uciskana.
Dodatkowo gogle nalezy nosi¢ w taki sposéb, by pole widzenia nie byto bez powodu ograniczane. Przed kazdym uzyciem gogle nalezy sprawdzi¢ pod katem uszkodzen i
odpowiednio dopasowac do twarzy.

WYMIANA SZYBEK W GOGLACH

Po wiasciwym zamontowaniu szybki w ramce powinno by¢ stycha¢ klikniecie. Aby zdemontowaé szybke, najpierw nalezy poluzowac i popchnaé¢ szybke w gniezdzie wokot
krawedzi nosa, a nastgpnie poluzowac boki i gérng czes$¢ szybki w gniezdzie, naciskajac lekko na ramke. Po zakonczeniu tych zabiegéw nalezy zdemontowa¢ szybke. Montaz
nowej szybki: najpierw nalezy dopchna¢ szybke do gniazda przy punkcie mocowania w okolicy nosa, a nastepnie — na catej powierzchni. Gdy szybka osigdzie prawidtowo w
ramce, bedzie stychac¢ klikniecie. By si¢ upewnié, ze szybka zostata zablokowana w punkcie mocowania, nalezy nacisna¢ jg od spodu. Te samg czynno$¢ nalezy wykona¢
przy dolnych, bocznych i gérnych punktach mocowania. Ta sama procedura obowigzuje dla gogli Globe i Horizon, lecz w ich przypadku mocowanie jest umieszczone zgodnie
z kierunkiem patrzenia (jak na ilustracji 1). Zaleca sie wymiane szybki w temperaturze pokojowej, gdyz materiaty sg wtedy bardziej elastyczne. Szybki przeznaczone na
wymiane powinny by¢ zawsze przechowywane w torebce ochronnej z mikropolaru, chronigcego je przed kurzem i uszkodzeniami.

PIELEGNACJA | KONSERWACJA

Przechowywanie

Produkt nalezy przechowywaé w suchym pomieszczeniu (nie wigcej niz 40% wilgotnosci wzglednej), w temperaturze pokojowej (18—-22°C). Nie nalezy naraza¢ produktu na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub wysokiej temperatury (powyzej 60°C). Nie nalezy bez potrzeby deformowac¢ produktu przez skrecanie/rozcigganie/$ciskanie.
Gogle nalezy zawsze przechowywac w specjalnej torebce lub futerale.

Ochrona przed zaparowaniem ,,ANTI FOG” i wiasciwosci lustrzane/pielegnacja

Wewnetrzna powierzchnia szybki gogli ma powloke chronigca przed zaparowaniem. W zalezno$ci od wersji lub modelu zabezpiecza to wnetrze gogli przed zaparowaniem.
Ponizsze zalecenia dotyczg ochrony powtoki zapobiegajgcej zaparowaniu podczas wykonywania czynno$ci pielegnacyjnych.

« Najpierw nalezy wyczysci¢ szybke gogli za pomoca czystej i miekkiej szmatki, torebki do przechowywania gogli (zaleca sig czy$ci¢ wewnetrzng strong) lub specjalnej szmatki
do czyszczenia gogli.

« Jesli wymagane jest dodatkowe oczyszczenie, szybke nalezy przemy¢ biezacg wodg z dodatkiem mydta, a nastgpnie pozostawi¢ do wyschnigcia. Po wyschnieciu szybke
nalezy delikatnie wypolerowaé za pomocg czystej, migkkiej szmatki. Podczas polerowania na powierzchnig szybki nalezy wywiera¢ delikatny nacisk. Szybke polerowac
ruchami okrgznymi.

* Nalezy unika¢ nadmiernego tarcia szybki, gdyz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia lub zniszczenia powtoki zapobiegajgcej zaparowaniu.

» Do czyszczenia nie nalezy uzywac recznikéw papierowych, rekawdw od koszuli lub innych materiatéw, ktére z duzym prawdopodobiefistwem mogg pozostawi¢ rysy na
powierzchni szybki.



« Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy sie upewni¢, ze powierzchnie szybki i szmatki nie sg zakurzone.

« Na gogle i szybke nie nalezy naktada¢ mocnych $rodkéw czyszczacych lub srodkéw zawierajgcych $cierniwo. Nie nalezy naraza¢ produktu na kontakt z rozpuszczalnikami
lub innymi substancjami chemicznymi, gdyz moze to prowadzi¢ do obnizenia wtasciwosci fizycznych gogli. Gogle narciarskie nalezy regularnie kontrolowa¢ pod katem
uszkodzen. W przypadku jakichkolwiek watpliwosci prosimy skontaktowac¢ sie ze sprzedawca. Nalezy zawsze stosowaé jedynie oryginalne czesci zamienne marki Head.
Zaleca sig regularne czyszczenie torebki na gogle i specjalnej szmatki.

#VLT” — TRANSMISJA SWIATLA WIDZIALNEGO SZYBKI

LVLT” (Visible Light Transmission [transmisja $wiatta widzialnego]) to ilo$¢ Swiatta przechodzaca przez szybke gogli. Im wyzsza warto$¢ procentowa, tym wigksza ilo$¢ $wiatta
przepuszczana przez szybke. Aby uprosci¢ klasyfikacje szybek gogli, zostaty one podzielone na rézne klasy (,S”). Warto$¢ ,VLT” oraz ,S” danej szybki jest nadrukowana

na opakowaniu gogli. Na ponizszym wykresie (ilustracja 3) zamieszczono klasyfikacje szybki: a) rodzaj pogody, b) klasa filtra, c) transmisja $wiatta. W celu uzyskania
dodatkowych informacji na temat transmisji $wiatta zakupionych gogli prosimy o kontakt z przedstawicielem firmy Head.

OKRES UZYTKOWANIA/WYMIANA

Wszystkie komponenty wchodzgce w sktad gogli podlegajg stopniowemu procesowi niszczenia w zalezno$ci od sposobu uzytkowania, metod konserwaciji i biezgcego
stopnia zuzycia, a to z kolei zalezy od intensywnosci i specyficznych warunkéw uzytkowania. Jesli produkt jest przechowywany w warunkach optymalnych (chtodne i suche
pomieszczenie z dala od $wiatta stonecznego i substancji chemicznych, w ktérym nie jest zgniatany i poddawany naprezeniom mechanicznych) i nie jest uzywany, jego
maksymalny termin przydatnosci do uzycia wynosi 7 lat od podanej daty produkcji. By sprawdzi¢ date produkciji, nalezy odnalez¢ oznaczenie CE (,CE-Marking”), znajdujace
sie na pasku gogli. Nie nalezy przekraczac¢ terminu przydatnosci do uzycia — nawet jesli produkt jest wizualnie w dobrym stanie.

GWARANCJA | ODPOWIEDZIALNOSC PRODUCENTA

Zapisy gwarancyjne zostaty oparte na wymaganiach ustawowych w tym wzgledzie. Odpowiedzialno$¢ producenta jest ograniczona w najwyzszym dopuszczalnym przez
prawo stopniu. Gwarancja producenta nie obejmuje jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub nieodpowiednim uzyciem, modyfikacjami lub nieodpowiednig
konserwacjg, jak réwniez naturalnym zuzyciem produktu. Producent ani strony go reprezentujgce nie ponoszg zadnej odpowiedzialnosci za szkody

poboczne lub wynikowe — niezaleznie od tego, czy roszczenie zostato sformutowane na podstawie umowy, zapiséw gwarancyjnych, czy ma zwigzek z zaniedbaniem lub
odpowiedzialno$cig za produkt — w tym, bez ograniczen, za utratg lub uszkodzenie mienia innego niz sam produkt, utrate mozliwosci uzytkowania jakiejkolwiek wtasnosci lub
inne straty finansowe. Producent oraz reprezentujgcy go dystrybutorzy lub dilerzy nie sg zobowigzani do wyptaty jakichkolwiek odszkodowan — niezaleznie od przyczyn.

DALSZE WYLACZENIA GWARANCJI | ODPOWIEDZIALNOSCI

Dodatkowe wytgczenia gwarancji i odpowiedzialno$ci dotycza:

« uszkodzen produktu zwigzanych z niewtasciwym uzytkowaniem,

« uszkodzen produktu spowodowanych niewtasciwym montazem, obstugg lub obcigzeniem,
« uszkodzen produktu zwigzanych z niewtasciwg pielegnacia i konserwacja,

« uszkodzen spowodowanych wprowadzeniem zmian do produktu,

« uszkodzen spowodowanych nieodpowiednim dopasowaniem,

« uszkodzen spowodowanych uderzeniami, kolizjami lub innymi wypadkami,

« uszkodzen spowodowanych wystgpieniem sit wyzszych,

« uszkodzen spowodowanych naturalnym zuzyciem czgsci,

« nieznacznych defektéw, ktére nie majg istotnego wptywu na wartos¢ i wlasnosci uzytkowe produktu,
« szkéd osobistych i innych uszkodzen mienia,

« innych okoliczno$ci, za ktére producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci.

Zaktada sie, ze uzytkownik produktu posiada wiedze i zgadza sie z ograniczeniami dotyczacymi gwaranciji i odpowiedzialno$ci, zamieszczonymi w niniejszej instrukcji.

Opis oznaczenia CE (CE-Marking”), podany na poczatku niniejszej instrukcji, zamieszczono jedynie w celu zapoznania uzytkownika z lokalizacjg oznaczenia CE. Opis
oznaczenia CE moze zawiera¢ nastepujgce dane: a) importer odpowiedzialny za rynek europejski, b) miesigc/rok produkciji, ¢) numer artykutu.

W sprawie wymiany szybki, wymiany pozostatych czesci oraz wszelkich innych zapytan prosimy o kontakt ze sprzedawca, u ktérego gogle zostaty zakupione, lub z
autoryzowanym przedstawicielem marki Head. Pod adresem internetowym www.head.com lub www.head.com/protection zamieszczono lokalizator przedstawicieli
handlowych.

Produkt zostat wyprodukowany na Tajwanie dla firmy: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.

LT - NAUDOTOJO VADOVAS

BENDROJI INFORMACIJA

Dekojame, kad pasirinkote masy slidinéjimo akinius HEAD. Masy slidinéjimo akiniai specialiai sukurti taip, kad tinkamai naudojami suteikty geriausig jmanomg apsauga.
Siame vadove rasite svarbios informacijos, kaip naudoti ir priziaréti slidinéjimo akinius. Dél savo paciy saugumo perskaitykite $ig informacijg ir laikykités visy ¢ia pateikiamy
nurodymy. Saugokite $j vadovag.

Sie slidinéjimo akiniai atitinka Direktyvos 89/686/EEB, Reglamento (ES) 2016/425 (Reglamentas jsigalioja nuo 2018-04-21) ir EN174 bei F659-10 nuostatas ir saugos
reikalavimus. Masy slidingjimo akiniai yra 1 optinés klasifikacijos. ES atitikties deklaracijg pagal (ES) 2016/425 rasite Sioje interneto svetainéje: https://www.head.com/
declaration_of_conformity

SAUGOS INFORMACIJA

« Masy slidingjimo akiniai sukurti tokiam Ziemos sportui, kaip slidinéjimas ar snieglenciy sportas. Jie netinka naudoti transporto priemonése, pavyzdziui, vairuojant ar
uzsiimant Ziemos sportu su variklinémis transporto priemonémis.

« Masy slidinéjimo akiniai apsaugo nuo sniego, véjo, Salcio ir Zalingy saulés spinduliy. Vis délto jie néra tinkami Zidréti tiesiai | saule.

« Tai néra apsauginiai akiniai. Todél lesiai neapsaugo nuo kiety ar smailiy objekty.

« Subraizytus lgSius, taip pat Sonuose jtrikusius lgSius (net ir su mazais jtrikimais) reikia nedelsiant pakeisti.

« Pazeistus akinius reikia nedelsiant pakeisti ir daugiau nenaudoti. To nepadarius kyla pavojus visam laikui suzaloti akis.

SLIDINEJIMO AKINIY PRISITAIKYMAS

I1$sirinkus slidinéjimo akinius, juos reikia prisitaikyti prie galvos ar Salmo, sureguliuojant akiniy dirzelius. Slidinéjimo akiniai apsaugine funkcijg atlieka tik tada, kai yra puikiai
priglude. |sitikinkite, kad akiniy dirzelis yra jtemptas, o akiniai priglude prie veido, bet niekur nespaudzia. Be to, akinius reikia dévéti taip, kad nebaty apribotas matymo laukas.
Kaskart pries naudodami akinius jsitikinkite, kad jie tinkamai pritaikyti ir nepazeisti.

AKINIY LESIY KEITIMAS

Akiniy lgSiai j réma yra jspraudziami. Norédami iSimti le$j, pirmiausia atlaisvinkite lgSio apsodg aplink nosies iSpjova, Svelniai patempdami réma. Tada atlaisvinkite Song,

o galiausiai — virsutinj akiniy rémo apsoda, Svelniai patempdami rémus. Tada atsargiai iSimkite l¢$j. Naujo lgSio jdéjimas: Pirmiausia j l¢Sio iSdrozg jstatykite nosies srities
apsodo vietas ir Svelniai paspauskite, kad uZfiksuotuméte vietoje. Reikia aiSkiai pajusti, kad lesis jspraustas vietoje. Tai galima patikrinti Svelniai paspaudziant i$ kitos pusés.
Ta patj padarykite apatinéje, Soninéje ir, galiausiai, virSutinéje apsodo vietose. Tokia pati proceddra atliekama su akiniais ,Globe" ir ,Horizon", bet leSio jungtis dedama matymo
kryptimi (kaip 1 pav.). Geriausia leSius keisti kambario temperataroje, nes tada medziaga lankstesné. Pakeistus leSius visada reikia laikyti apsauginiame mikrofliso maiselyje,
kad jie baty apsaugoti nuo dulkiy ir jorézimy.

PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

Laikymas

Baigus naudoti gaminj reikia laikyti sausoje patalpoje (santykiné drégmeé turi bati ne didesné nei 40 %), kambario temperattroje (18-22 °C). |sitikinkite, kad jo neveiks
tiesioginiai saulés spinduliai ar auksta temperatdra (daugiau nei 40 °C). Nenaudokite nereikalingos jégos, pvz., nespauskite, netampykite ir nesukinékite. Slidinéjimo akinius
visada laikykite maiSelyje ar dékle.

“ANTI FOG” ir veidrodinés dangos ypatybés / prieziiira

Akiniy lesiy vidus padengtas nuo rasojimo apsaugancia danga. Atsizvelgiant j leSiy versijg ir modelj, praeina daugiau laiko, kol akiniy vidus aprasoja.

Svarbu laikytis toliau pateikty priezitros patarimy, kad nesugadintuméte nuo rasojimo apsaugancios ir veidrodinés dangos.

« Pirmiausia leSius nuvalykite minksta ir Svaria Sluoste ar tinkamu akiniy laikymo maiseliu (pageidautina, vidine puse!) arba akiniy valymo $luoste.

« Jei tokio valymo nepakanka, nuplaukite leSius tekanciu vandeniu su Svelniu muilu ir palikite nudziati savaime. Nudzitvusius lgSius galima atsargiai nupoliruoti Svaria, minksta
Sluoste. Poliravimas atliekamas $velniai paspaudziant ir braukiant sukamaisiais judesiais.

« Stenkités lesiy netrinti, nes taip galite pazeisti ar sunaikinti nuo rasojimo apsaugancia ir veidrodine danga.

« Niekada nenaudokite popieriniy ranksluos¢iy, Svarko rankoviy ar kity medziaguy, kurios grei€iausiai bus suteptos ir gali subraizZyti lesSius.

« Visada jsitikinkite, kad ant lesiy ar valymo $luostés néra dulkiy daleliy.

« Akiniy ir leSiy niekada nevalykite stipriais ar Sveiiamaisiais valymo skysciais. Gaminj reikia saugoti nuo salycio su tirpikliais ar chemikalais, kadangi jie gali pakenkti akiniy
fizinéms savybéms. Slidingjimo akinius reikia daznai tikrinti, ar jie nepazeisti. Jei nesate jsitiking, kreipkités j specializuotg pardavéjg. Galima naudoti tik originalias HEAD dalis.
Akiniy maiselj ir valymo Sluoste reguliariai skalbkite ir riipestingai saugokite.

“VLT” — LESIY SVIESOS PERDAVIMAS

“VLT” (Visible Light Transmission) yra per leSius praeinancios $viesos kiekis. Kuo didesnis procentas, tuo daugiau Sviesos praleidZziama. Siekiant supaprastinti lesiy
klasifikacijg, iSskirtos skirtingos kategorijos (,S"). Slidinéjimo akiniy ,VLT" ir ,S“ duomenis rasite ant pakuotés. Pazvelkite | schema (2 pav.), kad nustatytuméte savo lesiy
klasifikacijg: a) oras; b) filtro kategorija; c) $viesos pralaidumas. Jei norite daugiau suzinoti apie turimy slidinéjimo akiniy pralaiduma, mielai jums suteiksime i§samesnés
informacijos.

GAMINIY EKSPLOATAVIMO LAIKOTARPIS / KEITIMAS

Visus slidinéjimo akiniy komponentus veikia senéjimo procesas, priklausantis nuo naudojimo, priezidros ir nusidévéjimo laipsnio. Lemiamos reikSmés turi naudojimo
intensyvumas ir konkrecios naudojimo salygos. Esant optimalioms laikymo sglygoms (vésioje, sausoje vietoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy, nesant salycio su
chemikalais, be spaudimo jégy ir tempimo apkrovy) ir gaminio nenaudojant, maksimalus eksploatavimo laikotarpis yra septyneri metai nuo pagaminimo datos, nurodytos ant
slidinéjimo akiniy. Pagaminimo datg rasite CE Zenkle (“CE-Marking”), esan¢iame ant akiniy dirzelio. Naudojant negalima vir§yti maksimalaus eksploatavimo laikotarpio, nors
vizualiai gaminys vis dar atrodyty geros buklés.

GARANTIJA IR |SIPAREIGOJIMAI

Garantija pagrista jstatymy nuostatomis. Mlsy jsipareigojimai apribojami tiek, kiek leidziama pagal jstatymus. Garantija neapima jokios Zalos, patirtos dél piktnaudziavimo ar
netinkamo naudojimo, reguliavimo ar eksploatacijos, taip pat netaikoma normaliam nusidévéjimui. Mes ir masy atstovai jokiais atvejais nebsime atsakingi uz netycine ar kaip
pasekmeé kilusig Zala, neatsizvelgiant j tai, ar pretenzija bty pagrjsta sutartimi, garantija, jsipareigojimais dél aplaidumo arba gaminio, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) kitokio
turto, be paties gaminio, praradima, negaléjimg naudotis kitokiu turtu ar kitokius ekonominius nuostolius. Nei mes, nei joks platintojas ar pardavéjas nebasime jpareigoti teikti
kompensacijy ar atlyginti Zalos, nesvarbu, kokia bty prieZastis.

GARANTIJOS IR |SIPAREIGOJIMY PAPILDOMOS ISIMTYS

Be to, kas iSdéstyta pirmiau, garantija ir jsipareigojimai neapima:

« defekty, kilusiy nesilaikant naudojimo vadovo nurodymy

« Zalos, kilusios dél netinkamo surinkimo, naudojimo ar apkrovos

« Zalos, kilusios dél netinkamos eksploatacijos ir priezidros

« Zalos, kilusios dél gaminio pakeitimy

« Zalos, kilusios dél netinkamo pritaikymo dévéti

« Zalos, kilusios dél smagiy, susidarimy ar kity nelaimingy atsitikimy

« Zalos, kilusios dél nenugalimos jégos aplinkybiy

« Zalos, kilusios dél nusidéveéjimo ir nusidévejusiy daliy

« nesvarbiy defekty ar nukrypimy, kurie neturi reikSmés gaminio vertei ir naudojimui
« zalos asmeniniam ar kitokiam turtui

« kity aplinkybiu, uz kurias gamintojas negali bati atsakingas

Gaminio naudojimui taikoma prielaida, kad Siame vadove esanti informacija ir apribojimai yra Zinomi ir jy laikomasi.

CE Zenklo (“CE-Marking”) aprasas $io naudotojo vadovo pradzioje yra tik informacijos iSdéstymo CE Zenkle pavyzdys. CE Zenklo ant akiniy turinys gali bati kitoks:

A) atsakingas importuotojas Europoje; B) pagaminimo ménuo / metai; C) gaminio numeris

Dél pakaitiniy lesiy, pakaitiniy daliy, norédami pateikti pretenzijg ar uzklausa, kreipkités j pardavéja, i$ kurio pirkote slidinéjimo akinius, arba j registruotg ,Head" pardavéja.
Pardavéjg galite rasti adresu www.head.com arba www.head.com/protection.

Sia gaminys pagamintas Taivane, bendrovei: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austrija.

LV - INSTRUKCIJAS

VISPAREJA DALA

Pateicamies, ka |zvelejat|es HEAD sléposanas brilles. Masu sléposanas brilles ir ipasi izstradatas, lai sniegtu péc iespéjas labaku aizsardzibu, ja tas tiek pareizi lietotas. Saja
instrukcija sniegta svariga informacija par sléposanas brillu lietoSanu un apkopi. Lidzu, izlasiet to un ievérojiet instrukcijas, kas $eit sniegtas, lai nodrosinatu aizsardzibu.
Saglabajiet §Ts instrukcijas drosa vieta.

Sis sléposanas brilles atbilst drogibas prastbam, kas noteiktas Direktiva 89/686/EEK un attiecigi Regula (ES) 2016/425 (Regula ir spéka, sakot no 21.04.2018) un EN 174 un
F659-10. Masu sléposanas brilles atbilst 1. optikas klasifikacijai. Skatit ES atbilstibas deklaraciju (ES) 2016/425, atverot So timekla vietni: https://www.head.com/declaration_
of_conformity

DROSIBAS INFORMACIJA

« Masu sléposanas brilles ir izstradatas lietoSanai, nodarbojoties ar sniega sporta viediem, kada ir slépo$ana un snovbords. Tas nav piemérotas lietoSanai satiksmé, vadot
automasinu vai sniega motosportam.

» Masu sléposanas brilles nodrosina aizsardzibu pret sniegu, vé&ju, aukstumu un kaitigajiem saules stariem. TaCu tas nav piemérotas, lai caur tam skattos tiesi saule.

« STs nav aizsargbrilles. L1dz ar to to stikls nenodrosina aizsardzibu pret cietiem vai asiem priekSmetiem.

« Saskrapéti stikli un stikli ar plaisam stikla perifériskaja dala (arT nelielam) ir nekavéjoties janomaina.

« Brilles, kuram ir bojajumi, ir nekavéjoties janomaina, un tas vairs lietot nedrikst. Ja Sis nosacijums netiek ievérots, pastav risks gat pastavigu acs ievainojumu.
SLEPOSANAS BRILLU REGULESANA

Pé&c tam, kad ir izvélétas sléposanas brilles, tas ir janoregulé atbilstosi jasu galvai vai kiverei, un tas tiek darits ar brillu siksnas palidzibu. Jisu slépo$anas brilles var izpildit
savu aizsardzibas funkciju tikai tada gadijuma, ja tas ideali der. Parliecinieties, ka brillu siksna ir ciesi savilkta un ka brilles piegul sejai un nekur nespiez. Turklat, brilles javalka
ta, lai netiktu nevajadzigi ierobezots redzes lauks. Katru reizi pirms brillu lietoSanas ir japarliecinas, ka tas pareizi piegul un nav bojatas.

BRILLU STIKLA NOMAINA

BrlIIu stikls ar “klikski” |est|pr|nas ram. Lai stiklu iznemtu, vispirms iznemiet stiklu no ramja deguna zona, rami viegli pavelkot uz leju. Péc tam, iznemiet sanu dalu un ka
pédsjo nonemiet brl!!u ramja augséjo dalu, vienmér viegli pavelkot aiz ramja. Tad uzmanigi iznemiet stiklu. levietojiet citu stiklu. Vispirms ievietojiet stiklu ramja rieva deguna
dala atdures punktus un ar nelielu spiedienu nostipriniet tos vieta. Ir jajat, ka stikls nostajas stingri tam paredzétaja vieta. To var parbaudt, viegli uzspiezZot. TieSi tapat ievietot
rami apak$é&jas, sanu un augséjas atdures. Ta pati kartiba attiecas uz sléposanas brillu modeliem Globe un Horizon, tacu stikla savienojums ir novietots skata virziena (ka
paradits 1. Zim&juma). Stiklu ir visvieglak nomainit istabas temperatira, jo tad materials ir elastigaks. Nomainitie stikli vienmér jauzglaba mikroskiedras flisa aizsargkabata,
kas aizsarga tos no putekliem un skrap&jumiem.

NORADIJUMI PAR APKOPI

Uzglabasana

Péc lietoSanas sléposanas brilles ir jauzglaba sausa telpa (relativais mitrums nedrikst parsniegt 40%) istabas temperatara (18°C — 22°C). Parliecinieties, ka brilles nav
novietotas tieSos saules staros vai augsta temperattra (augstaka par 40°C). Nepielietojiet parmérigu spéku, pieméram, spiezot/ izpleSot/ sagriezot brilles. Vienmér glabajiet
sléposanas brilles brillu maisina vai futrali.

“ANTI FOG” un spogulstiklu ipasibas un apkope

Brillu stikla iekSpuse ir parklata ar fpasu parklajumu. Atkariba no versijas un modela tas nelauj brillém no iekSpuses aizsvist.

Lai izvairtos no anti-fog vai spogula parklajuma sabojasanas, ir bitiski ievérot Seit noraditos apkopes ieteikumus:

« Pirmkart, tirit stiklu ar mikstu un tiru draninu vai piemérotu brillu uzglabasanas maisinu (vélams, ar ta iekSpusi) vai brillem paredzéto tiriSanas lupatinu.

« Ja nepiecieS$ama pamatigaka tiriSana, nomazgajiet stiklu tekosa Gdent ar neitralam ziepém un atstajiet brilles nozavéties atklata vietd. Péc tam, kad stikls ir sauss, to var
uzmanigi nopulét ar tiru, sausu draninu. PuléSanu veic, viegli piespieZot un ar aplveida kustibam.

« Stiklus nedrikst berzt, jo tadéjadi var sabojat anti-fog vai spogula parklajumu.

« Nekada gadijuma neizmantot papira dvielus, jakas piedurknes vai citus materialus, kas visdrizak nav tiri un var saskrapét stiklu.

« Vienmér parliecinieties, ka uz stikla vai tiriSanas dranas nav puteklu dalinu.

« Nekad netiriet brilles un stiklus ar spécigas iedarbibas vai abraziviem tiriSanas lidzekliem. Brilles nedrikst nonakt saskaré ar skidinatajiem vai kimiskam vielam, jo tas var
batiski negativi ietekmét brillu fizikalas pasibas. Regulari japarbauda, vai sléposanas brillem nav radusies nekadi bojajumi. Ja neesat parllecmats sazinieties ar specializéto
mazumtirgotaju. Drikst izmantot tikai HEAD originalas rezerves dalas. Regulari mazgajiet brillu maisinu un tirianas draninu un rlpigi ts uzglabajiet.

“VLT” - STIKLU GAISMAS CAURLAIDIBA

“VLT” (Visible Light Transmission) ir gaismas daudzums, kas iziet caur stiklu. Jo augstaks procentualais lielums, jo stikls laiz cauri vairak gaismas. Lai vienkarsotu stiklu
klasifikaciju, ir noteiktas dazadas kategorijas (“S”). Sléposanas brillu stiklu “VLT” un “S” raditaji redzami uz iepakojuma. Aplikojiet grafiku (2. zim&jums), lai noteiktu savu stiklu
klasifikaciju: a) laika apstakli, b) filtra kategorija, c) gaismas caurlaidiba. Ja vélaties sanemt papildu informaciju par slépos$anas brillu gaismas caurlaidibu, més labprat tadu
jums sniegsim.

KALPOSANAS LAIKS/ NOMAINA

Visas sléposanas brillu detalas laika gaitd noveco atkariba no to lietoSanas, apkopes un nodiluma, kas atkarigs no lietoSanas intensitates un konkrétajiem lietoSanas
apstakliem. Nodrosinot optimalus glabasanas apstaklus (vésums, sausums, ne tieSos saules staros, nenonakot saskaré ar kimiskiem Iidzekliem un stiepes spéka iedarbibu),
un ja brilles netiek lietotas, maksimalais izmantoSanas laiks ir septini gadi, skaitot no izgatavo$anas datuma, kas noradits uz sléposanas brillém. Izgatavo$anas datums ir
noradits CE marké&juma (“CE-Marking”), ko atradisiet uz brillu siksnas. ligako atlauto izmantosanas laiku nedrikst parsniegt, pat ja brilles vél joprojam ir vizuali laba stavokIi.

GARANTIJA UN ATBILDIBA

Garantija ir noteikta saskana ar likuma paredzétajam normam. Misu atbildiba tiek ierobezota, ciktal tas atlauts tiestbu aktos. Garantija neattiecas uz defektiem, ko izraisijusi
nepareiza un neatbilstosa lietoSana, izmainas vai apkope, ka arT uz normalu nodilumu un nolietojumu. Nekada gadijuma ne més, ne misu parstavji neuznemas atbildibu
par nejausiem vai izrietoSiem zaudéjumiem, neatkarigi no ta, vai pretenzija ir balstita uz ligumu, garantiju, nolaidibu vai atbildibu par izstradajumu, tostarp bez iznémuma
zaud&jumiem citam Tpasumam, kas nav brilles, zaudétam cita ipaSuma izmanto$anas iespé&jam vai cita veida ekonomiskiem zaudéjumiem. Ne més, ne masu izplatitaji vai
dileri neuznemas atbildibu par izmaksam vai kompensaciju neatkarigi no iemesla.

CITI GARANTIJAS UN ATBILDIBAS NEATTIECINASANAS GADIJUMI
Atbildiba un garantija neattiecas arT uz $eit noradrto:

« Defekti, ko izraisijusi instrukciju neievéro$ana

« Bojajumi, ko izraisijusi nepareiza montaza, transportéSana vai deformacija

« Bojajumi, ko izraisijusi nepareiza apkope

« Bojajumi, ko izraisTjusas brillem veiktas izmainas

« Bojajumi, ko izraisijusi nepareiza regulésana

« Bojajumi, ko izraisTjusi kritieni, sadursmes vai citi nelaimes gadijumi

« Bojajumi, ko izraisijusi neparvaramas varas apstakli

« Bojajumi, kas radusSies sakara ar nodilumu un nodilusam detalam

« Nenozimigi defekti vai atkapes, kas neietekmé brillu vértibu un izmantosanu
« Kaitéjums cilvékam un citi bojajumi TpaSumam

« citi apstakli, par kuriem razotajs nevar uznemties atbildibu

Ja jus lietojat &Ts brilles, tiek uzskatis, ka esat iepazinies ar $ajas instrukcijas ieklauto informaciju un ierobezojumiem un piekritat tiem.

CE markeéjuma apraksts (“CE-Marking”) §Ts lietotaja instrukcijas sakuma ir tikai informacijas CE mark&juma izvietojuma piemérs. CE mark&juma saturs jasu kiverei var bat
atskirigs: A) atbildigais importétajs Eiropa, B) izgatavoSanas ménesis/ gads, C) artikula numurs

Lai iegadatos nomainamos stiklus, rezerves dalas, saistiba ar pretenzijam vai citiem jautajumiem lidzam sazinaties ar dileri, no kura pirkat sléposanas brilles, vai registrétu
Head dileri: Informaciju par dileru izvietojumu skatt Seit: www.head.com or www.head.com/protection.

RaZots Taivana péc Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austrija, pasatijuma.

HU — HASZNALATI UTASITAS

ALTALANOS LEIRAS

Koszonjuk, hogy a HEAD siszemlivegét valasztotta. Siszemivegeink fejlesztései a lehetd legjobb védelmet nyuijtjak rendeltetésszer(i hasznalat soran.A hasznalati utasitas
fontos informacidkat nyuijt a szemiiveg hasznalatarél és karbantartasarél. Kérjiik, olvassa el és kévesse az abban foglalt instrukcidkat. Orizze meg a hasznélati utasitést.
Ez a siszemliveg megfelel a 89/686/EEC iranyelveinek és biztonsagi kdvetelményeinek, a 2016/2010 / EU rendeletnek (a rendelet 2018. aprilis 21-té| hatalyos), valamint az
EN174 és az F659-10 szabvanynak. Siszemliivegiink optikai besorolasa — 1. Kérjlik, olvassa el az EU-megfeleléségi nyilatkozatot (2016/425) a kévetkezd honlapon: https://
www.head.com/declaration_of_conformity

BIZTONSAGI INFORMACIOK

« Siszemuveglnk téli sportok- mint sielés vagy snowboardozas — kdzbeni hasznalatra lett kifejlesztve. Nem alkalmas kozlekedésben, jarmiivezetés esetén vagy motor hajtast
eszkézok hasznalata kbzben.

« Siszemiveglnk védelmet nyujt ho, szél, hideg és a karos napsugarak ellen. Nem biztosit azonban elegendé védelmet ha kdzvetlenil a napba néziink.

« Siszemiivegeink nem védészemiivegek. Ennek kovetkeztében a lencsék nem nyujtanak védelmet kemény vagy hegyes targyak ellen.

« A karcolédott feliiletli vagy sériilt szél(i lencséket azonnal cserélni kell.

« A sériilt siszemliveget azonnal cserélni kell, nem szabad hasznalni. Ellenkezé esetben folyamatosan fennall a szemkarosodas veszélye.

A SISZEMUVEG BEALLITASA

Miutén kivalasztotta a megfelel6 siszemiiveget, a rugalmas pantjat allitsa olyan méretre, hogy a siszemiiveg illeszkedjen a fejére vagy a sisakjara. A siszemiiveg cask akkor
tudja védelmi funkciojat maximalisan ellatni, ha az tokéletesen illeszkedik. Gy6z6djon meg rola, hogy a rugalmas pant szoros, mikézben a szemiiveg pontosan illeszkedik az
arcra, anélkll hogy nyomna barhol. Tovabbd, a szemiiveg elhelyezkedése az arcon ne korlatozza a latomezét. Minden hasznalat elétt gy6z6djon meg rola, hogy siszemiivege
biztosan illeszkedik és nem sértilt.

SISZEMUVEG LENCSE CSEREJE

A siszemlveg keretében talalhatéak a lencsét fixen tarto klipszek. A lencse eltavolitasahoz el6szor lazitsa meg a lencsét az orr résznél tgy, hogy a keretet kdnnyedén
lehlizza. Ezutan lazitsa ki a lencse oldalait, majd végll a szemoldokrészt, szintén a keret kdnnyed széthizasaval.Ezutan dvatosan tavolitsa el a lencsét. Az Uj lencse
behelyezése: el6szor helyezze be a lencse orr részét a keretbe enyhe nyomassal. Akkor van a helyén, ha bepattan. Ezt enyhe ellennyomassal ellenérizhetjik. Ezutan
ugyanigy helyezziik be a lencse oldalait, majd fels6 részét a keretbe gy, hogy mindenhol ugyanugy illeszkedjen. Az eljaras ugyanaz a Globe és a Horizon esetében,
figyeljink a helyes elhelyezésre (pl. Az 1. abra). A lencséket ajanlott szobahémérsékleten cserélni, mivel igy az anyag rugalmasabb. A kicserélt lencséket mindig mikroszalas
védé tasakban kell tarolni, amely védi éket a portél és a karcolasoktol.

KARBANTARTASI UTMUTATO

Tarolas

Hasznélat utan a siszemiveget tarolja szaraz beltérben (maximum 40% paratartalom) szobahémérsékleten (18°C - 22°C ). Gy6z6djon meg réla, hogy nem éri kdzvetlen
napsugarzas vagy magas hémérséklet (40°C felett). Kérjlik, ne hasznaljon tul nagy erét hasznalatakor (nyomas/feszités/csavaras). Mindig tarolja tokban vagy mikroszalas
tasakban.

Parasodasmentes (“ANTI FOG”) és tiikr6z6d6 bevonatok/évintézkedések

A siszemivegek lencséjének belsé felllete parasodas mentes bevonatot kapott. Modelltél és tipustdl fliggéen ezek a parasodas mentes szemiivegek.

A kovetkezo ovintézkedések fontosak a parasodasmentes és tiikr6z6d6é bevonat megérzése érdekében:

A lencséket mindig puha és tiszta ruhaval, a szemiveg tarold zsakjanak belsé feliiletével vagy kimondottan szemiveg torlé kendével tisztitsuk.

« Ha tovabbi tisztitas szlkséges,folyd viz alatt szappannal mossuk le, majd hagyjuk megszaradni. Ezt kdvetden torélhetjiik at puha és tiszta ruhaval. A lencse torlését enyhe
nyomassal és koérkoérés mozdulatokkal végezzik.

« Kertlje a lencsék dorzsolését, mert az karositja a parasodasmentes és tiikr6z6dé bevonatot.

« Soha ne hasznalja kabatja ujjat vagy mas ruhazatot, papirtorlét a lencse tisztitdsahoz, mert azok szennyezhetik és karcolhatjak a lencsét.

« Mindig gy6z6djén meg rola, hogy a lencsén vagy a térlékendén nincs-e por.

« Soha ne tisztitsa a lencsét vagy a keretet surol6 folyadékkal. A siszemiiveg nem érintkezhet oldészerrel vagy egyéb vegyi anyaggal, mert attél elveszti a fizikai
tulajdonsagait. A siszemiiveget allapotat ellendrizze rendszeresen. Ha bizonytalan lenne, kérjik forduljon szakkereskedéjéhez. Csak eredeti HEAD potalkatrészeket
hasznaljon. Mossa a siszemlveg tasakjat és tisztitd kendéjét rendszeresen és tartsa azokat a siszemiiveg tokjaban.

“VLT” — A LENCSEK FENYATERESZTESE

A“VLT” (Visible Light Transmission) indexe megmutatja, hogy a lencse mennyi fényt ereszt at. Minél nagyobb az érték, annal tobb fényt enged at. Az osztalyozas
szer(sitése érdekében kiilonbdzd kategoriak talalhatdak (“S”). “VLT” és “S” kategoriak a csomagolason talalhatéak. Tekintse meg a az 6n lencséjének a kategorigjat: a)
aras b) sziiré kategoria c) fényateresztés. Ha tobbet szeretne tudni az 6n szemiivegének fényateresztésérdl, szivesen adunk tovabbi informaciokat.

TERMEK ELETTARTAM/ CSERE

A siszemlveg élettartama és elhasznalédasa fligg a hasznalat intenzitasatol és a termék karbantartasatol. Optimalis tarolasi feltételek mellett (hiivos, szaraz kozegben,
elzarva a kozvetlen napsugarzastél, védve a vegyszerektdl és kimélve nyomastol, feszitéstdl) illetve a termék hasznalata nélkiil a maximalis élettartam a gyartasi datumtal
szamitott hét év. Kérjuk, olvassa el a CE-jeldlést (“*CE-MARKING”), a gyartasi datumot, melyet a panton talal. Folyamatos hasznalat mellett a maximalis élettartam réviddil.

GARANCIA ES FELELOSSEG

Ajotallas a jogszabalyi rendelkezéseken alapul. Felelsséget a torvényben leirtaknak megfeleléen vallalunk. A garancia nem érvényesithet6 helytelen hasznalat esetén,
rossz bedllitas, a karbantartas elmaradasa és a kopas altal okozott karokra.Semmilyen esetben sem a gyartd, sem a viszonteladok nem felelnek a kdzvetlen vagy kozvetett
karokért, fliggetlendl attol, hogy a kdvetelés szerzédésen, garancian, gondatlansagon vagy termékfelelésségen alapul-e, ideértve a termék tulajdonvesztését, a termék miatt
ingatlanban bekovetkez6 vagy mas gazdasagi veszteséget. Sem a gyarto, sem a forgalmazo vagy a viszonteladd nem felelés biintetésért vagy kartalanitasért, fliggetlenil az
oktol.

JOTALLASI IGENY ERVENYESITESET KIZARO OKOK

Afelelésség vagy garancia a kdvetkezd tovabbi esetekben nem érvényesithetd:

« Nem rendeltetésszer(i hasznalat vagy nem a hasznalati utasitasban fogaltak szerinti hasznalatbdl és kezelésbdl eredé hibak esetén
* Nem megfeleld 6sszeszerelés, kezelés vagy torés okozta karok

* Nem megfeleld karbantartas és apolas okozta karok

« A termék szakszerttlen valtoztatasai és nem a gyarto altal szolgaltatott alkatrész hasznalata esetén felmeril6 karok

« Nem a gyarto altal ajanlott kiegésziték, alkatrészek altal okozta karok

« A balesetek, litkozés vagy mas balesetek altal okozott karok

«+ Vis major okozta karok

« A kopas és a kopas kovetkeztében fellépd karok

« Jelentéktelen hibak vagy eltérések, amelyek irrelevansak a termék értékéhez és hasznalatahoz viszonyitva

« Személyi és egyéb vagyoni karok

« Egyéb kérlilmények, amelyekért a gyarté nem tehetd feleléssé

Atermék hasznalata feltételezi a hasznalati utasitasban talalhaté informaciok és korlatozasok ismeretét és elfogadasat.

A CE-jelolés (“CE-Marking”) a hasznalati utmutaté elején csak a CE-jelolés informacidinak tajékoztatasara szolgal. A terméken feltiintetett CE-jeldlés a kovetkezé tartalmat
mutatja: A) felelés eurdpai importér B) gyartasi honap / év, C) cikkszam

Csere-lencsékhez, potalkatrészekhez, igényekhez vagy vizsgalatokhoz kérjiik, |épjen kapcsolatba a kereskeddvel, akitél vasarolta a siszemivegét, vagy egy regisztralt Head-
kereskeddvel: A kereskeddket megtalalja a www.head.com vagy a www.head / protection.com webhelyen.

Ezt a terméket Tajvanon gyartottak: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Ausztria.

RO - MANUAL DE UTILIZARE

GENERAL

Va multumim ca ati ales ochelarii de ski HEAD. Ochelarii da protectie impotriva zapezii sunt special conceputi pentru a va asigura cea mai buna protectie cand sunt utilizati
corespunzator. Acest manual va ofera informatii importante despre utilizarea si ingrijirea ochelarilor de protectie impotriva zapezii. Cititi si urmati toate instructiunile date in
continuare pentru protectia proprie. Pastrati cu atentie acest manual.

Aceste ochelari de protectie pentru zapada respecta prevederile si cerintele de siguranta ale Directivei 89/686 / CEE, respectiv Regulamentul (UE) 2016/425 (Regulamentul
se aplica incepand cu 21.04.2018) si EN174 si F659-10. Ochelarii de protectie pentru zapada corespund clasificarii optice 1. Va rugam sa va utati la declaratia UE de
conformitate (EU) 2016/425 la urmatoarea adresa de internet: https://www.head.com/declaration_of_conformity

INFORMATII DE SIGURANTA

» Ochelarii de zapada au fost conceputi pentru a fi folositi in sporturile de iarna, cum ar fi schiul si snowboardingul. Nu sunt potrivite pentru utilizare in trafic, in timpul conducerii
unui autovehicul sau pentru

sport de iarna cu motor.

» Ochelarii asigura protectie impotriva zapezii si impotriva vantului, a razelor reci si nocive ale soarelui. Cu toate acestea, ele nu sunt potrivite pentru a privi direct in soare.

» Acestea nu sunt ochelari de protectie. In consecinta, lentilele nu ofera protectie impotriva obiectelor grele sau ascutite.

Lentilele zgariate cu fisuri la periferia lentilelor (inclusiv cele mici) trebuie inlocuite imediat.

« Ochelarii de protectie deteriorati trebuie inlocuiti imediat si nu mai trebuie folositi. Exista riscul unei rani permanente a ochilor, daca folositi ochelarii deteriorati.

REGLEMENTAREA OCHELARIILOR DE SKI

Dupa ce ati selectat ochelarii de ski, acestea trebuie ajustate la cap sau la casca folosind cureaua ochelarilor. Ochelarii de ski pot indeplini functia de protectie numai atunci
cand se potrivesc perfect. Asigurati-va ca cureaua de protectie este stransa si ca ochelarii sunt fixati pe fata fara a simti nici o presiune oriunde. In plus, ochelarii trebuie purtati
in asa fel incat campul vizual sa nu fie restrictionat inutil. De fiecare data inainte de a utiliza ochelarii, asigurati-va ca acestea se potrivesc corect si ca nu sunt deteriorate.

SCHIMBAREA LENTILELOR DE OCHELARI SKI

Obiectivul de ochelari se ataseaza cu un singur clic in cadru. Pentru a scoate lentila, va rugam mai intai sa scoateti in jurul nasului gol prin apasarea usoara a cadrului, apoi,
pe partea laterala si in cele din urma pe partea superioara al ramei ochelarilor siscoateti cu grija lentilele. Introducerea noului lentile: Introduceti mai intai punctele de asezare
ale partii frontale in locasul pentru lentile si aplicati o presiune usoara pentru a fixa in pozitie. Conexiunea trebuie sa fie simtita in mod clar pentru a se fixa in pozitie. Acest
lucru poate fi verificat prin aplicarea usoare contra-presiuni. Faceti exact acelasi lucru pentru punctele inferioare, laterale si in cele din urma pentru partile superioare. Este
aceeasi procedura pentru ochelarii Globe si Horizon, dar conexiunea lentilelor este plasata in directia de vizualizare (ca in figura 1). Lentilele pot fi cel mai bine schimbate la
temperatura camerei, deoarece materialul este mai flexibil atunci. Lentilele inlocuite trebuie sa fie intotdeauna depozitate intr-o punga de protectie pentru microfleec, care le
protejeaza de praf si de zgarieturi.

INSTRUCTIUNE DE INGRUJIRE

Depozitare

Produsul trebuie depozitat intr-o incapere uscata (nu mai mare de 40% din umiditatea relativa) la temperatura camerei (18 ° C - 22 ° C) dupa utilizare. Asigurati-va ca nu este
expus la lumina directa a soarelui sau la temperaturi ridicate (peste 40 ° C). Nu aplicati forta inutila cum ar fi strangerea / imprastierea / rasucirea. Pastrati intotdeauna ochelarii
de ski intr-o punga sau in cutie.

Proprietati /ingrijire “ANTI FOG” ,oglinda

Interiorul lentilelor pentru ochelari este echipat cu o acoperire anti-ceata. In functie de versiune si model, acest lucru intarzie interiorul ochelarilor dvs. sa se abure.
Urmatoarele sfaturi de ingrijire sunt importante pentru a evita distrugerea stratului anti-ceata sau a stratului de oglinda:

« In primul rand, curatati lentilele cu o carpa moale si curata sau o husa de depozitare adecvata pentru ochelari de protectie (cu interiorul preferabil!) Sau o carpa de curatat
pentru ochelari de protectie.

« Daca este necesara o curatare ulterioara, curatati lentila sub apa curgatoare cu un sapun usor si lasati-le sa se usuce in aer liber. Odata ce obiectivul este uscat, acesta
poate fi lustruit cu atentie cu o carpa moale si curata. Lustruirea se face prin presiune usoara si cu miscare circulara.

« Evitati frecarea lentilelor, deoarece acestea pot distruge sau deteriora acoperirea anti-ceata sau oglinda.

« Nu folositi niciodata prosoape de hartie, maneci de jacheta sau alte materiale care sunt foarte susceptibile de a fi murdare si pot lasa zgarieturi pe obiectiv.

« Asigurati-va intotdeauna ca pe obiectiv sau pe carpa de curatat nu sunt particule de praf.

« Nu tratati niciodata ochelarii si lentilele cu lichide de curatare daunatoare sau abrazive. Produsul nu trebuie sa vina in contact cu solventii sau substantele chimice, deoarece
acestea pot fi in detrimentul proprietatilor fizice ale ochelarilor. Ochelarii de protectie impotriva zapezii trebuie sa verificati frecvent pentru daune. Contactati specialistul dvs.
comerciant cu amanuntul daca nu sunteti sigur. Numai piese de schimb originale HEAD pot fi utilizate. Spalati periodic sacul de ochelari si carpa de curatat si pastrati-le cu
atentie.

VLT” - TRANSMITERE LUMINA A LENTILELOR

“VLT” (Visible Light Transmission) este cantitatea de lumina care trece prin lentila. Cu cat este mai mare procentajul, cu atat mai multa lumina poate trece. Pentru a simplifica
clasificarea unui obiectiv exista diferite categorii (“S”). “VLT” si “S” ale lentilelor de pe ochelarii de zapada pot fi gasiti pe ambalaj. Uitati-va la diagrama (ilustratia 2) pentru a
va clasifica lentilele: a) Vremea, b) categoria Filtru, c) Transmiterea luminii. Daca doriti mai multe detalii despre transmiterea ochelarilor de ski, va oferim cu placere mai multe
informatii.

DURATA DE VIATA A PRODUSULUI / INLOCUIRE

Toate componentele unei ochelari de protectie impotriva zapezii sunt supuse unui anumit proces de imbatranire, in functie de tratament, intretinere si gradul de uzura, care
depinde de intensitatea utilizarii si de conditiile concrete de functionare. In conditii optime de depozitare (rece, uscat, fara lumina directa, fara contact cu substante chimice,
fara forte de strivire si incarcare la tractiune) si fara utilizarea produsului, durata maxima de viata este de 7 ani incepand cu data de productie marcata ochelarii de ski.
Consultati data de fabricatie in marcajul CE (“CE-Marking”), pe care il gasiti pe cureaua de protectie pentru ochelari. Durata de viata maxima nu trebuie sa fie depasita in
timpul utilizarii, chiar daca produsul este optic inca in stare buna

GARANTIE S| RASPUNDERE

Garantia se bazeaza pe prevederile legale. Raspunderea noastra este limitata, in cea mai mare masura permisa de lege. Orice daune cauzate de abuz, utilizare, ajustare

sau intretinere necorespunzatoare, precum si uzura normala nu sunt acoperite de garantie. In nici un caz, noi sau agentii nostri nu ii putem asuma raspunderea pentru daune
accidentale sau consecvente, indiferent daca reclamatia se bazeaza pe contract, garantie, neglijenta sau raspunderea pentru produs, inclusiv, fara a se limita la pierderea altor
bunuri decat produsul insusi, proprietati sau alte pierderi economice. Nici noi, nici distribuitorul nu raspund pentru contributie sau despagubire, indiferent de cauza.

EXCLUDERI DE GARANTIE S| RASPUNDERE

Mai mult decat exclusiv din raspundere sau garantie sunt:

« Defectiuni cauzate de nerespectarea manualului de operare

« Defectiuni cauzate de asamblarea, manipularea sau deplasarea necorespunzatoare
« Daune cauzate de intretinerea si ingrijirea necorespunzatoare

« Defectiuni cauzate de modificarile aduse a produsului

« Daune cauzate de montarea inadecvata

« Daune cauzate de accidente, ciocniri sau alte accidente

« Daune cauzate de forta majora

« Defectiuni datorate uzurii

« Defecte sau divergente nesemnificative care sunt irelevante pentru valoarea si utilizarea produsului
« Daune materiale si alte daune materiale

« alte circumstante pentru care producatorul nu poate fi considerat responsabil

Utilizarea acestui produs presupune cunoasterea si acceptarea informatiilor si limitarilor continute in acest manual.

Descrierea marcajului CE (“CE-Marking”) de la inceputul acestui manual de utilizare este un exemplu pentru structura informatiilor numai in marcajul CE. Marcajul CE de pe
casca dvs. ar putea sa arate alt continut: A) importator responsabil in Europa B) luna / anul de productie, C) numarul articolului

Pentru lentile de schimb, piese de schimb, revendicari sau intrebari, va rugam sa contactati distribuitorul de la care ati cumparat ochelari de protectie pentru zapada sau,
alternativ, un dealer de baza inregistrat: Exista un localizator dealer la www.head.com sau www.head/protection.com.

Acest produs a fost fabricat in Taiwan pentru: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.

ET - KASUTUSJUHEND

ULDIST

Taname teid HEAD suusaprillide valimise eest. Meie suusaprillid on spetsiaalselt vélja arendatud selleks, et 6ige kasutamise korral kindlustada teile parim véimalik kaitse.
Kaesolev kasutusjuhend annab teile olulist teavet oma lumeprillide kasutamise ja nende hooldamise kohta. Palun lugege kaesolev juhend labi ning jargige seda teie enda
kaitsemiseks. Hoidke kasutusjuhendit kindlas kohas.

Lumeprillid vastavad direktiivi 89/686/EMU ning vastavalt maaruse (EL) 2016/425 (maarus kehtib alates 21.04.2018) ja EN 174 ja F659-10 satetele ja ohutusnduetele. Meie
lumeprillide optika klassifikatsioonile 1. EL vastavusdeklaratsiooni (EL) 2016/425 leiate jargnevalt lingilt: https://www.head.com/declaration_of_conformity

OHUTUSTEAVE

Meie lumeprillid on toodetud kasutamiseks selliste lumespordialadega nagu suusatamine ja lumelauaséit. Prillid ei ole sobivad kasutamiseks liikluses juhtides séidukit ega
tegelemiseks talvise motospordiga.

Meie prillid pakuvad kaitset lume, tuule, kiilma ja kahjulike paikesekiirte eest. Prillid ei sobi vaatamiseks otse paikesesse.

« Tegemist ei ole kaitseprillidega. Prillide klaasid ei paku kaitset tugevate voi teravate objektide eest.

« Kriimustatud ja/véi pragunenud prilliklaasid (k.a. vaikesed praod ja kriimud) tuleb viivitamatult uute vastu vahetada.

« Kahjustatud prillid tuleb valja vahetada ning kahjustunud prille ei tohi edasi kasutada. Kahjustatud prillide kasutamisega kaasneb piisiva silmakahjustuse risk.

LUMEPRILLIDE REGULEERIMINE

Peale lumeprillide valimist tuleb prillid teie pea voi kiivriga sobivaks reguleerida kasutades prillide rihmu. Teie lumeprillid saavad oma ilesannet taita ainult siis, kui need
istuvad ideaalselt. Veenduge, et tombate prillide rihma tihedaks ning et prillid on ette pandud nii, et te ei tunne kuskil survet. Prille tuleb kanda nii, et need ei piiraks asjatult teie
nagemisulatust. Iga kord prille kasutades veenduge, et need istuvad korrektselt ning ei ole kahjustatud.

PRILLIKLAASI VAHETAMINE

Prillide klaas ,kldpsab” prilliraami sisse. Klaasi eemaldamiseks I16dvendage palun klaasi hoidikut imber ninaava raamist kergelt tdmmates. Seejarel |I6dvendage klaasi
kilgmine ja seejarel alumine hoidik raamist kergelt tommates. Eemaldage klaas ettevaatlikult. Paigaldage uus klaas: esmalt asetage klaas ninaosa juurest klaasipilusse
ning vajutage see kergelt surudes oma kohale. Klaas peab tuntava kldpsuga oma kohale liikuma. Seda saab kontrollida kerget vastusurvet avaldades. Tehke sama alumise,
kllgmiste ja I6puks tlemise kinnituskohaga. Globe ja Horizon prillide puhul on protseduur sama, kuid klaasi henduskohad on vaatamise suunas (nagu joonisel 1). Klaase
on kdige parem vahetada toatemperatuuril, sest materjal on siis paindlikum. Véaljavahetatud klaasid tuleb alati panna mikrofliisist kaitsekotti, mis kaitseb klaase tolmu ja
kriimustuste eest.

HOOLDUSJUHISED

Hoiustamine

Toodet tuleb peale kasutamist hoiustada kuivas ruumis (suhteline 6huniiskus mitte rohkem kui 40%) toatemperatuuril (18°C — 22°C). Veenduge, et toode ei ole otsese

paikesevalguse ega korgete temperatuuride (lile 40°C) kdes. Palun arge rakendage ebavajalikku jdudu, naiteks arge suruge/vaanake jms. Hoidke oma lumeprille alati
kotikeses vdi karbis.

“ANTI FOG” ja peegeldusomadused/hooldus

Prilliklaaside sisepindu on téddeldud uduseks minemist arahoidva ainega. Séltuvalt versioonist ja mudelist aeglustab see prilliklaaside uduseksminekut.

Selle kihi v&i peegelkihi kahjustamise véltimiseks toome dra méned hooldusnduanded:

« kdigepealt puhastage klaasi pehme puhta lapiga, sobiva prillide hoiukoti (eelistatavalt sisemise poolega!) véi prillide puhastuslapiga.

Kui prille on vaja veel puhastada, peske klaase jooksva vee all pehmetoimelise seebiga ning jétke prillid vabalt kuivama. Kui klaasid n kuivad, vib neid pehme puhta kangaga
ettevaatlikult poleerida. Poleerimisel avaldage lapiga klaasile kerget survet tehes ringjaid liigutusi.

Valtige klaaside hoorumist, sest see voib uduvastast voi peegelkihti kahjustada voi selle havitada.

Arge kunagi kasutage klaaside puhastamiseks paberratikuid, jakikaiseid véi muid materjale, mis voivad vaga tdendoliselt olla mustad ning jata klaasile kriime.
Veenduge, et klaasil v6i puhastuslapil pole tolmuosakesi.

Arge kunagi téodelge prille ja klaase kangete v6i hdéruvate puhastusvedelikega. Toode ei tohi puutuda kokku lahustite ja kemikaalidega, sest see voib prillide omadusi
kahjustada. Lumeprille tuleb regulaarselt kahjustuste osas kontrollida. Kahtluste korral kontakteeruge palun spetsialistist edasimiitjaga. Kasutada véib ainult HEAD
originaalosi. Prillikotti ja puhastuslappi peske regulaarselt ning hoiustage need hoolikalt.

“VLT” — KLAASIDE VALGUSE LABILASKVUS

“VLT” (Visible Light Transmission) on klaasist Iabi liikuva valguse kogus. Mida suurem on selle protsent, seda rohkem valgust I&bi paaseb. Klassifikatsiooni lintsustamiseks
on klaasidel kolm erinevat kategooriat (“S”). Oma lumeprillide “VLT” ja “S” naitaja leiate pakendilt. Oma klaaside klassifitseerimiseks vaadake skeemi (joonis 2): a) ilm, b) filtri
kategooria, c) valguse labilaskvus. Kui soovite oma lumeprillide valguse labilaskvuse kohta rohkem teada, pakume teile hea meelega lisainformatsiooni.

TOOTE ELUIGA/VALJAVAHETAMINE

Koik lumeprillide komponendid vananevad séltuvalt nende kasitsemisest, hooldamisest ja kulumisastmest, mis omakorda séltub lumeprillide kasutamise intensiivsusest ja
konkreetsetest tootingimustest. Optimaalsete hoiustamistingimuste (jahe, kuiv, otsesest paikesevalgusest eemal, kemikaalidest eemal, suruvate ja tdmbavate koormusteta)
korral ning toodet kasutamata on lumeprillide maksimaalne eluiga seitse aastat alates prillidel margitud tootmiskuupéevast. Tootmiskuup&eva leiate prillide rihmal olevalt CE-
margistuselt (“CE-Marking”). Toote kasutamisel ei tohi selle maksimaalset eluiga Uletada ka siis, kui toode on visuaalselt vaadates endiselt heas seisukorras.

GARANTII JAVASTUTUS

Garantii pdhineb digusnormidele. Meie vastutus on piiratud seaduses lubatud suurimas ulatuses. Kuritarvitamisest v6i ebadigest kasutamisest, reguleerimisest v6i hooldusest
ning normaalsest kulumisest tulenevad kahjud ei kuulu garantii alla. Meie ja meie edasimiitjad ei ole (ihelgi juhul vastutavad juhuslike voi kaasnevate kahjude eest soltumata
sellest, kas ndue pdhineb lepingul, garantiil, hooletusel voi tootevastutusel, kaasa arvatud, kuid mitte ainult omandikahjud mis ei ole tootele endale tekkinud kahjud, mis tahes
omandi kasutamisvéimaluse kaotusest tekkinud kahjud v6i muud majanduslikud kahjud. Samuti ei ole meie ega lkski meie edasimiilija vastutav mis tahes pdhjustel tehtavate
sissemaksete voi hivitiste eest.

GARANTII JA VASTUTUSE TAIENDAVAD VALISTUSED

« Vastutuse voi garantii tdiendavateks valistusteks on:

« Defektid, mis tulenevad kasutusjuhendi mittejargimisest

« Kahjud, mis tulenevad ebadigest kokkupanekust, késitsemisest v&i koormusest
+ Kahjud, mis tulenevad ebapiisavast hooldusest

« Kahjud, mis tulenevad toote muutmisest

« Kahjud, mis tulenevad ebadigest valikust

« Kahjud, mis tulenevad kokkupdrgetest vdi muudest dnnetustest

« Kahjud, mis tulenevad vaaramatust joust

« Kahjud, mis tulenevad osade kulumisest

« Ebaolulised defektid voi korvalekalded, mis ei mdjuta toote vaartust ja kasutamist
« Isiklikud ja muud omandikahjud

* Muud asjaolud, mille eest tootja ei vastuta

Kéaesoleva toote kasutamine eeldab kdesolevas kasutusjuhendis sisaldava teabe ja piirangute teadmist ning aktsepteerimist.

CE margise (“CE-Marking”) kirjeldus kaesoleva kasutusjuhendi alguses on ainult néide informatsiooni paigutuse kohta CE margisel. Teie kiivri CE margisel voib olla teine sisu.
A) vastutav maaletooja Euroopas, B) tootmise kuu/aasta, C) artikli number

Vahetusklaaside, vahetusosade, nduete voi kiisimuste teemal kontakteeruge palun selle edasimuljaga, kellelt te oma lumeprillid ostsite vdi registreeritud Head edasimiijaga.
Edasimuijad leiate www.head.com or www.head.com/protection.

Kaesolev toode on toodetud Taiwanis, tellija: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.

SL - UPORABNISKI PRIROCNIK

SPLOSNO

Zahvaljujemo se vam za nakup HEAD smucarskih o¢al. Nasa smucarska ocala so bila razvita in preizku$ena, da bi vam zagotovila najboljSo mozno zas¢ito, ¢e jih uporabljate
v skladu z namenom. Ta navodila vam dajejo pomembne informacije za uporabo in vzdrZzevanje smucarskih o¢al. Prosimo, da jih za va$o lastno varnost pozorno preberete in
upostevate naslednje informacije. Navodila skrbno shranite.

Ta smucarska ocala so zashovana in izdelana v skladu z varnostnimi zahtevami Direktive 89/686/EGS oziroma Uredbe (EU) 2016/425 (Uredba velja od 21.4.2018 naprej) in
EN 1077 in/ali ASTM F 2040-11. Izjavo EU o skladnosti po Uredbi (EU) 2016/425 lahko najdete na naslednji povezavi: https://www.head.com/declaration_of_conformity

NAVODILA ZA VARNO UPORABO

+ Nasa smucarska ocala so bila izdelana za Sporte na snegu, kot so smucanje ali deskanje na snegu. Niso primerna za uporabo v prometu ali za vozZnjo po snegu z motornimi
vozili. [Ustrezne piktograme lahko najdete v oznaki CE (“CE-Marking”) na notraniji strani ¢elade.]

« Nasa smucarska ocala nudijo za&¢ito proti snegu, vetru, hladnemu zraku in nevarnimi sonénimi Zarki. Niso namenjena gledanju direktno v sonce.

« To niso varnostna ocala. Posledi¢no le¢e ne nudijo nobene za$¢ite pred trdimi in $pi¢astimi objekti.

« Ocala, z opraskano leco ali o¢ala z razpokami na obrobju le¢e (vkljuéno z majhnimi razpokami) je treba nemudoma zamenjati.

« Poskodovana ocala je potrebno zamenjati takoj in se ne smejo uporabljati naprej, saj predstavljajo riziko za trajne poskodbe oci.

PRILAGAJANJE SMUCARSKIH OCAL

Pri izbiri smucarskih o¢al, jih je potrebno prilagoditi tudi na vaso glavo ali elado z uporabo pasu. Vasa smucarska ocala lahko izpolnjujejo svojo zascitno funkcijo le, kadar se
popolnoma prilegajo. Prepricajte se, da je pas tesno zapet in da so ocala pritrjena na obraz tako, da nikjer ne Cutite pritiska. Poleg tega je potrebno ocala nositi tako, da vidno
polje ni po nepotrebnem omejeno. Pred uporabo o¢al se vselej prepri¢ajte, da so oala neposkodovana in da se pravilno prilegajo.

MENJAVA LECE

Leca »klikne« v svoje okvirje. Ce Zelite odstraniti le¢o, najprej popustite leco, ki sedi okoli nosu, tako da jo rahlo povie&ete na okvir. Nato najprej odvijete strani le&e in na koncu
Se zgornji del o¢alnega okvirja z rahlim vlecete na okvirje. Nato previdno odstranite le€o. Vstavljanje nove lece: najprej vstavite predel le¢e okoli nosu v reZo in rahlo pritisnite,
da jo pravilno namestite. Povezavo moramo jasno ¢utiti v poloZaju — to lahko preverite z rahlim pritiskom. Povsem enako to naredite na spodnjih, stranskih in zgornjih robovih
lece.

Enak postopek velja za o¢ala Globe in Horizon, vendar je prikljuéek postavljen v smeri pogleda (glej Sliko 1). Lece je najboljSe zamenjati na sobni temperaturi, saj je material
takrat bolj fleksibilen. Zamenjane lece je vedno potrebno hraniti v za8&itni mikroflis vredi, ki jih varuje pred praskami in prasnimi delci.

NEGA LEC

Shranjevanje

Produkt po uporabi shranjujte v suhem prostoru (najve¢ 40% relativne vlage) pri sobni temperaturi (18°C - 22°C). PrepriCajte se da produkt ni izpostavljen neposredni soncni
svetlobi ali visoki temperaturi (nad 40°C). Prosimo, da pri shranjevanju ne uporabite nepotrebne sile, kot so stiskanje, Sirjenje, zvijanje. O¢ala vedno shranjujte v zraven
priloZeni vrecko in istilno krpo..

“ANTI FOG” in zrcalne lastnosti / nega

Notranjost ocal je opremljena z zascito proti megli. Odvisno je od razli¢ice in modela, ta preprecuje notranjost vasih ocal, da se zameglijo.

Naslednji nasveti za nego so pomembni, da se izognemo uni¢evanju premaza proti megli ali zrcalni prevleki:

« Najprej ocistite leco z mehko in €isto krpo ali z priloZzeno vrecko za shranjevanje o¢al (po moznosti z notranjim delom!) ali pa z €istilno krpo za ocala.

« Ce je potrebno dodatno ¢iS¢enje, odistite leo z blagim milom pod teko¢o vodo in pustite, da se posusijo na prostem. Ko je le¢a suha, jo lahko previdno oéistimo s €isto,
mehko krpo, z rahlim pritiskom in s kroZnimi gibi.

« Izogibajte se drgnjenju le¢, saj lahko to unici ali poskoduje prevleko proti megli ali zrcalno previeko.

« Nikoli ne uporabljajte papirnatih brisa¢, rokavov jakne ali drugih materialov, ki so umazani in lahko poskodujejo ali pustijo praske na le¢ah.

* Pred éiééenjem se vedno prepric¢ajte, da na le¢i ali na Gistilni krpi ni prasnih delcev.

+ Ocala in lece nikoli ne Cistite z ostrimi Cistilnimi tekocinami. Izdelek ne sme priti v stik s topili in kemikalijami, to lahko $koduje fizicnim lastnostim ocal.

Redno gistite vre¢ko za o&ala in &istilno krpico, ter jih skrbno shranite. Smucarska o&ala je potrebno redno preverjati, zaradi morebitnih pogkodb. Ce niste prepri¢ani se lahko
obrnete na svojega prodajalca. Uporabljajo se lahko le originalni nadomestni deli HEAD.

“VLT” - LIGHT TRANSMISSION OF THE LENSES .

“VLT” (Visible Light Transmission) je koli¢ina svetlobe, ki prehaja skozi leco. Visji kot je odstotek VLT, ve¢ svetlobe lahko preide skozi le€o. Ce poenostavimo obstajajo razli¢ne
kategorije klasifikacije le¢ (“S”). “VLT” in “S” klasifikacije le¢ vasih smucarskih ocal lahko najdete na embalazi. Oglejte si diagram (Slika 2), da lahko razvrstite svoje lece: a)
vreme, b) kategorija filtra, c) prenos svetlobe. Ce Zelite ve¢ podrobnosti o prenosu svetlobe vasih smucarskih o¢al, vam bomo z veseljem posredovali dodatne informacije.

ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA / MENJAVA

Vse komponente smucarskih o€al so predmet dolo¢enega procesa staranja, odvisno od rokovanja, vzdrZzevanja in stopnje obrabe, kar je odvisno od intenzivnosti uporabe

in konkretnih pogojev delovanja. Pri optimalnih pogojih shranjevanja (hladno, suho, ne na neposredni son¢ni svetlobi, brez stika s kemikalijami, brez poskodb in natezne
obremenitve) in brez uporabe izdelka je najdalj$a Zivljenjska doba sedem let od datuma proizvodnje, ki je oznaen na smucarskih ocalih. Prosimo, oglejte si datum proizvodnje
na CE-oznaki (“CE-Marking”), ki jo najdete na pasu smucarskih o¢al. Med uporabo ne sme biti preseZzena najdalj$a Zivljenjska doba, tudi Ce je izdelek opti¢no $e vedno v
dobrem stanju.

GARANCIJA IN ODGOVORNOST

Garancija temelji na predpisanih dolocbah. Nasa odgovornost je v najvedji meri, ki je dovoljena z zakonom. Garancija ne pokriva nobene $kode zaradi zlorabe ali nepravilne
uporabe, prilagajanja ali vzdrZzevanja, kot tudi obi¢ajne obrabe. V nobenem primeru ne bomo mi ali nasi zastopniki odgovorni za naklju¢no ali posledi¢no Skodo, ne glede na
to, ali zahtevek temelji na pogodbi, garanciji, malomarnosti ali odgovornosti za izdelke, vkljuéno, vendar brez omejitve na izgubo lastnine, ki ni sam izdelek, izgubo vsakrsne
lastnine ali drugih gospodarskih izgub. Niti mi niti distributer ali prodajalec ne bomo odgovorni za prispevek ali od$kodnino, ne glede na vzrok.

NADALJNJE IZKLJUCITVE GARANCIJE IN ODGOVORNOSTI
Dodatne izkljucitve odgovornosti ali garancije so:

« Napake, ki so posledica neupo$tevanja navodil za uporabo

« Skode zaradi neustrezne montaze, ravnanja ali napetosti

« Skode zaradi neustreznega vzdrZzevanja in nege

« Skode, ki jih povzrocijo spremembe na izdelku

« Skode zaradi neustreznega prileganja

« Poskodbe, ki th povzrogijo padci, tréenja ali druge nesrece

« Skode zaradi vigje sile

» Poskodbe zaradi obrabe in obrabljenih delov

* Neznatne pomanijkljivosti ali razlike, ki niso pomembne za vrednost in uporabo izdelka
* Osebne in druge poskodbe lastnine

« Druge okolis¢ine, za katere proizvajalec ni odgovoren

Uporaba tega izdelka predpostavlja poznavanje in sprejemanje informacij in omejitev v tem priro¢niku.

Opis oznake CE (“CE-Marking”) na zacdetku tega uporabniskega priro¢nika je primer za postavitev informacij samo v oznaki CE. Oznaka CE na smucarskih ocalih lahko
prikazuje drugaéno vsebino: A) odgovorni uvoznik za Evropo, B) mesec/leto izdelave, C) Stevilka artikla.

Za nadomestne lece, nadomestne dele, zahtevke ali dodatne informacije se obrnite na prodajalca, pri kateremu ste kupili vaSa smucéarska ocala ali drugega registriranega
Head prodajalca: Trgovce lahko najdete na www.head.com or www.head.com/protection.

|zdelek je bil proizveden v Tajvanu za: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.

UA - IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTAHHA

3ATANbHA IHOOPMALISA

[skyemo, Lo Bubpanu Halwli cHirozaxucHi okynsipu HEAD. Halwui cHirozaxucHi okynsipu crneuianbHo po3pobneHi, LWob rapaHTyBaTv BaM HaiKkpaLluii 3aXvcT Npy NpaBunbHoMy
BMKOPUCTaHHI. Lle kepiBHULTBO MiCTUTb BaxnuBy iH(popMalLiito Npo BUKOPUCTaHHSA Ta AOMNsA 3a BalUMMU OKynspamu. MNpoyutanTte noro i AOTPUMYATECH IHCTPYKLIN, HaBeaeHUX
HWXYe, A BALLOTO BIACHOTO 3aXUCTY. [JOTPUMYITECH LibOro KepiBHULTBA.

Lli cHiro3axucHi okynspu BignosigatoTe BUMoram 6esnekw 3rigHo OupekTtvsu 89/686 / EEC, BignosigHo Ao PernamenTy (€C) 2016/425 (MpaBuna 3actocoBytoTbes 3 21.04.2018
poky) Ta EN174 i F659-10. Hawi cHiro3axvcHi okynsipu BignoBigatoTb onTuyHii knacudikadii 1. Bu moxeTe o3HanomuTuCh 3 Aeknapadieto BignosiaHocti EC (EU) 2016/425 3a
HacTynHUM nocunaHHam:https://www.head.com/declaration_of_conformity

IHOOPMALIA WOAO BE3NEKU

* Hawwi cHiro3axucHi okynspw 6ynv po3po6neHi Ansi BUKOPUCTaHHS B 3MOBWX BUAAX CMOPTY, TAKUX siK KaTaHHS Ha nikax Ta cHoy6opai. BoHW He nigxoasTb Ans BUKOPUCTaHHS
B JJOPOXHBOMY PYCi, NP1 BOAIHHI TpaHCNopTHOro 3acoby abo ans

CMOPTUBHMX CHIrOXOZIB.

« Hawi cHirozaxucHi okynsipu 3abeanevytoTb 3axX1CT Bif CHiry, BiTpy, Xonoay i WKiANMBMX NPOMEHIB coHUsA. OaHaK BOHU He NiAXOAATh AN TOro Wwob ABUTUCH NPSIMO Ha COHLIE.
« Lli okynsipn He € noBHicTio 3axucHuMmn. OTxe, NiH3n He 3abe3neyyioTb 3axuCTy Bif TBEPAMX abo rocTpux NpeaMmeTiB.

« Moppsinaxi niH3u i NiH3K 3 TpilMHaMK Ha nepudepii NiH3K (BKMNOYaoYM Mani) cnig HeramHo 3aMiHUTK.

* [MoLwKoAXKeHi CHIro3axvCcHi OKynsipu NOBUHHI ByTW HerainHo 3amiHeHi i GinbLue He NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCS. ICHYE PU3MK NOCTIHOTO YLLKOXKEHHS OYeil, SKLIO Le He
3pobneHo.

PETYNIOBAHHSA CHIFO3AXUCHUX OKYNAPIB

BubpaBLum cHirosaxucHi okynspw, ix HeobxigHoO BigperynioBaTy B 3aneXHOCTI BiJ PO3Mipy BaLLOi rornoBy abo Wonomy, BUKOPUCTOBYHOUM peMiHeLb OKynspiB. CHiroBi okynspu
MOXYTb BUKOHYBaTU 3aXUCHi pyHKLT TiNbKX TOAI, KONM BOHM ifeanbHo nigirHaHi Ta HanalwToBaHi. [epekoHanTecs, WO peMiHb HaTArHYTUI | OKYNSpU HafiiHO 3akpinneHi Ha
obnuyui, 6e3 BiguyTTa TUCKY. Kpim TOro, okynsipu cnig HOCUTU TakuM YMHOM, L6 none 3opy He 6yno HaaMipHO obmexeHe. KoxeH pas, nepLu HiXk BUKOPUCTOBYBaTU OKYNspH,
nepeKkoHanTecs, Lo BOHU NMPaBUIbHO BCTAHOBIEHI i He MOLLIKOAXKEHI.

3AMIHA NIH3

TiH3a «BkNavyeTbea» B pamy. LLlo6 Buaanuty niHady, cnovaTky 3BinbHiTb KPInneHHs NiH3u HaBKoNo 3a30py Hoca, 3nerka BiATArHyBLUW MOro Bi pamu. MoTiM 3BiNbHITE GOKOBI
YacTWHU, @ NOTIM, HAPELLTI, BEPXHIO YAaCTUHY pamu, 3nerka BiaTarHyBLM ii. MoTiM 06epexHo 3HiMITb NiH3y. BcTaBTe HOBY niH3y. CnovaTky BCTaBTe MiH3Y B TOYKaX KPiNneHHs
HOCOBOI YaCTWHW i HATUCHITb Ha NiH3Y, Wo6 3adikcyBaTy ii. KpinneHHs B L 30Hi Mae 3aMkHyTUCA. Lle MoxHa nepeBipnTy, 3aCTOCOBYIOUM HEBENWKMIA MPOTUTUCK. 3pobiTb Te
K came ANs HWKHIX, 6i4HWX i, HapeLTi, BepxHix obnacTeit. Taka x npoueaypa mae 6yTn ans okynspis Globe i Horizon, ane 3'egHaHHsA NiH3v po3TaLLOBYETECS B HANpsMKY
30HM ornAAy (Npuknag Ha manoHky 1). NiH3W Harkpalle MiHSTV Npu KIMHATHI TeMnepartypi, TOMy Lo MaTtepian GinbLu rHy4kuid. 3aMiHeHi NiH3u 3aBXAan NoBWHHI 36epiratucsa B
3aXMCHOMY Y4OXJ1i 3 MiKpodbricy, SkuiA 3axuLLae ix Big nuny i NoapsAnuH.

IHCTPYKUIA 3 gornany

3bepiraHHs

Micns BUKOpUCTaHHSI, MPOAYKT cnif 36epirat B CyxoMmy npuMilLieHHi (He Bue 40% BiZHOCHOT BONMOTrocCTi) Npu kiMHaTHi Temnepartypi (18 ° C - 22 ° C). lNepekoHaiiTecs, Wo
BiH He MigAaeTbCA BNNMBY NPSIMUX COHAYHUX MPOMeHiB abo Bucokux Temnepatyp (Buie 40 ° C). Byap nacka, He 3aCTOCOBYITE HEMOTPIGHY Cuny, Hanpuknag, CTUCHEHHS /
po3TAryBaHHs / ckpydyBaHHS. 3aBXau TpuMaiTe CBOI CHIroBi OKynsipy B cnewiansHoMy Mileyky abo dyTnspi.

“ANTI FOG” Ta a3epkanbHi niH3u, BnactueocTi / gornsaa

BHYTPILUHS YacTWHa 3aX1CHUX MiH3 OCHALLIEHa NPOTKU3anoTiBanbHUM NOKPUTTAM. 3anexHo Bif BepCil i Moaeni, ue 3axvLLae BHYTPILLHIO YaCTUHY BaLUMX O4OK Bif 3anoTiBaHHs.
HacTynHi nopagu no aornsiay Baxnmei, W06 YHUKHYTU PyiiHYBaHHS NPOTU3anoTiBanbHOro NokpUTTS abo A3epkarnsHOro NoKpUTTS:

« Mo-nepLue, NOYUCTITb MOro M’SIKOK | YUCTOK TKAHWHOK abo BiAMOBIAHUM 3aXMCHUM HOXITOM AN OKyNspiB (6axaHo 3 BHYTPILHLOI cTopoHu!) AGO creLjianbHO CEpPBETKO
AN OKyNnsApiB.

* Ao HeobxigHe [oAATKOBE OYMLLEHHS, MOYUCTITh OrO Mif MPOTOYHOK BOAOK M'SIKUM MWUIOM i fanTe oMy BUCOXHYTU. Konwu niH3a Bucoxna, ii MoxHa BignonipysaTu Y1CTol
M'SIKOIO TKaHUHOLO. [onipyBaHHs BUKOHYETLCS 3 BUKOPUCTAHHSIM NErkoro HaTUCKaHHS! | KDYroBUM pyXOM.

* YHUKaliTe CUMbHOrO MPOTUPaHHS 1iH3, TOMY LU0 Lie MOXe 3pyiiHyBaTh abo MOLIKOAUTY NpoTu3anoTiBansHe abo A3epkanbHe NOKpUTTS.

* Hikonu He BUKOpVCTOBYITE NanepoBi PyLUHUKKM, pyKaByi COpo4oK abo iHLWi MaTepianu, ski, AIMOBIpHO, 6yayTb 3abpyAHeHi i MOXYTb 3anuLIaTh NOAPANUHA Ha NiH3i.

« CtexTe 3a TUM, abu Ha NiH3i Ta cepBeTLi He Byno NNOBKX YaCTUHOK.

* Hikonu He 06pobnsiTe okynspu i NiH3u XOpPCTKUMU TKaHMHaMKU aBo o4uLLYoUMMK piguHamu. MpoayKT He MOBUHEH KOHTaKTyBaTH 3 PO34MHHUKaMK abo XiMiYHUMK
PeyoBMHAMK, OCKIMNbKM Lie MOXe 3aBAaTh LKoAM i3NHHUM BNACTUBOCTSIM CHIrO3axMCHUX OKyNspiB. CHIro3axmcHi oKynsipu crif 4acto nepesipsTv Ha NpeaMeT MOLKOAKEHb.
KL BU He BNeBHeHI, 3BepHIiTbCsA A0 haxiBus. MoXyTb BUKOPUCTOBYBATUCA TiNbkn opuriHanbHi 3anacHi YactuHm HEAD. PerynspHo MuiiTe 4oxon Ta cepBeTKy i akypaTHO
36epiraiTe ix.

«VLT» - CBITNOBA NMEPEOAYA NIH3

«VLT» (Visible Light Transmission) - e kinbkicTe CBiTNa, L0 NPOXOAWUTb Yepes3 MiH3y. Yum BULLMIA BIACOTOK, TUM BinbLue cBiTna Moxe NponTu. [na cnpoLlyeHHs knacudikauii
NiH3 icHY0Tb pisHi kaTeropii ( «S»). «VLT» i «S» niH3n BaLUMX CHIrO3ax1CHNX OKyNsApIB MOXHa 3HaiTK Ha ynakosLi. MornsaHeTe Ha aiarpamy (inocTpauis 2), wob knacudikysatn
BalLi NiH3uK: a) noroaa, b) kateropisi GinbTpa, c) ciTNoNponyckaHHs. FAKLo B1 BaxaeTe oTpumaTh GinbLu AeTanbHy iHhopmalLiio Npo nepeaayy CBiTNa BaLLMMMW CHIroO3axXUCHUMN
oKynsipaMu, Mu 3 pagicTio Hagamo BaM J0AATKOBY iHchopmallio.

TEPMIH CNY)XXBU NMPOOYKTY / 3AMIHA

Bci KOMMOHEHTU OKynSAPIB CXMITbHI O NEBHOMO NPOLECY CTapiHHA B 3aNneXHOCTi Bif 06po6ku, TEXHIYHOrO 06CnyroByBaHHs i CTyneHi 3HOCY, sika 3aneXuTb Bif, IHTEHCUBHOCTI
BMKOPUCTaHHS! i KOHKPETHUX YMOB eKcrnyaTauii. 3a onTumanbHux yMoB 36epiraHHs (MpoxonoaHe cyxe micue 6e3 NpSMOoro COHSIYHOrO CBITNa, BiACYTHICTb KOHTaKTY 3 XiMiYHUMU
peyoBuHamu 6e3 Byab-AKuX PYRHYHOUNX CUM, TUCKY, PO3TAryBaHHS Ta Aedopmallii) i 6e3 BUKOpUCTaHHA NPOAYKTY, MakcUManbHUn TepMiH Cryx6u cknaaae cim pokis,
noYnHaloum 3 4aTi BUpoGHWLTBA, BKasaHoi Ha NpoaykTi. Bu MoxeTe 3HainTu aaTy BUroToBneHHs B MmapkyeaHHi CE (,CE-Marking®), siky Bu 3HaiineTe Ha pemiHui okynspis. Mig
Yac BUKOPUCTAHHS MaKCUMarbHUiA TepMiH CnyX6bu He MOBUHEH NepeBuLLYBATUCS, HaBITb SIKLLO BMPIG ONTUYHO BCe Lie € B 4OOpPOMY CTaHi.

FAPAHTIA TA BIAMOBIOANBHICTb

[apaHTia 3acHOBaHa Ha HOPMaTUBHUX NONOXeHHsX. Halwa BianosiganeHiCTe 0bMexeHa, B MakCMManbHO MOXINMBIN Mipi JO3BOMNeEHil 3akoHOM. Byab-sika Lwkofa, BUKNMKaHa
3MOBXMBaHHSAM abo HenpaBUMbHUM BUKOPUCTaHHSM, HanalTyBaHHsIM abo 06CnyroByBaHHSIM, @ TakoX HOPMaribHOTO 3HOCY, He MOKPUBAETLCS rapaHTieto. Hi B sikomy pasi

MU abo Halli areHTU He HeceMo BiANOBIAANbHOCTI 3a BUNAAKOBI Ta nodanbLui 36UTKW, SIKLLO BUMOra I'PYHTYETLCS Ha [OroBOpi, rapaHTii, HenbanocTi abo BignosigansHOCTi 3a
NpOoAYKLit0, BKIKOYAK0UM, KpiM iHLIOrO, BTpaTy MaiiHa, BiAMIHHOrO Bif caMoro NpoaykTy, BTpaTy BUKOPUCTaHHS Byab-AKoro maiiHa abo iHLWMX eKoHOMi4HUX BTpaT. Hi mu, Hi 6yab-
aKkuiA anctpub’totop abo aunep He HeCeMO BiANOBIAANbHOCTI 3@ BHECOK abo KoMMeHcaLlito, He3anexHo Bif NPUYUHM.

NOOATKOBI BUKIMIOYEHHS FAPAHTII TA BIANOBIAANBLHOCTI

Kpim TOro, BUKMOYAETLCS BiAMNOBIAANbHICTL abo rapaHTisi, Konw e:

« [lecbekTn, BUKNUKaHI HEBUKOHAHHSAM IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii

* MoLWKOMKEHHS!, CTIPUYUHEHI HEHaNEXHWUM cknafaHHaM, o6pobkoto abo fedopmallieto
* [OLWKOMKEHHS, BUKNVKaHI HeHanexHum obcrnyroByBaHHAM | JOMMAA0M

* MNOLWKOMKEHHS, BUKNMKAHI 3MiHaMK B NPOAYKTI

* MOLWKOMKEHHS!, BUKNMKAHI HEHanexHUM ninbopom

* MOLWKOMKEHHS!, CNIPUYMHEH] aBapisiMu, 3iTKHEHHSIMU @60 iHLWIMMK aBapisimu

* [MOLWKOAXKEHHS, CPUYNHEHI hopC-MaxopHUMK oBcTaBUHaMM

* MoLIKOAKEHHA Yepes 3HOLYBaHHA aeTanei

* HesHauHi fedektvt abo BiAXUNeHHs, siki He MarTb 3HAYEHHS ANs LiHHOCTI | BUKOPUCTaHHS NPOAYyKTY
» OcobwucTi i iHLWi MaltHOBI 36UTKN

* iHWi 06CTaBWHK, 3a siki BAPOBHWK HE MOXe HeCTW BifnoBiaanbHicTb

BukopucTaHHs Lboro NpoaykTy nepeabavae 3HaHHs | NPUAHATTS iHdopMaLlii Ta oBMexeHb, Lo MICTATLCSA B LIbOMY KEPIBHULITBI.

Onuc mapkyBaHHsi CE ( «CE-Marking») Ha no4aTky Liboro nocibHuka e npuknagom Ans po3milleHHs iHdopmadii Tinbkv B mapkysaHHi CE. MapkyBaHHst CE Ha CHiro3axmcHux
OKynsipax MOXe MokasyBaTuh Pi3HUI KOHTEHT: A) BiAnoBiaanbHuiA imnopTtep B €Bponi B) micaub / pik Bupo6HuuTea, C) Homep BUpoby

[insi 3amiHM NiH3, 3anacHWX 4YacTuH, NpeTeHsii abo 3anuTiB 3BEPHITLCS A0 AUnepa, y SKOro BU Kyrnuim CHiro3axmcHi okynsipu abo, sik anstepHaTvBa, 3apeecTpoBaHuii aunepa
Head: IcHye nokatop aunepa Ha www.head.com a6o www.head/protection.com.

Lle npoaykT 6yB BurotoBnenui Ha TavBani Ansi: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, AscTpisi.

BG - PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA

OBbLUK

Bnarogapum Bu, Ye nabpaxre HawuTe ouyuna 3a cHsar HEAD. HawwwmTe ounna 3a cHar ca cneumanHo pa3paboTeHu Taka, Ye npu NpaBuUIIHOTO UM M3nonasaHe aa Bu rapaHtupar
Bb3MOXHO Hail-fobparta 3awwmTa. ToBa pbkoBOACTBO By npeanara BaxHa nHdopmaums 3a ynotpebara u rpuxara 3a oumnara 3a cHsr. Monsi, npoyeteTe ro 1 crieasante
[afeHnTe No-Aony UHCTPYKLMK, 3a Aia OCUrypuTe cobeTBeHaTa e 3awwmTa. CbxpaHsBaiiTe rpyiiMBO TOBa PbKOBOACTBO.

Tesn oumnna 3a CHAr OTrOBapAT Ha YCNoBUATa U U3NCKkBaHusTa 3a 6esonacHocT Ha [Jupektusa 89/686/EVO, kakTo 1 cboTBeTHO Ha PernameHT (EC) 2016/425 (PernameHTbT
ce npunara ot 21.04.2018 r. HataTbk) 1 EN174 n F659-10. HawwuTe ounna 3a cHAr oTroBapsAT Ha knacudukaums Ha ontuka 1. Moxete aa Hamepute [leknapauus 3a
cvoteeTcTBMe (EU) 2016/425 Ha cnepHus nHTepHeT agpec: https://www.head.com/declaration_of_conformity

WH®OPMALIMA 3A BE3OMACHOCT

« Ounnara Hu cHer ca paspaboTeHn 3a ynotpeba Npy 3¥MHM CNOPTOBE KaTo Ckv U cHoyGopa. Te He ca NoAXoAsiLM 3a U3MON3BaHe B YIIMYHO ABWKEHWE, NpY yNpaBrneHue Ha
NpeBO3HO CPEeACTBO UMK 3a

3MMHU CNOPTOBE, B KOUTO CE U3MNOoN3BaT MOTOPHU MalUnHN

« HawwuTe ounna 3a cHsar ocurypsaBar 3allnTa CpeLly CHAr, BATbP, CTy4 U BpeOHUTE CNbHYEBU NTbYK. Bce nak Te He ca noaxoasduwm 3a rmefgadHe UPeKTHO B CNBbHUETO.

« ToBa He ca npegnasHu o4una. CJ'IS,CIOBaTeJ'IHO TeXHUTe CTbKNa He npegnarat HUKakea 3alnTa cpeLly TBbpAu Unu 3a0CTpeHu NnpegmeTu.

HappackaHu cTbkna v CTbKNa ¢ NyKHaTWHK Mo nepudepusita (BKIIOYUTENHO Manku Takmea) TpsioBa HesabaBHO Aa 6GbAaT CMeHeHw.

« MoBpeaeHuTe ounna Tpsibea Aa 6baaT nogmMeHeHn HeabaBHO 1 He TpabBa Aa ce 3non3eat noeeye. Ako ToBa He Gbe HanpaBeHo, CbLIECTBYBa OMACHOCT OT TPanHO
yBpexaaHe Ha ounTe,

PEIYJIMPAHE HA OYMIATA 3A CHAI

Cnep kaTo nsbepete ouunara 3a cHr, Te Tpsabsa ga 6baart HacTpoeHn KbM rmaeata unu wrema Bu, kato usnonseare 3a Tasu uen TAxHaTa neHTa. Bawwte ounna 3a cHar
MoraT Aa U3MbIHABAT CBOATA 3alUMTHA (DYHKLMSA camo, KoraTo ca nepdekTHO HacTpoeH. YBepeTe ce, Ye NMeHTaTa Ha ounnarta e 34paBo CTerHata v Ye ouunara ca 3akpeneHu
KbM NULETO, 6e3 Aa uYyBCTBaTe KaKbBTO M Aa 61no HaTUCK B HUTO edHa Touka. OceeH ToBa ounnata Tpsibsa Aa ce HOCAT MO TaKbB HauMH, Ye 3pUTENHOTO nore Aa He 6bae
HEHYXXHO orpaHuyaBaHo. Bceku NbT npeau Aa nanonasate ouunara nposepsBaiTe, 4anu Te ca NocTaBeHu NpaBUHO 1 Aani He ca NoBpeaeHU.

CMAHA HA CTBKINATA HA O4YUNATA

CTbknata Ha ouunara Tpsibsa fa ,knukHaT“ B pamkara. 3a Aa ceanuTe CTbkrara, Monsi, MbpBo pasxnabeTe NernoTo Ha CTbkrara B o6nactra 6nvso 40 NPOCTPaHCTBOTO

3a Hoca, KaTo Abpnare feko pamkara. Cnea Toea pasxyiabete CTPaHUYHOTO FETIO U Hali-Hakpasi NerfioTo OT ropHaTa CTpaHa Ha pamkaTa Ha ouunara, kato Abprarte f1eko
pamkarta. Hakpas BHUMaTEnHo u3safeTe cTbknara. [ocTassiHe Ha HOBM CTbKIa [TbpBO NoCTaBeTe fernara Ha HoCoBaTa YacT B CMOTa Ha CTLKIOTO U HATUCHETE feKo, 3a Aa
ro dukcupate Ha MAcToTo My. TpsibBa Aia Ce yCeTu sicHO, Ye Bpb3KaTa e HanpaseHa Taka, Ye fa e ukcupaHa B npasunHata nosuuus. Tosa Moxe Aa GbAe NpoBEpPeHo Ype3
npunaraHe Ha fek HaTUCK B o6paTHa nocoka. HarpaseTe TOYHO CbLUOTO 3a JONHUTE, CTPAHUYHWTE U Hakpas ropHuTe nerna. Cbluara e npoueaypara 1 3a ouunara Globe u
Horizon, Ho Bpb3kata Ha CTLKIOTO € pa3rofnoxeHa B NocokaTa Ha norneaa (Kato Toea e nokasaHo Ha untocTpauus 1). CTbknata Morat Aa 6bgart 3ameHsHn Hail-gobpe npy
cTallHa Temneparypa, Tbil kaTo ToraBa MatepuanbT € Mo-rbBkaB. 3aMeHeHuTe CTbkna TpsibBa BUHarM Aa 6baat CbxpaHsiBaHu B 3alUuTHa Topbuyka oT MUKPOIUIAC, KOSITO M
npeAnasea oT npax 1 ApackoTUHU.

TPUXA 3A MPOOYKTA

CbxpaHeHue

MpoaykTbT TpsAbBa Aa ce CbxpaHsiBa B CyXO MOMeLLeHNe (C OTHOCUTENHA BIaXHOCT, KOSITO He e no-Bucoka ot 40%) npu ctaiiHa Temnepatypa (18°C - 22°C) cnen ynotpeba.
YBeperte ce, Ye TOW He € U3NOXKEH Ha Npsika ClbHYeBa CBETIMHA UMW Ha BUCOKU Temnepatypu (Hag 40°C). Mons, He npunaranTe HeHy)KHa cuna kaTo npuTuckaHe/pasTaraHe/
ycykBaHe. BuHaru cbxpaHsBaiiTe ounnara 3a cHar B Topbuyka unm kanb.

“ANTI FOG” ornepanHu CBOMCTBa U CBOMCTBA NPOTUB 3aMbrnisiBaHe/ rpmxa

B‘preU.IHaTa 4acT Ha CTbKnaTa 3a o4una e CHaﬁqua C NOKpuBeH cnon NpoTUB 3aMbrnsaBaHe. B 3aBucumocT ot BepcudaTa n mogena ToVi 3abaBsa 3aMbINsSBAHETO Ha o4unara
Bu ot BbTpellHaTa n cTtpaHa.

V|36pOeHVITe no-4ony CbBETU 3a rpuka ca BaXKHU, 3a fa ce naberHe paspyLliaBaHeTo Ha NOKPUBHUA cnon NpOTUB MbIia Uinu orneaanHoTo NokKpuTue:

. |-|'pr0 No4YMCTETE CTBKIIOTO C MEeKa 1 YUCTa Kbprna unu nogxoasuia TOPGM‘-IKE 3a CbXpaHeHne Ha o4una (38 npeanoynTaHe C BbTpelHara CTpaHa!) nnu ¢ noyucTealia Kkbpna
3a o4yuna.

* Ako e HeOﬁXO,ClVIMO AONMbIHUTENHO NOYUCTBaHe, noYncTBanTe CTHKIOTO noAa TeYalla BoAa C MeK carnyH 1 oCTaBeTe [a U3CbXHEe Ha OTKPUTO. CJ'IB,C[ KaTo CTBKIOTO U3CbXHE, TO
MOXe aa Gb,qe BHMMaTEeNHO NonupaHo € YucTa, Meka Kbpna. I'IonmpaHeTo Ce U3BbpLIBa Ypes ek HATUCK U C KpbrosBu ABMXEHUS.

* M3bareainte TbpPKaHETO Ha CTbKnarta, Tbi1 KaTo TOBa MOXe Aa paspywu unuv aa nospean NoKpUBHUA cnon NpOoTUB Mbra Unu orneaanHoTo NoKpUTue.

* Hukora He nanonasaiTe XapTUeHU Kbpnu, pbKasu Ha BPbXHU ApEexXu Unuv apyrn marepuanu, 3a KOMTo € MHOro BepoATHO Aa Gb,an 3aMbpCeHu U MoraT aa Hagpackart
cTbknata.

* BuHarn nposepﬂsame, Aann nNo CTBLKIIOTO UK Ha NoYUcTBaLLaTa Kbpna Hsama Yactuum npax.

* Hukora He o6paboTBaiiTe ounnara v CTbkrara ¢ arpeCcuBHU NOYUCTBALLM TEYHOCTU. [MpoAyKTBT He TpsGBa Aa BNU3a B KOHTAKT C Pa3TBOPUTENM UM XMMUKaNW, Thii

KaTo ToBa MOXe Aa yBpeau ranyeckute CBOMCTBA Ha ouunara. Ouunara 3a cHsr Tpsbsa fa 6baaT npoBepsiBaHu YecTo 3a nospean. Mons, cBbpxeTe ce ¢ Bawwums
cneuuanuavpaH TbproeeL, Ha Ape6Ho, ako He cTe curypHu. MoraT Aa 6baaTt Uanon3saHu camo opurMHanHu pesepeHu Yactu HEAD. MiamuBaiiTe Top6uykara 3a ouuna u
noyucTeallara Kbprna pegoBHO U rn C'bXpaHﬂBaﬁTe BHUMATENHO.

“VLT” — CBETJIMHHA MPOMYCKINUBOCT HA CTBbKNATA

“VLT” (Visible Light Transmission) e konu4ecTBOTO CBETNMHA, NPEMUHABALLO NPEe3 CTHKI0TO. KONMKOTO NO-BUCOK € NPOLIEHTHLT, TONKOBa NOBEYE CBETNMHA MOXE [a NpeMuHe
npes Hero. 3a Aa ce onpoCTM knacudukaumsaTa Ha CTbKNOTO, ca onpefenexy pasnuunn kateropum (“S”). “VLT” n “S” Ha cTbknata Ha BaluuTe ounna 3a cHar morat fa
6baaT OTKPUTU BbPXY OnakoBkata. PasrnepaiTe rpacukata (unoctpauums 2), 3a Aa knacuduuypare cTbknara cu: a) atMocepHu ycrnoswsi, 6) kateropusi Ha ounTbpa, B)
nponyckaHe Ha CBETNMHA. AKO XenaeTe noseye NoAPOGHOCTU 3a NPOMYCKAHETO Ha CBETINMHA HA o4uraTa 3a CHs, Wwe Bu npegoctaBum fonbrHUTENHA MHDOpMaLms.

NMEPUOA HA EKCMIIOATALIUA HA MPOAYKTA / 3BAMSAHA

BCUYKM KOMMOHEHTW Ha oYMnaTa 3a CHAr ca noanoXxeHW Ha npouec Ha ctapeeHe B 3aBUCMMOCT OT OTHOLLEHWETO, NnoAApbXKaTta UM 1 cTeneHTa Ha U3HOCBaHe, KOeTo 3aBUCK
OT MHTEH3UBHOCTTA Ha U3MN0si3BaHe N KOHKPETHUTE YCIoBUA. I'Ipm ONTUManH1 ycnosus Ha CbXxpaHeHune (XﬂaﬂHO, CyXO MSACTO, 6e3 nanaraHe Ha npsika cnbH4YeBa CBETNVHA,
6€e3 KOHTaKT C XUMUKanu, 6es CUneH HaTUCK 1 pa3TsraHe), KakTo W B Cryyail Ha HeU3Non3BaHe Ha NPoAyKTa MakcumarHaTa NPOALIKUTENHOCT Ha XWBOTa My € CefieM rofuHM,
CYMTaHO OT JaTaTa Ha Npou3BOACTBO Ha o4unarta 3a cHsar. OTkpuiTe gaTaTta Ha Npou3BoAcTBO B Mapkuposkata CE (“CE-Marking”), kosiTo e pasnonoxeHa BbpXy neHTara

Ha o4unara. MakcumanHaTa NpoAbIMKUTENHOCT Ha XUBOTa He TpsibBa Aa 6bae HaAXBbPsiHA Npu ynotpebata Ha NpoayKTa, AOpY ako TOM e BCe oLLe B 06PO BUAMMO
CbCTOsAAHME.

FAPAHLIUA 1 OTTOBOPHOCT

[apaHuusTa e 6a3mpaHa Ha 3akoHOBW pasnopeabu. Halarta OTroBOPHOCT € orpaHuyeHa A0 MakcumanHaTta no3BosieHa OT 3aKkoHa cTeneH. Bcsikaksu noBpeau, NpUYnHEHN oT
3noyn0Tpe6a WnNu HenpaBwWHO MU3Non3BaHe, HaCTpOIZKa nnu noaapwbXKa, KakTo 1 HOpMarnHOTO M3HOCBaHE He Ca BKMNKYEHU B rapaHumaTa. B HuKakbB cnyqaﬁ HWe nnun HawuTte
areHTU HAMa [ja HOCUM OTFOBOPHOCT 3a CRyYalH1 UK NOCNEABALUM LLETU, HE3AaBMCUMO [ani UCKLT MO OTHOLLEHUE Ha TakWBa LLETU € Bb3 OCHOBA Ha [JOroBOp, rapaHums,
HeBPEXHOCT UM OTFTOBOPHOCT 3a NPOAYKTa, BKIOYUTENHO, 6e3 orpaHuyeHue, 3aryba Ha CoGCTBEHOCT, pasfiniHa oT camusi NpoayKT, 3aryba Ha ynotpeba Ha “MyLLecTBO

WNU APYrM MKOHOMUYECKU 3arybu. HWTo Hue, HUTO KOWTO 1 Aa Guno AMCTpUBYTOP UMK THProBEL, HE HOCKUM OTFOBOPHOCT 3a U3nnaLaHe unmn obesLieTeHre, He3aBUCMO OT
npuYnHaTa 3a Tax.

AONBIHUTENHU U3KNIOYEHUA OTHOCHO FAPAHLUUATA U OTTOBOPHOCTTA
[pyrv cnyyaun, U3KMoYeHn OT OTFTOBOPHOCT UMW rapaHuus ca:

* [lechbekTn, NPULMHEHN OT HecnasBaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba

« MoBpeau, NpUYMHEHN OT HeaaekBaTHO crnobsiBaHe, NoAAPBLXKA UM HATUCK

« MoBpeau, NpUYMHEHN OT HeaaekBaTHa NoaApPbXKa U rpuka

« MoBpeau, NPUYMHEHN OT NPOMEHM B NpPoAyKTa

« MoBpeau, NPUYMHEHN OT HEMPaBUIHO MOHTUPaHe

« MoBpeayu, NPUYMHEHN OT KaTacTPOdK, COMBbCHLM UMW APYr 310NOMNYKN

« MNoBpeau, NpU4MHEHN OT POPCMaopHK 0BGCTOATENCTBA

« MNoBpeaun BcneacTeue Ha M3HOCBaHe M obuyaiHa ynotpeba

* HeaHaunTenHy aedekTy Unm pasnmyus, KoMTo He ca 3Ha4MU Mo OTHOLLIEHWE Ha CTOWHOCTTa U ynoTpebaTa Ha npoaykTa
 JInuHm v Opyrv uMyLlecTBeHV Bpeamn

* Apyru oB6CTOATENCTBA, 3@ KOUTO NPOU3BOAWTENSAT HE HOCU OTTOBOPHOCT

M3non3saHeTo Ha TO3W NPOAYKT Npeanonara nosHaBaHeTo W NPUEMAHETO Ha MHAOPMAaLIMSTa U OrPaHUYEHNSITA, KOUTO Ce CbAbPXaT B TOBA PbKOBOACTBO.

Onucanueto Ha CE mapkupoBkata (“CE-Marking”) B Ha4anoTo Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e npuMep eAMHCTBEHO 3a OPOPMIIEHNETO Ha MHdOpMaLmsTa B
mapkupoBkata “CE”. CE mapkupoBkaTa Ha BalnTe ounna Moxe Aa e ¢ pasnuyHo cbabpxaHue: A) ocbuumaneH BHocuten B EBpona B) meceu/rognHa Ha npoussBoacTeo, B)

apTUKyneH Homep

3a cMsiHa Ha CTbKNa, pe3epBHU 4acTu, NPETEHLMN UNW 3anUTBaHKS, MONS, CBbPXXETE Ce C TbProBeLia, OT KOroTo CTe 3aKyMnuu ouunaTta 3a CHAr uim ¢ ouumuanHus OCHOBEH
Tbproeel: Ha www.head.com or www.head.com/protection. e pasnonoxeHa Tbpcayka Ha TbprosLM.

Toawn npoayKkT e npouaBefeH B TansaH 3a: HEAD Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, 6921 Kennelbach, Austria

RU - PYKOBOACTBO MNOJIb30BATENA

OBLUAA NHOOPMALIUA

Cnacub6o 3a BblGop Halen nbbxHoi macku HEAD. Hawum macku cneumanbHo paspaboTtaHbl Ans Toro, 4To6bl Npy NpaBunbHOM obpalleHnn obecneymBartb MakcumarnbHO
BO3MOXHbIi1 ypOBEHb 3aLLuTbl. B AaHHOM pyKOBOACTBe NpuBefeHa BaxHasi UHopMaLms Mo akcnnyartaumm u obenyxmsanuio Balwen macku. YTobel 06ecneumnTs CBOIO 3aLLuTy,
03HAKOMBTECH C NPUBEAEHHBIMU HVKE UHCTPYKLMSIMUA 1 CiedyiiTe M. XpaHuTe JaHHOe PyKOBOACTBO B HAZEXHOM MecTe.

Ota macka cooTBeTcTBYET TpeboBaHNAMU 6e3onacHOCTH, U3NOXeEHHbIM B AnpekTee 89/686/EEC, cornacHo PernamenTy (EC) 2016/425 (PernameHT npuMeHsieTcst, Ha4ynHas
c 21.04.2018) n EN174 n F659-10. Hawa macka cooTBeTcTByeT onTudeckoi knaccudmkaumm 1. C Neknapauuei cootBetcTBust EC 2016/425 MOXHO 03HaKOMUTLCS MO
cneaytowemy agpecy: https://www.head.com/declaration_of_conformity

WH®OPMALIUA MO BE3OMACHOCTU

 Hawum macku paspaGoTaHbl Ansi UICNIONb30BAHWS B 3UMHKX BUAAX CMOPTa, TakuX Kak ropHble fbbku 1 CHOYBOPAMHL. OHU He NOAXOASAT AN AOPOXKHOTO ABKEHWS, YNpaBeHNs
TPaHCMOPTHBIMU CPEACTBAMU 1

MOTOPW30BaHHbIX 3UMHIX BUAOB CropTa.

« Mackw obecneunBatoT 3aLuTy OT CHera, BETPa, XOMOoAa U BPEAHbIX COMHEYHbIX fyyeit. OfHAKO B HAX HEMb3si CMOTPETL MPSIMO Ha COMHLIE.

» Mackw He sBnsioTCs 3almTHbIMU. CriedoBaTeNbHO, UX NIMH3bI HE 3aLLMLLAIT OT BO3AEVCTBIS TBEPAbIX UM OCTPbIX NPEAMETOB.

« MouapanaHHble Mackv Uiy Mackv ¢ IMH3aMu, MMEIOLLMMU TPeLWHbI Ha nepudepum (gaxe HebonbLUKE), NOANEXaT HEMEANEHHON 3aMeHe.

« MoBpexaéHHyto Macky HeoOXOANMO HeMeANEeHHO 3aMeHNTb U BO3AepXaTbCsl OT €€ AarnbHenLLero NCnonb3oBaHus. Ecnu aToro He caenatb, TO NOSIBMSIETCA PUCK TPaBMbI
rmas.

PEIYNIMPOBKA MACKHU

Mocne BbIGopa Macku €& HeoGXOAMMO OTPErYNMPoBaTh Mo Batueil ronose 1 Baluemy Lunemy ¢ NOMOLLbIO peMeLLka. Balua Macka MOXET BbINOMHSATL CBO 3aLUUTHYHO
PyHKLMIO TONBKO TOFAA, KOTAA OHa XOPOLLIO CUAMT Ha CBOEM MecTe. Y6eamuTech B TOM, YTO PEMELLIOK MIIOTHO 3aTSHYT, 1 YTO Macka 3athuKCMpoBaHa, HO He AaBWT Ha NnLO.
Kpome Toro, Macky crieflyet HoCUTb Tak, 4Tobbl M3GeraTb U3NULIHErO OrpaHNieHUst Nons 3peHus. Mepen KaxablM 1CNoNb30BaHWEM Macku NpoBepsitTe eé Ha npeaMet
NPaBUIbHOI PETYNNPOBKY U OTCYTCTBUS NMOBPEXAEHUN.

3AMEHA INTUH3bI

JInH3a macku 3alénkveaeTcs B onpasy. [N CHATUS NWH3bI CHavana ocnabbTe eé KpenneHne BOKpYr yrnyGrneHns Ans Hoca NETKUMU HaXaTusiMu Ha onpasy. 3aTem ocnabbre
KpenneHne cGOKY 1 HAKOHEL| B BEPXHEN YacTu Orpasbl C MOMOLLbIO NETKUX HaxaTui Ha Heé. Mocrne 3TOro OCTOPOKHO CHUMMTE NINH3Y. YCTaHOBKa HOBOWM NMH3bI: CHavana
BCTaBbTe TOYKM KPEMMEHNSI HOCOBOW YacTu B CIIOT AMs NIMH3bI, @ 3aTEM Crierka HagaeuTe, 4Tobbl 3apUKCUPOBATHL NIMH3Y Ha CBOEM MecTe. COEANHEHIE AOMKHO OTHETNNBO
oLLyLLaTLCS Yepes 3aLLEnKUBaHWE NINH3bI B HYXKHOM NOMOXeHUU. [POBEPUTL 3TO MOXKHO C MOMOLLbIO NIETKOTO HaXaTusi B MPOTUBOMONOXHOM HanpasneHuu. MosTopute aTo
ANS HUKHUX, GOKOBBIX 1 BEPXHUX TOYEK KpenmneHus. ATa xe nocnefosaTtenbHOCTb AENCTBUN NpUMeHNMa Anst Macok Globe n Horizon, Ho coeanHeHue nuH3bl pa3meLlaeTcs
B HanpaerneHuu B3rmsiaa (kak Ha PucyHke 1). Jlyuiue Bcero npon3BoaunTh 3amMeHy NIMH3 NPy KOMHATHOW TemMnepaType, Tak kak B 3TOM criyyae Matepuarn cTaHoBuTcs Gonee
TMBKUM. CHATbIE NUH3bI 06sI3aTenbHO CreayeT XpaHWUTb B MUKPOMIIMCOBOM 3aLLMTHOM MELLOYKE, KOTOPbIV 3alyuLlaeT OT Mbifu 1 LapaniH.

WHCTPYKLUMA MO yxoay

XpaHeHue

Mocne ncnonb3oBaHUa U3aenme [OMKHO XPaHUTLCS B CyXOM NMOMELLEHNN (OTHOCUTENbHAsA BNaXHOCTb He 6onee 40%) npu komHaTHo Temnepatype (18°C — 22°C). Cnegute
3a Tem, 4To6bl OHO He NoABepranoch BO3AENCTBUIO NMPSIMbIX COMHEYHbIX NyYeit U BbICOkuX Temnepatyp (Bbiwe 40°C). He npuknagbiBaiTe YpeaMepHbIX YCUMUIA, Taknux Kak
cKaTue/pacTskeHne/ckpyumBaHue. XpaHuTe Macky B MeLLOYKe unu gyTrsipe.

“ANTI FOG” u 3epkanbHble cBocTBalyxon

Ha BHYTpeHHIO0 4acTb JIMH3 st Macki HaHeCEHO aHTU3anoTeBarLLee NoKpbITUE. B 3aBUCMMOCTY OT BEpCUM N MOAENY, OHO OTCPOYMBAET 3anoTeBaHNE BHYTPEHHEN CTOPOHbI
JIMH3bI. YTOGbI N36exaTb NOBPEX/AEHNS aHTU3aNoTEBalOLLEro UM 3epkarnbHOro NOKPbITUS, creayeT cobnioaaTth criefytoLye CoBEThI M0 YXOAY 3a NUH3aMu:

« CHayana npoTpuTe NIMH3Y MSITKOW YMCTO TKaHbK UMK MELLOYKOM AN XPaHEHUst Macky (NyyLlue BHYTPEeHHEN CTOPOHOIA!), nnbo candeTKo Ans YUCTKUN MacKy.

* B cnyyae Heob6x04MMOCTM JOMOMHUTENBHON O4MUCTKM MPOMOWTE NIMH3Y MOf, NPOTOYHOI BOAOM CMabbiM MbiflbHbIM PACTBOPOM U OCTaBbTE BbIChIXaTb Ha OTKPLITON
noBepxHocTU. Korga nHaa BbICOXHET, €& MOXHO OTMONMPOBATh YMNCTON MSArKoii candeTkoii. Monnposky crefyeT NPOBOAWTL KPYroBbIMM ABKEHUSMU C NETKUM HaXaTnem.

* He TpuTe nnH3bl, Tak Kak 3TO MOXET HapyLUWNTb UMW NOBPEAUTL aHTU3aNOTEBAIOLLEE UIN 3epKaribHOE MOKpbITHE.

* He ncnonbayitTe Ans YncTku GymakHble NOMOTeHLa, pykaBa Unu Apyrue Marepuarbl, KOTopble C BbICOKOW Aomei BEPOSTHOCTU MOTYT GbITb 3arpsisHeHbl M MOTYT OCTaBMsiTh
LapanuHbl Ha NMH3e.

« Cnepute 3a TeM, YTOObI Ha NTMH3E MU YACTSLLEN TKaHK He Bbino YacTul, Nbinu.

* He ucnonb3yite cunbHoaeicTBytoLLMe U 06e3xmnpuBatoLLme YUCTSLLME XUOKOCTU. Maaenue He JOMKHO KOHTaKTUPOBaTb C PACTBOPUTENSIMU U MPOYUMU XMMUYECKUMU
BeLLeCTBaMM, Tak Kak OHW MOTYT HEraTMBHO MOBMUATL Ha hM3nNYeckne CBOMCTBa Macku. Macky cnedyet perynsipHo NpoBepsiTh Ha NpeAMeT Hanu4us nospexaeHnin. Ecnn y
Bac nmetoTcsi COMHEHNSt OTHOCUTENBbHO COCTOSIHWSA Macku, 06paTUTeCh K CreLnanuaMpoBaHHOMy puTeiinepy. [Ins macku HeobxoanMo UCMonb3oBaTh TONMbKO OpPUrHAsbHbIE
3anacHble yact HEAD. PerynspHo npomblBaiTe MELLIOYEK Ansi Macku U YUCTALLYH candeTky, 6epexxHo XpaHuTe uX.

“VLT” - BADUMASA CBETOIMPOMYCKAEMOCTb JIUH3

“VLT” (Visible Light Transmission) - aT0 KONMYECTBO CBETA, KOTOPLIV MPOXOAUT Yepe3 NH3Y. YeMm Bbille NPOLEHT, Tem Gonblue CBETa NPOXOAUT Yepea CTekro. [ins ynpolieHns
Knaccumkaumm NMH3 co3naHbl pasnuyHble kateropun (“S”). “VLT” u “S” nnH3bl MOXHO HalTW Ha ynakoske. [ocmoTpuTe Ha Tabnuuy (Mnntoctpaums 2) knaccudmkaumm nnmH3:
a) noropa, 6) kateropus punbTpa, B) CBETONPONyckaemMocTb. Ecnun Bbl xoTuTe nonyunTb AONONHUTENBHYIO MHOPMaLMIO O CBETOMPONYCKAaEMOCTY Macku, Mbl Byaem pasbl
npepocTasuTL Bam aetanbHble cBeaeHUs.

XXU3HEHHbIN LUWKN U3OENUSA / SAMEHA

Bce KOMMOHeHTbI Mackut MOABEPXKEHbI MPOLIECCY CTapeHwsi B 3aBYCUMOCTM OT obpalleHusi, 06CnyKMBaHUs U CTEMEHK M3HOCa, KoTopasi 3aBUCHT OT MHTEHCUBHOCTM
MCMOMNb30BaHUSA U KOHKPETHBIX YCNOBMIA aKcnyaTauun. Mpy onTUMarnbHbIX YCNOBUSIX XPaHEeHUs (B MPOXNaAHOM CyXOM MeCTe, BAAnM OT NMPSMbIX CONHEYHbIX nyyen, 6e3
BO3/1E/CTBUSA XMMWNYECKVX BELLECTB, CAABMMUBAIOLLMX U PaCTArMBaIOLWMX cu) 1 6e3 UCNonb3oBaHUA U3AENUS MakCUMarnbHbI XU3HEHHbI LMK COCTaBNsAeT ceMb NeT C
fAaTbl BbiMycka, ykasaHHOW Ha macke. Haiigute aaty npovssogcTea Ha mapkuposke CE (“CE-Marking”) koTopasi HaxoguTcst Ha pemeluke. He gonyckaeTcsi npeBbilleHve
MaKCHMasIbHOrO XWU3HEHHOTO LKA U3enusi, Aaxe eciin OHO BU3yarnbHO HaXxoAMTCS B XOPOLUEM COCTOSIHUM.

OTBETCTBEHHOCTb U FAPAHTUMHBIE OBSA3ATENLCTBA

[apaHTuiiHble 06a3aTenbLCTBa OCHOBLIBAIOTCA Ha 3aKOHOAATENbHbLIX NOMNOXEHNAX. Halua 0TBETCTBEHHOCTb OrpaHMYMBaAETCs B MakCMMarnbHON CTeNeH, AOoNYCTUMOI 3aKOHOM.
lapaHTus He NokpbIBaeT NOBbLIE NOBPEXAEHNA, BOHUKLLME B pe3ynbTaTe HapyLeHUs UM HenpaBnbHOMO NCMONb30BAHNS, BHECEHNA U3MEHEHNIA N 06CnyXnBaHNs, a
Takke eCTeCTBEHHOro M3HOCa 1 aMopTu3aummn nsgenus. Hu npn kakux 06CTOATENLCTBAX HI Mbl, HU HalLW NPeACcTaBUTeNN He HeCEM OTBETCTBEHHOCTU 3a yLep6, HaHeCEHHbI
B pesynkTaTte pasfnyHbIX MHUMAEHTOB 1 UX NOCMEACTBUIA, €CNIM NPETEH3N OCHOBLIBAKOTCA Ha KOHTPaKTHLIX 06s3aTenbCTBax, rapaHTuM, HeBPEXHOCTY NN OTBETCTBEHHOCTM
3a usaenve, BKIKYas, HO He OrpaHNYMBasACh UMYLLIECTBEHHBIMM NOTEPSAMMU MOMUMO NOTEPU U3AENUSA Kak TakoBOro, NOTEPAMI BO3MOXHOCTM UCTOMNb30BaHUSA UMyLLECTBa Unn
MHBLIMU 3KOHOMUYECKMMM YBbITKamu. Hit Mbl, HU HaLIW AUCTPUBBLIOTOPbI NN AUnepbl He MOTyT ObiTb OTBETCTBEHHbI 3a BbINMaThl UM BO3MELLIEHNS! HE3aBUCHMO OT UX NMPUYMHBI.

MOCNEQYIOWUE UCKIMIOYEHUA U3 TAPAHTUNHBIX OBA3ATENIbCTB U OTBETCTBEHHOCTU
W3 o6béma Hallell OTBETCTBEHHOCTM U rapaHTUIHBIX 06A3aTeNbLCTB UCKIIoYaeTCs creayiollee:

« [lecbexTbl, BbI3BaHHbIE HecobniogeHnem TpeboBaHUI pyKOBOACTBA MO AKCMnyaTauum

« MoBpexaeHns, Bbi3BaHHbIE HenpaBubHON cbopkoit unu aedopmavmeit

« MoBpexaeHusi, Bbi3BaHHbIE HEMpPaBUITbHLIM YXOA0M U 06CnyXuBaHneM

« MoBpexaeHsi, Bbl3BaHHble BHECEHUEM N3MEHEHUI B n3aenne

« MoBpexaeHust, Bbi3BaHHbIe HEMpPaBUIbHOW NOCAAKON U3LENNs Ha ronoBe nonb3oBaTens

« MoBpex/aeHusi, BbI3BaHHbIE aBapVSIMKA, CTONKHOBEHWUAMM U NPOYUMU MHLMAEHTaMU

« MoBpexaeHust, Bbi3BaHHbIE (hOPC-MaXOPHLIMU 0BCTOATENbLCTBAMM

« MoBpex/aeHusi, BO3HUKLLME B pesyrbTaTe 13Hoca U amopTusauuy aetanei nsgenus

* HesHaunTenbHble fedekTbl 1 OTKIOHEHWS!, KOTOPble He 3aTparuBaloT BO3MOXHOCTY UCTONb30BaHWS U3AENWS N0 Ha3HaYeHNo
* JINYHBIV M NPOYMIA MMYLLECTBEHHDIN yLLEP6

* UHble 06CTOATENbLCTBA, 3@ KOTOPbIE MPOVN3BOANTENb HE MOXKET HECTU OTBETCTBEHHOCTU

Vcnonb3oBanue n3fnenna o3HavaeT O3HaKoMIeHne C NONoXeHNAMN U OrpaHnyYeHnsiMU1, coaepXxalimmMmncs B AaHHOM PYKOBOACTBE, U UX NPUHATHE.

Onucanune mapkvposku CE (“CE-Marking”) B Ha4ane gaHHoro pykoBoacTea - 970 He 6onee Yem npumep ocdopmnenunsi nidopmaummn Ha CE-mapkuposke. Mapkvposka CE Ha
Baluein macke MOXeT copepxaTb pasnuyHyto nHchopmauumio: A) OTBETCTBEHHBIV nMnopTép B EBpone B) mecsau/roa Beinycka, B) aptukyn

[Insi NproBpeTeHnsi CMEeHHBIX NMUH3, CMEHHbIX JeTanen, NpeabsBNeHNs NPETEH3NN U BbISICHEHUS Pa3NNYHbLIX BONPOCOB 06paTUTeCk K Aurepy, y kotoporo Bel npro6penu
Macky, Unum K opuumansHoMy rmaBHoMy aunepy: Bbl MoxeTe HaiiTh Bcex aunepos Ha www.head.com or www.head.com/protection.

[aHHoe n3genuve npousseaeHo B TaiiBaHe no 3akaldy: HEAD Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, 6921 Kennelbach, Asctpusi.

TR - KULLANIM KILAVUZU

GENEL

HEAD kar gozluklerimizi sectiginiz igin tesekkir ederiz. Kar gozliklerimiz dogru sekilde kullanildiginda mimkin olan en iyi korumanin saglandigini garantilemek icgin 6zel
olarak gelistirilmistir. Bu kilavuz kar gozliklerinizin kullanimi ve bakimi hakkinda énemli bilgiler verir. Lutfen kilavuzu okuyun ve kendi glivenliginiz igin burada belirtilen tim
talimatlara uyun. Bu kilavuzu 6zenle saklayin.

Bu kar gozliikleri 89/686/EEC sayili Direktifin ve sirasiyla (21.04.2018 tarihinden itibaren yirirlige girecek) (EU) 2016/425 sayili Yonetmelik ile EN174 ve F659-10 standartlari
emniyet sart ve hiikiimlerine uygundur. Kar gozliiklerimiz 1. optik siniflandirma igerisindedir. (EU) 2016/425 sayili AB uygunluk beyanini su internet sitesinden bulabilirsiniz:
https://www.head.com/declaration_of_conformity

GUVENLIK BILGILERI

« Kar gozliiklerimiz kayak ve snowboard gibi kar sporlari igin gelistirilmistir. Tasit trafiginde veya motorlu kar sporlarinda

kullanima uygun degildir.

« Kar gozliklerimiz kara, riizgara, soguga ve glinesin zararli isinlarina karsi koruma saglar. Ancak giinese dogrudan bakmaya uygun degildir.
« Bu gozliikler koruyucu gozlik degildir. Bu yiizden lensler sert veya sivri uclu nesnelere karsi higbir koruma sunmaz.

« Cizilmis lensler ve kenarindan ¢atlamis lensler (catlaklar kiiglik olsa dahi) derhal degistirilmelidir.

* Hasar gérmiis gozliikler derhal degistirilmeli ve bir daha kullanilmamalidir. Bu talimatlara uyulmamasi halinde kalici géz hasari riski dogar.

KAR GOZLUKLERININ AYARLANISI

Kullanilacak kar goézligu secildikten sonra gozliik, kayisinin yardimiyla basiniza veya kaskiniza uyacak sekilde ayarlanmalidir. Kar gézliikleriniz koruyucu iglevini yalnizca
mikemmel bir sekilde ayarlandiginda gergeklestirebilir. Gozllk kayisinin sikica gekildiginden ve gézligiin yiiziiniize higbir noktasinda herhangi bir baski hissi vermeden
yerlestiginden emin olun. Ayrica gozliik, gorlis alaninda gereksiz higbir kisittama olmayacak sekilde takiimaldir. Gozliklerinizi kullanmadan énce her seferinde uygun sekilde
takildigindan ve hasarli olmadigindan emin olun.

GOZLUK LENSLERININ DEGIiSTIRILMESI

Gozliik lensleri gergeveye “oturtulur”. Lensleri ¢ikarmak igin litfen énce burun boslugunun cevresindeki lens yuvasini gergeveyi hafifce gekerek gevsetin. Sonra kenarlari
gevsetin ve son olarak gergeveyi hafifce cekerek gozliik cercevesinin Ust yuvasini gevsetin. Lensi dikkatle gikartin. Yeni lensin yerlestirilisi: Once burun kismindaki oturtma
noktalarini lens yuvasinin igine dogru itin ve yerine oturtmak igin hafifge bastirin. Yuvaya oturma esnasindaki baglantinin fark edilir sekilde hissedilmesi gerekir. Baglanti
durumu hafif bir kargit baski uygulanarak kontrol edilebilir. Alt, yan ve son olarak da st kisimdaki oturtma noktalari igin de ayni iglemi uygulayin. Globe ve Horizon
go6zliklerindeki islemlerin aynisi uygulanir, sadece lens baglantisi goris yoniinde yapilir (1.Resim’deki gibi). Malzeme bu sicaklikta en esnek halinde oldugundan lensler en iyi
oda sicakliginda degistirilebilir. Degistirilmis lensler toz ve giziklerden korunmasi igin her zaman microfleece kumasl koruyucu kese iginde saklanmalidir.

BAKIM TALIMATLARI

Saklama Kosullan

Urln kullanildiktan sonra (bagil nem orani %40’tan fazla olmayan) kuru ortamda oda sicakliginda (18°C - 22°C) saklanmalidir. Dogrudan giines isigina veya (40°C’den fazla)
yiiksek sicakliga maruz birakmayin. Litfen sikistirma/germe/blikme gibi gereksiz kuvvetler uygulamayin. Kar gézllklerinizi her zaman bir kesede veya kilifta tutun.

“ANTI FOG” ve ayna ozellikleri/bakimi

Gozliik lenslerinin i¢ ylizeyinde bir anti-bugu kaplamasi bulunur. Gozliigin versiyonu ve modeline bagli olmakla birlikte bu kaplama gozIii

engeller.

Asagidaki bakim onerilerine uyulmasi anti-bugu kaplamasinin veya ayna kaplamasinin yok olmasini engellemek agisindan énemlidir:
ncelikle, lensleri yumusak ve temiz bir bezle veya uygun bir gozliik saklama kesesi (i¢ kisminin kullaniimasi 6nerilir!) ya da gozliikk temizleme bezi ile temizleyin.

» Eger daha derin bir temizlik gerekiyorsa lensi yumusak sabun kullanarak akan suyla temizleyin ve agik alanda kurumaya birakin. Lens kurudugu zaman temiz, yumusak bir

kumasla dikkatlice parlatilabilir. Parlatma dairesel hareketlerle ve hafif baski uygulayarak yapilr.

« Lensleri ovalamaktan kaginin, ovalamak anti-bugu veya ayna kaplamasina hasar verebilir ya da yok edebilir.

« Kagit havlu, ceket kolu veya baska malzemeleri asla temizlikte kullanmayin, bu malzemelerin kirli olmasi muhtemeldir ve lens tzerinde gizikler birakabilir.

« Lensin veya temizleme bezinin lzerinde toz zerresi olmadigindan emin olun.

+ Gézlik Gizerinde asla sert veya agindirici temizlik sivilari kullanmayin. Uriin géziicli veya kimyasallarla temas etmemelidir zira bu maddeler gézlugiin fiziksel 6zelliklerine

hasar verebilir. Kar gozlikleri sik sik hasar kontroliinden gegirilmelidir. Emin olamadiginiz durumlarda liitfen uzman saticiniza danisin. Yalnizca orijinal HEAD yedek pargalari

kullanilabilir. Gozlik kesesini ve temizlik bezini diizenli araliklarla yikayin ve 6zenle saklayin.

“VLT” - LENSLERIN ISIK GEGIRIMI

“VLT” (Visible Light Transmission) yani Goérlinir Isik Gegirimi lenslerden gegen 1sik miktaridir. Ylizdelik oran ne kadar ylksek olursa o kadar ¢ok isik gegebilir. Lenslerin
siniflandirimasini basitlestirmek icin farkl kategoriler kullanilir, (“S”). Kar gézligiintzin “VLT” ve “S” 6zellikleri ambalaji Gzerinde gorilebilir. Lenslerinizi siniflandirmak igin
cizelgeye (2.Resim) bakin: a) hava durumu, b) filtre kategorisi, c) Isik Gegirgenligi. Kar gézligunizin gegirgenligi hakkinda ayrintil bilgi isterseniz, sizi bu konuda daha fazla
bilgilendirmekten memnuniyet duyariz.

URUN OMRU / YENILEME

Bir kar gézIGgunun tum parcalari gésterilen muameleye, bakima ve aginma derecesine bagl belli bir eskime strecine tabiidir, bu sureg kullanim sikligina ve kullanim
k0§ullar|na gore farkhlik gosterir. Urlin uygun saklama kosullarinda (serin, kuru ortamda, dogrudan giines 1sigina maruz kalmadan, kimyasallarla temas etmeden, ezici ve
gerici kuvvet ve ylike maruz birakilmadan) ve kullaniimadan, kar gézIigunun Gzerinde belirtilen dretim tarihinden itibaren en fazla yedi yil émre sahlptlr Uretim tarihini gézliik
kayisinin Gizerindeki CE-Isareti (“CE-Marking”) iizerinde bulabilirsiniz. Uriin optik olarak uygun kosullarda olsa dahi kullanim esnasinda azami émrii asiimis olmamalidir.

GARANTI VE SORUMLULUK

Garanti kapsami yasa hiikiimlerine dayandiriimistir. Sorumlulugumuz yasalarin izin verdigi en genis 6lgtide sinirlandiriimistir. Kot veya uygunsuz kullanim, ayar veya
bakimdan kaynaklanan tiim hasarlar ile normal kullanim sonucu olusan yipranma ve asinmalar garanti kapsaminda degildir. Tarafimiz veya acentalarimiz, yapilan iddia
sozlesme, garanti, ihmal veya uriin sorumluluguna dayandiriimasina bakilmaksizin, triintn haricinde bir mal kaybi, herhangi bir malin kullanilamaz hale gelmesi veya baska
maddi kayiplar da dahil olmak Uzere higbir kisittama olmaksizin arizi hasarlardan veya netice hasarlarindan hicbir sekilde sorumlu tutulamaz. Ne tarafimiz,ne de herhangi bir
dagitimci veya satici sebebi ne olursa olsun maddi tazminattan sorumlu tutulamaz.

GARANTI VE SORUMLULUK KAPSAMI DISINDA KALAN BASKA DURUMLAR

Burada belirtilen:

* Kullanim kilavuzuna uyulmamasindan kaynaklanan kusurlar

» Uygunsuz birlestirme, muamele veya zorlamalardan kaynaklanan hasarlar

* Uygunsuz bakim islemlerinden kaynaklanan hasarlar

« Urtinde yapilan degisikliklerden kaynaklanan hasarlar

» Uygunsuz yerlestirmeden kaynaklanan hasarlar

« Ezilme, carpma vb. diger kazalardan kaynaklanan hasarlar

» Miicbir sebep kaynakli hasarlar

« Pargalarin eskiyip asinmasindan kaynaklanan hasarlar

« Urtintin kullanimi ve degeri agisindan farklilik yaratmayan énemsiz kusurlar veya uyusmazliklar
+ Ozel veya diger mal zararlari

+ Ureticinin sorumlu tutulamayacagi baska durumlar garanti ve sorumluluk kapsaminin digindadir.

Bu Urtinlin kullaniminda bu kilavuzda verilmis bilgilerin ve kisitlamalarin okunmus ve kabul edilmis oldugu varsayilir.

Bu kullanim kilavuzunun baslangicinda verilmis olan CE-isareti (“CE-Marking”) tanimi sadece CE-isaretindeki bilgilerin diizenine dair bir érnektir. Kendi gozliigiiniiz tizerindeki
CE-isareti farkl bilgiler icerebilir.: A) Avrupa’daki sorumlu ithalatgi B) tiretim ayi/yili C) madde numarasi

Lenslerin degistirilmesi, yedek parcalar, sikayet veya sorulariniz hakkinda lutfen kar gozltklerini satin aldiginiz satici ile veya alternatif olarak tescilli bir Head saticisi ile
temasa gecin: Su internet sitesinde bir satici arayicisi bulunmaktadir: www.head.com or www.head.com/protection.

Bu Uriin, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Avusturya adresli Head Sport GmbH icin Tayvan'da tretilmistir.

liziin i¢ kisminin bugu yapmasini

SR - PRIRUCNIK ZA KORISNIKE

OPSTE NAPOMENE

Hvala $to ste izabrali nase HEAD zastitne ski naoCare. NaSe zastitne ski naoCare su napravljene tako da vam, uz pravilnu upotrebu, garantuju najbolju mogucu zastitu. U
ovom priruéniku moZete pronaci vazne informacije o nacinu upotrebe i odrzavanju zastitnih ski nao¢ara. Molimo vas da ga procitate i da se pridrzavate svih uputstava koja
slede, a koja se ticu vase licne zastite. Dobro Cuvajte ovaj priru¢nik.

Ove zastitne ski naocare su napravljene u skladu sa zahtevima koji se tiéu nabavke i bezbednosti Direktive 89/686/EEC, kao i sa Odredbom (EU) 2016/425 (Odredba se
primenjuje od 21.04.2018. pa nadalje) i EN174 i F659-10. Nase zastitne ski naoCare zadovoljavaju standarde opticke klasifikacije 1. Molimo, potrazite deklaraciju EU o
uskladjenosti sa standardima (EU) 2016/425 na sledec¢oj Internet adresi: https://www.head.com/declaration_of_conformity

INFORMACIJE O BEZBEDNOSTI

Ove zaétitne ski naocare su namenjene za sportove na snegu kao $to su skijanje i snoubording. Nisu namenjene za upotrebu u saobracaju, tokom upravljanja vozilom ili za
moto zimske sportove. Ove zastitne ski naocare obezbedjuju zastitu od snega, vetra, hladnoce i Stetnih suncevih zraka. Medjutim, sa njima ne treba gledati direktno u sunce.
Ovo nisu sigurnosne naocare. Stoga, stakla ne pruzaju nikakvu zastitu od tvrdih ili Siljatih predmeta. Stakla sa ogrebotinama ili perifernim naprslinama (¢ak i onim malim) treba
odmah zameniti. OStecene zastitne naocare treba odmah zameniti i ne treba ih vise koristiti. Ukoliko to ne ucinite postoji rizik da dodje do trajnog os$te¢enja ociju.

PODESAVANJE ZASTITNIH SKI NAOCARA

Posto odaberete zastitne ski naoare one moraju da se podese na vasu glavu ili kacigu uz pomoc¢ trake na njima. Naocare za sneg mogu obaviti svoju zastitnu funkciju samo
ako savr$eno prianjaju. Traka zastitnih naocara treba da bude zategnuta, a naocare treba da prianjaju uz lice, bez osec¢aja da igde zatezu. StaviSe, naocare treba nositi na
nacin da se vidno polje ne smanjuje nepotrebno. Svaki put pre upotrebe proverite da li nao¢are dobro prianjaju i da nemaju ostecenje.

PROMENA STAKLA NA ZASTITNIM NAOCARIMA
Staklo zastitnih naocara upada u okvir sa ,klikom“. Da biste izvadili staklo najpre olabavite leziste stakla oko otvora za nos laganim razvla¢enjem okvira. Zatim olabavite
stranice i, na kraju, i gornje leZiste na ramu naocara lagano ga razvlaceéi. Onda pazljivo uklonite staklo. Namestanje novog stakla: Najpre staklo ubacite u leziste u delu oko
nosa i blagim pritiskom ga fiksirajte na mesto. Prilikom umetanja staklo mora jasno da klikne kada je namesteno. Ovo se proverava blagim pritiskom u suprotnom smeru.
Uradite isto to i sa donjim, bo¢nim i, najzad, gornjim delom. Isti postupak se primenjuje i kod nao¢ara marke Globe i Horizon, s tim §to se spoj stakala nalazi u smeru pogleda
(kao na ilustraciji 1). Staklo je najbolje menjati na sobnoj temperaturi posto je materijal tada fleksibilniji. Zamenjeno staklo treba uvek ¢uvati u zastitnoj vrecici od mikrofibera
koja ih stiti od prasine i grebanja.
UPUTSTVO ZA ODRZAVANJE

uvanje
Posle upotrebe proizvod treba cuvati u suvoj prostoriji (sa relativnom vlazno$éu ne ve¢om od 40%), na sobnoj temperaturi (18-220C). Vodite racuna da ne budu izlozene
direktnoj suncevoj svetlosti ili visokim temperaturama (iznad 400C). Molimo vas, ne primenjujte nepotrebnu silu kao $to je stiskanje/razvlacenje/uvrtanje. Uvek drzZite svoje
zastitne ski naocare u vrecici ili futroli za naocare.

“ANTI FOG“ and mirror properties/care

Staklo zastitnih naocara ima sa unutradnje strane presvalku protiv magljenja. U zavisnosti od verzije i modela, ona sprec¢ava magljenje naocara sa unutrasnje strane.

Da biste izbegli ostecivanje sloja protiv magljenja ili sloja za efekat ogledala neophodno je da povedete raéuna o slede¢em:

* Prvo, stakla Cistite mekanom i istom tkaninom ili odgovaraju¢om vreéicom za Cuvanje naocara (po mogucnosti njenom unutrasnjom stranom!) ili tkaninom za ci§¢enje
zastitnih naocara.

« Ako to nije dovoljno, operite staklo tekuéom vodom i blagim deterdZentom, a zatim ga ostavite da se osusi na otvorenom. Kada se staklo osu$e ispolirajte ga paZljivo ¢istom,
mekanom tkaninom. Poliranje se vrsi blagim pritiskom i kruznim pokretima.

« Izbegavaijte trljanje stakla posto na taj nacin moze da se unisti ili oSteti sloj protiv magljenja ili onaj za efekat ogledala.

 Nikada nemojte korsititi papirne ubruse, rukave jakne ili druge materijale koji mogu biti zaprljani ili koji mogu da ogrebu staklo.

« Uvek proverite da nema cestica prasine na staklu ili na tkanini kojom ga Cistite.

« Nikada ne tretirajte zastitne naocare abrazivnim ili te€nostima za ciS¢enje naslaga. Proizvod ne sme da dodje u dodir sa rastvara¢ima ili hemikalijama po$to oni mogu da
ostete fizicka svojstva zastitnih naocara. Treba Cesto proveravati da li na zastitnim naocarima za sneg postoje oSte¢enja. Ukoliko imate nedoumica, molimo vas da se obratite
specijalizovanom dobavljaéu. Mogu se koristiti samo originalni HEAD rezervni delovi. Redovno perite vrecicu za zastitne naocare i tkaninu za ¢iséenje i pazllivo ih odlazite.

,VLT* - LIGHT TRANSMISSION OF THE LENSES .

LVLT* (Visible Light Transmission) je koli¢ina svetla koja prodje kroz staklo. Sto je veci procenat, to viSe svetlosti mozZe da prodje kroz njega. Da bi se pojednostavila
klasifikacija stakala postoje razlicite kategorije (,S). ,VLT"i ,S" stakala vasih zastitnih ski naoara mogu se naéi na pakovanju. Pogledajte Tabelu (ilustracija 2) kako biste
klasifikovali vasa stakla: a) vremenske prilike, b) kategorija filtera, c) prenos svetlosti.. Ukoliko Zelite viSe detalja o prenosu svetlosti vasih zastitnih nao¢ara, bi¢e nam drago da
vam pruzimo jo$ informacija.

ROK TRAJANJA PROIZVODA / ZAMENA

Sve komponente ski naocara su, u izvesnoj meri, sklone procesu starenja $to zavisi od tretmana, odrzavanja i stepena koris¢enja, $to pak zavisi od ucestalosti nosenja i
konkretnih uslova u kojima se koriste. Pri optimalnim uslovima ¢uvanja (na hladnom, suvom mestu, van direktne sunceve svetlosti, bez dolaska u dodir sa hemikalijama, bez
primene sile koja moze da dovede do lomljenja , bez istezanja) i bez upotrebe proizvoda, maksimalni vek trajanja je sedam godina od datuma proizvodnje ozna¢enog na

ski nao€arima. Molimo vas da obratite paznju na datum proizvodnje na CE znaku(,CE-Marking®), koji se nalazi na traci nao¢ara. Proizvod ne treba koristiti posle isteka roka
upotrebe, ¢ak iako je naizgled jo$ uvek u dobrom stanju.

GARANCIJA | OBAVEZE

Grancija je obezbedjena prilikom legalne kupovine. Nasa odgovornost ¢e biti ograni¢ena u najvecoj meri koju dozvoljava zakon. Garancija ne pokriva ostecenja nastala usled
Zloupotrebe ili nepravilnog kori$¢enja, podesavanja ili drzanja, kao ni oSte¢enja nastala prilikom uobi€ajenog nosenja ili habanjem. Ni u kom slu¢aju ne¢emo se ni mi niti nasi
agenti smatrati odgovornim za o$tecenja nastala prilikom incidenta ili kao posledica necega, bilo da se reklamacija zasniva na ugovoru, garanciji, nemarnosti ili odgovornosti
za kvalitet proizvoda, ukljuéujuci, bez izuzetka, gubljenje svojine koje ne obuhvata sam proizvod, gubljenje prava na koriséenje bilo koje svojine ili zbog bilo kojih drugih
materijanih gubitaka. Ni mi niti bilo koji distributer ili prodavac ne¢emo biti odgovorni za nadoknadu ili obeste¢enje u bilo kom od navedenih slu¢ajeva.

U KOJIM JOS SLUCAJEVIMA GARANCIJA | ODGOVORNOST NE VAZE

Odgovornost i garancija ne vaze i u sledeéim slu¢ajevima:

« Ostecenja nastala zbog nepridrzavanja priru¢nika za koris¢enje

« Ostecenja izazvana nepravilnim sklapanjem, rukovanjem ili istezanjem

« Ostecenja izazvana nepravilnim odrzavanjem i Guvanjem

Ostecenja nastala vrSenjem prepravki na proizvodu

» Ostecenja nastala zbog neodgovarajuce veli€ine

« Ostecenja izazvana lomljenjem, udaranjem u druge predmete ili su posledica neke druge nezgode
« Ostecenja koja su posledica dejstva ,viSe sile*

« Ostecenja koja su posledica upotrebe i iznoSenosti i pohabanosti delova

 Beznacajni nedostaci i nesvr§enosti koji su nebitni za vrednost i upotrebu proizvoda

+ Ostecenja na li¢noj i drugoj svojini

« Druge okolnosti za koje se proizvodja¢ ne moze smatrati odgovornim

Kori§¢enje ovog proizvoda podrazumeva upoznavanje sa i prihvatanje informacija i ograni€enja sadrzana u ovom priru¢niku.

Opis CE-znaka (,CE-Marking*“) na poc¢etku ovog priru¢nika za korisnike je primer prikaza informacija samo na CE znaku. Na CE znaku na vasim nao¢arima moze stajati
drugadiji sadrzaj: A) odgovorni uvoznik za Evropu, B) mesec/godina proizvodnje, C) broj artikla

Za stakla za zamenu, rezervne delove, reklamaciju ili dodatna pitanja, molimo vas, obratite se prodavcu od koga ste kupili ski naocare ili registrovanom dobavljaéu Head-a.
Lokator dobavljaca mozete pronac¢i na www.head.com ili www.head.com/protection.

Ovaj proizvod proizveden je u Tajvanu za: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austrija

GR - EMXEIPIAIO XPHZTH

FENIKEZ MAHPO®OPIEZ

Zag euxapioToUe TTou emAEGaTe TNV Pdoka yia X16vi Tng HEAD.H pdoka givar €181ké oxedlaopévn woTe va oag egao@alifel Tnv kaAUTepn duvarr TrpooTaadia, 6Tav
XPNOILOTIOIEITAl OWOTA. AUTS TO EYXEIPIDIO OGS TTPOCPEPEI ONUAVTIKEG TTANPOYOPIES YIa TNV XPAON Kal TNV @povTida TG pdokag oag. MapakaAeioTe va 1o SiaBdoeTe kal va
aKoAOUBNOETE TIG 08NYieg TTOU 0ag TrapEXovTal €dW yia TNV SIKA oag TrpoaTaadia. PUAGETE auTo TO EYXEIPIDIO UE TIPOTOXK.

AuTi n paoka yia X16vi CUPHOPPWVETAI PE TIG SIATASEIG Kal TIG TTpodiaypapég aopaleiag Tng Odnyiag 89/686/EEC, Tou Kavoviopou (EU) 2016/425 (o Kavoviopog Tibetal og
10XU a1ré Tig 21.04.2018 kan petd) Tou EN174 kai Tou F659-10. H pdoka eptitrTel oTnv omrmikr| katnyopia 1. MapakaAgioTe va Bpeite TNV eupwaikf SrAwon cuppdéppwong
(EU) 2016/425 otnv nAexTpovikA dieuBuvon 1mou akoAoubei: https://www.head.com/declaration_of_conformity

NAHPO®OPIEZ AZDAAEIAZ

* H pdoka €€l KATOOKEUOOTEI yIa XPron o€ XEINEPIVE aBApaTA, OTTWG T OKI Kal To snowboard. Aev gival kKatTdAANAN yia xprion o€ odIkr KukAogopia, étav odnyeite KATolo
AXNMa 1) OE pNXavokivnTa XeIPEPIVE aBAfpaTa.

* H pdoka Trpoo@épel TrpooTaadia atré 1o xidvi, Tov aépa, To kpUo Kai TIG BAaBepég nhiakég akTiveg. Map’ dAa auTd, dev eival KATAAANAN yia va KOITAGETE atreuBeiag aTtov HAIo.
* AuTh Bev gival pia pAOKO aCPAAEING. ZUVETTWG, O PaKOi BEV TTPOCPEPOUY TTPOCTATTa aTTd OKANPA 1| alXHNEG avTIKEUEVA.

* [patlouvIopEVol PaKoi i PAKOI PE PWYHEG OTNV TTEPIPEPEIA TOU PAKOU (CUUTTEPIAAUBAVOUEVWYV Kal HIKPWY @BOPWY) TTPETTE VO avTIKaBioTavTal apéowsg.

» O1 HGOKEG TTOU £X0UV UTTOOTET {nUIG TIPETTEN VA avTIKaBioTavTal apuéowg Kal va UV XPNoIPOTToloUvTal TTid. X€ avTiBETn TTEPITITWON UTTAPXE! KiVOUVOG POVIPOU TPAUNATIOHOU
oTa pdria.

PYOMIZH THZ MAZKAZ

A@oU ETTIAEGETE TNV PACKA, TIPETTEI VO TNV TIPOTOAPHOTETE OTO KEPGAI 1] OTO KPAVOG XPNOIMOTIOIWVTAG TOV IHAvTa TNG Pdokag. H paoka AeIToupyei TTpooTaTeEUTIKG POvVo 6Tav
£QapuOlel TEAEIQ. ZIYOUPEUTEITE OTI EXETE OPIEEI KAAG TOV IHAVTA KOl OTI N HAOKA EQOUPUOLEI OTO TTIPOOWTTO 0AG XWPIG VA VIWBETE TTouBeva Trieon. ETiTAéov, n pdoka TpéTel
VO QOPIETAI PE TETOIO TPOTTO WOTE VA PNV TTEPIOPICETAI TO OTITIKG TTEdIO Xwpig Adyo. K&Be popd TTou XPNOIHOTIOIEITE TNV HAOKA, OIYOUPEUTEITE OTI EPAPUAOEl CWOTA Kal OEV EXEI
UTTOOTEI OTTOIadATIOTE {NIA.

AAAATH TON ®AKQN THZ MAZKAZ

O @akdg TNG HAOKAG £PappOSel Pe “KAIK” aTOV OKEAETO. TMa va apaIpECETE TOV PAKS, TTAPAKAAEITTE VO XOGAGPWOETE TTPWTA TO TUIRHA TOU pakoU TTou BpiokeTal yUpw atrd TO
Kevo TNG pUTNG, TPABWVTAG TOV EAAPPE aTTO TOV OKEAETS. MET, XaAapWaTE TIG TTAAYIEG TIAEUPEG Kal, TEAOG, TNV TTAvw TTAEUPd, TPARWVTAG EAAPPE aTTd Tov OKEAETS. AQaIpEoTe
TIPOOEKTIKA TOV Pakd. ToTroBETnaN Kaivoupyiou akoU: MpwTa BAATE TO TUAKA TNG PUTNG OTO AVOIYHA TOU OKEAETOU KOl EQAPHPOOTE pIKPr SUVAUN YO VA TO OTEPEWOETE.
MpéTTel va VIWOETE 6T 0 PaKOG aoPaAilel Kahd otnv Béon Tou. MTropeite va BeBaiwBeite epapuolovtag pia pikpr| avtiBeTn trieon. Kavre akpiBwg 1o id1o yia Ta KATw, T
TIAEUPIKA Kal TEAOG yia Ta TTavw onpeia. H idia diadikaaia akohoubeital yia Tig paokeg Globe kai Horizon, aAAd n oUvSeon Tou @akou gival TOTTOBeTNpEVN OTNV KaTEUBUVON Tou
oTrTikoU Trediou (6TTwg oTtnv Eikdva 1). O1 gakoi gival Kahd va aAAalovTal oe Beppokpacia dwHdTiou, KaBwg To UAIKS gival TOTE M0 eUKapTTo. O aAAayHEVOI QOKOi TTPETTEI vVal
armoBnkevovTal o€ TTPOCTATEUTIKN Brikn atrd microfleece, TTou Toug TTPOOTATEVEI ATTIO OKOVN KAl YPAT{OUVIEG.

OAHIIEZ ®PONTIAAL

ATtroBrkeuon

To Trpoidv TrpéTel va atroBnkeleTal og Enpo TTepIBAAAOV (Ue OXI TrEpIoadTepo ot 40% OXETIK Uypacia) o€ Beppokpaaia dwyatiou (18°C - 22°C) petd Tnv Xpron. BeBaiwbeite
&1 dev eival ekTEBEINEVO OE APETO NAIOKO QWG 1} UWNAEG Beppokpaaieg (dvw Twv 40°C). MapakaAeioTe va unv eQapuodeTe TTAVW OTO TTPOIdV SUVANEIG OTTwG aupTTiean/ékTaon/
TEPIOTPOPN. MAVTa VO KPATATE TNV PACKA 0ag 0€ BriKn 1) O€ €10IKO TTOUYKI.

1310TnTEG/PPOovTIda “ANTI-FOG” Kol KaBpeTTn

To eowTEPIKO TOU PaKOU TNG pAoKag gival EOTTAIoEVO pe avTIBapBwTIKN £TTIoTPWan. AvaAoya Pe TNV £kdoan Kal To JovTéAO, auTh emBPaduvel To BAUTIWHA OTO ECWTEPIKO TNG
péokag oag. O1 oupBOUAEG PPOVTIDAG TTOU aKOAOUBOUV Eival ONPAVTIKEG WOTE VO ATTOPEUXBET N KATAOTPOPH TG AVTIBAUPBWTIKAG ETTIOTPWONG Kal TG ETTIOTPWONG KABPETTTN:

* ApxIKd, kaBapioTe Tov Pakd pe Eva atrard kal KaBapd Travi, pe éva e181KS TTOUYKi aTTOBAKEUONG (LE TNV ECWTEPIKN TTAEUPG KATd TTpoTiuNoN!) 1) He éva KaBapIoTIKG Travi yia
HAOKEG.

* Av XpeldgeTal Trepaitépw KaBdpiopa, ToTE KABAPIOTE TOV QAKO KATW OTTO TPEXOUHEVO VEPS HE ATTIO OATTOUVI KAl APOTE TOV va OTEYVWOEl £§w. OTav OTEYVWOEI, UTTOPEITE Vo
TOV YUOANIOETE TTPOTEKTIKA HE £va KaBapd, atraAd Travi. To YuGAIopa yiveTal EQappolovTag HIKPr TTiECT Kal KUKAIKEG KIVAOEIG.

* ATTOQUYETE TO TPIYIHO TWV QAKWYV, KABWG PTTOPET VO KATACTPEWEI 1| va TTPOKAAéTEl BAGBN oTnv avTIBapBwTIKA ETTIOTPWON A TNV ETIIOTPWON TOU KABPETTTN.

* Mnv XpnOIPOTIOIEITE TIOTE XOPTOTTETOETEG, Havikia i GAAa uAikd Ta oTToia eival TBavo va ival Aepwpéva Kal va ypat{ouvioouv Tov Qako.

« Mdvta va BeBaiwveoTe 6T Sev UTTAPYXOUV CwUATIdIa OKOVNG OTOV QaKd ) GTO TTavi kKaBapiopou.

* [Moté pnv kaBapigete TNV PAoKa Kal Tou @akoug Je akAnpd A AelavTiké uypd kaBapiopoU. To TTpoidv dev TTPETTEN va £pXETal OE ETTAPN PE DIAAUTEG 1 XNUIKEG OUTTEG EQOOOV
QUTG PTTOPET VO KATAOTPEWOUV TIG PUOIKEG IDIGTNTEG TNG PAOKAG. H paoka TTpETTel va eAEyXETal TOKTIKG yia @BOpEG. Av dev €i0Te Giyoupol, TITAPOKAAEIOTE VA ETTIKOIVWVHAOETE PE
TOV TOTTIKG 0ag £60UCIODOTNHEVO AVTITIPOOWTTO. MTTopoUv va Xpnaipotroinfouv pévo auBevTikd aviaAlakTikéd Tng HEAD. Na TTAéveTe TO TTOUYKi TNG HAOKAG Kal To KaBapIoTIKG
TIavi TOKTIKG KOl VO Ta aTToBnKeUETE TIPOOEKTIKA.

“VLT” — AIAMEPATOTHTA ®QTOZ TQON ®AKQN

“VLT” (Visible Light Transmission) eivai n TooétnTa TOU WTAG TTOU TTEPVAEI ATTO TOUG PaKoUgs. Ooo o uwnAd gival To TTOOOOTO, TOOO TTEPICTOTEPO PWG PTTOPET Va TTEPAOEL.
MNa va atmAotroinBei n Tagivéunon Twv Qakwy, UTTAPXoUV dIaQopETIKEG Katnyopieg (“S”). “VLT” kai “S” Twv @akwv TG HAOKAG 0ag Kal UTTOPEITE va TIG BPEITE OTNV CUCKEUATIa.
Korragre 1o didypappa (Eikéva 2) yia TNV KaTnyopIoTroinon Twv Qakwy oag: a) kaipdg B) katnyopia @iAtpou, y) Ektroptri Pwrdg. Av Ba BEAaTe TTEPICTOTEPEG AETITOUEPEIES VIO
TNV dIaTTEPATOTNTA PWTOG TNG PACKAG 0aG, Ba ATAV Xapd PaAG va 0ag TTAPEXOUNE TTEPETAIPW TTANPOPOPIES.

AIAPKEIA ZQHZ NMPOIONTOX / ANTIKATAZTAZH

‘OAa Ta g€apTipaTa piag HAoKag UTTOKEIVTal O€ pia diadikaoia Bopdg, avaloya pe TNV JETOXEIPION, TNV GUVTHPNON Kal Tov BaBud @Bopdg, o oTT0iog e{apTaTal aTTé TNV
£VTaOoN Kal TIG OUYKEKPIPEVEG OUVBRKEG XPoNG. Z€ ApIoTeEG CUVONKES atmobikeuang (dpoaepd kai Enpd TTepIBAAAoV, OxI duean nAIakr) akTIVOBOAia, kapia eTTagn HE XNMIKA, OX1
duvapelg oUVBAIYNG Kal ePeAKUCHOU) Kal XWwpIg XPrion Tou TTPoidvTog, N péyioTn SidpKela wig Tou TTPOIOVTOG eival eQTa Xpdvia, apxifoviag até Tnv nUEpoUNvia Trapaywyng
TToU avaypda@eTal oTnv Pdoka. MapakaAeioTe va Bpeite TNV nuepopnvia rapaywyng otnv évdeign CE (“CE-Marking”),n otroia Bpioketal atov 1pdvTa TG pdokag. H péyiotn
didpkela Jwng dev TTPETTEN va UTTEPRaiVETAI KATA TNV XPAON, AKOUA Kal av Ta TTPOidV gaiveTal va gival akdpa og KaAr KatdoTaon.

EFCYHZH KAl NOMIKH EYOYNH

H eyyunon BaoideTal oe VoPIKEG SlaTtagelg. H vopikr pag eubuvn TrepiopileTal aTov péyioTo Babué ou emTpémeTal amd Tov vopo. OtoladrTroTe {npid TTpokAnBei atrd
KOKOMETOXEIPION 1) aKATAAANAN Xprian, pUBPIoN 1) cuvTAPNOT, KABWG Kal atrd QUOIOAOYIKEG PBOPEG dev KAAUTITETAI OTT TNV £yyUnon. Ze Kayia TEPITITWON EUEIG 1 Of
QvTITTPOOWTTOI Hag eV Ba eipaoTe UTTEUBUVOI yia TUXaieg R TTaKOAOUBEG ¢nuIEG, avetdpTnTa amé 1o av n afiwon Bacifetal oe ocUPPBaon, eyyunon, apéAeia rj aoTIKA euBlivn
TIPOIOVTOG, CUPTTEPIAPBAVOUEVWY, EVOEIKTIKE aAAG OXI TTEPIOPIOTIKE, ATTWAEING TTEPIOUTIAg EKTAG TOU iBIOU TOU TTPOIGVTOG, ATTWAEING XPriONG OTTOINCNTIOTE TTEPIOUTiag A
GAAWV OIKOVOPIKWV aTTwAEIWV. OUTE gleig 0UTE 0TTOI003RTTOTE AAANOG Slavopéag i EUTTopog UBUVETaI yIa OTTOIAONTIOTE EI0QOPA | aTrodnuiwar, oTToIadATIOTE Kal va €ival n
aria.

NEPAITEPQ ANAAAATH AMO EFTYHZH KAI EYOYNH

AtraAAaypéva atrd euBuvn Kal yyunaon givai Ta:

» EAatTpaTa Trou €xouv TTpokAnBEi eTe1dR dev akohouBriBnkav ol 0dnyieg oTo eyXEIPidIO XPAoNG
* ZnpI£G TTOU OQEiAoVTal O€ QVETTAPKE GUVTAPNON KAl GPOVTIda

* ZnpI€g TTou oQeilovTal O€ PETATPOTTEG OTO TTPOIOV

* Znpiég Tou oeilovtal og AdBog epapuoyr

* Znpi€g TTou o@eilovTal o€ oUYKPOUTEIG, TITWOEIG, ) GAAX aTUXANOTA

* Znuiég TTou o@eilovTal og avwTépa Bia

* Znuiég egaitiag Bopdg Kal pBapuévwy eEapTnUaTwy

* ApeAnTéa eEAATTWHOTA ) TTAPEKKAITEIG Ta OTTOIa dEV €XOUV OXEON ME TNV agia Kal TNV Xprion Tou TTPoiévTog
* MpoowTTikég Kal GAAEG UAIKEG npiég

* GAAEG TTEPIOTATEIG YIa TIG OTTOIEG O KATAOKEUOOTAG SEV PTTOPET VO KATAOTE! UTTEUBUVOG

H xprion autol Tou TTpoidvTog TTPOUTTOBETEI TNV YVWION Kal TNV atrodoxr TwV TTANPOPOPIWY KAl TWY TTEPIOPITHWY auToU Tou eYXEIPIDiou.

H mepiypagr) Tng évdeigng CE (“CE-Marking”) oTnv apxri autoU Tou gyxelpidiou Xpriong atroTeAei HOVO éva TTapAdElypa TNG HOPPAG TwV TTANPOPOPIWY TTOU EUTTEPIEXOVTAI
otnv évdeign CE . H évdeign CE oTnv Pdoka oag PTTopei va SeiXvel SIaQopeTIKO TTEpIEXOUEVO: A) uTreUBUVOG eloaywyéag aTnv Eupwtrn B) prveg/étog mapaywynig, M) apibudg
TIPOIOVTOG

Mo @akoug avTIKaTdoTaong, aviaAAOKTIKG, QITAUATA ) EPWTACEIG, TTAPAKOAEIOTE VA ETTIKOIVWVACETE JE TOV QVTITTPOCWTTO OTTG TOV OTTOI0 AyOPACATE TNV PHAOKA 1), EVAAANAKTIKA,
HE KATTOI0V avayvwpiopévo avTirpdowTro Tng Head: MTopeite va Bpeite Tov o KovTivd oag avTirpdowTro oto www.head.com or www.head.com/protection.

Aut6 10 TTpOI6V KaTaokeudoTnke oTnyv TaiBdv yia Tnv: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, AuaTpia.

KK - MTANOANAHYLLbI HYCKAYIbIFbl

XKANMbI

Bizpi HEAD Tay waHfbl Ke3inaipiktepimiaai TaHaaraHbIHbI3Fa anfbiCbIMbI3Abl aiTambl3. BisaiH Tay waHFbl kesingipikTepimia, onapap! AypbIC NanaanaxfaH xarhanaa, cisre
MYMKIHAIMHLLIE eH Y3AiK KOpFaHbICTbI Keningik eTy yLiH apHaiibl )xacan AanbliHaansaH. Bbyn HyckaynbikTa e3iHi3fiH Tay WaHfbl ke3inaipikTepiHiaai konaaHy xeHe KyTin ycray
Typarnbl MaHbl3[bl aknapart KamTbinFaH.  ©3iHi3aiH kayinciaairiHia ywiH OHbl OKbIN LWbIFBIHBI3 XXeHe oHAa BepinreH Gapnblk HyckaynbikTapabl opbliHAaHbI3. OCbl HyCKaymnbIKTbI
XaKbIH Xepae cakTaHbI3.

Ocbl Tay wakgbl kesingipikrepi 89/686/EEC kaynbiCbIHbIH epexenepi MeH kayincisaik TanantapblHa caikec kenepi, TviciHwe 2016/425 (EO) epexeciHe (Epexe 21.04.2018
. GacTtan kongaxbinaabl) xxeHe EN174 neH F659-10-Fa caiikec kongaHbinadbl. biaaiH Tay waHsbl kesinaipiktepiMia 1-onTukansik xyiere caiikec keneni. EO-HbIH 2016/425
Tayapnap AeknapauusicbiMeH (EO) MblHa MHTEPHET MekeHxalibl GolbIHLLIa TaHbica anackl3: https://www.head.com/declaration_of _conformity

KAYINCI3OIK AKMAPATbI

« BiaaiH Tay WwaHfbl Ke3inaipikTepiMis KbiCkbl CropTTa, aTanblk WaHFbl )XeHe cHoybopavHITa naganaHyra xacan AanbliHaarnraH.
KbICKbI CMIOPTTa MOTOPIbI KeJlikTe naiiAanaHyra apHanMaraH.

« Bi3giH Tay WwaHgrbl ke3inaipikTepimia kapFa, xenre, Cyblkka XoHe KYHHIH 3UsiHAbl CaynenepiHe Kapcbl KOPFaHbICTbI kKaMTamachi3 eTeqi. [lereHMeH, onap KyHre Tikenen kapay
YLLIH XapamcbI3.

» Onap kayincisaik kesinaipiktepi emec. TuiCiHLUE, OHbIH LUbIHBICHI KATTbl HEMeCe YLUKIp 3aTTapaaH Kopramaiabl.

CbI3blnFaH NMMH3aHbI XXoHEe KMEKTEMEHIH LLEeTKi KarFbl XapblnFaH NMH3aHb! (KilukeHTait 60ncbiH) GipaeH aybiCThIpy KaxeT.

« By3binFaH kesinaipiktepai 6ipaeH aybICTbipbin, onapabl 6yaaH Gbinai nanganaxbay kaxer. Erep Gynaii eTinmece, ke3iHi3ai y3ak yakbiTka 3akbiM kenTipy kayni 6ap.

TAY WWAHFbl KO3IAIPIKTEPIH PETKE KENTIPY

Tay WaHfbl ke3inaipikTepiH TaHaaraH CoH, onapabl e3iHi3aiH 6acbiHbi3fa HeMece LUnemiHisre kapai kesingipiktepaid 6aybiH naiganaHa oTbipbIn caikecTeHaipy kaxeT. CisaiH
Tay LUaKFbl Ke3inAipikTepiHi3 Tek onapaAbl AypbIC KUreH xaffanaa FaHa KopFaHbIC KbI3MeTiH opbiHAan anaabl. KesinaipikTii 6aybl ThiFbl3 GaiinaHbin xeHe kesingipik 6eTiHisai ew
XepAe Kbicnan biHFarbl KMinreHairiH TekcepiHis. OpaH keniH, kesinaipikTi kepy Lweri ThiM WeKTenMeiTiHAeN eTin kuto kaxeT. Op keaae, ke3inaipikTi nanganaHbac 6ypbliH, onap
cisre wak keneTiHAiriH xoHe By3blnMaraHabIFbIH TEKCEPIHI3.

Ke3InalPIK MIMH3ACBLIH AYbICTbIPY

Kesingipik nuH3acel xakrayaa “cbipT eTineai”. JIMH3aHb! any yLiH, anfbiMeH LLETKi XakTaH akblpbiH TapTa OTbIpbIN, MypHbI XakTaH 60c opblH Kanablpy kaxeT. OpaH KkeniH
JKveriH 6ocaTbin, COHpIHAA LIETKi KaKTaH akbIpblH TapTa OTbIpbIN, NMUH3a XakTayblHbIH YCTIHI OpHbIH 6ocaTy kaxeT. OaaH KeiiH abaiinan nuH3aHbl anbiHbI3. YKaHa NMH3a Koto:
AnpbimeH MypblH 6eniriH TMH3a OpHbIHA CarbIHbI3 XaHe OHbl GeKiTy YLLiH akbipbiHaan 6ackiHbi3. OpHbIHA canblHFAHAbIFLI @HbIK ChIPT €Tin cesiny kepek. MyHbl akbipbiHAamNn
Bacbin Tekcepyre 6onagpl. [lan ocbinait TOMEHTr, WeTKi XaHe COHbIHAA YCTIHM XaKTapblH cany YLiH kaiTanaHbi3. Globe xaHe Horizon kesinaipikTepi ywwiH Aan ocbiHAai
TopTin KonAaHbinaabl, Gipak NMH3a GanaHbICkl KOPETIH XakTa opHaTbINy KaxeT (1-cypeT cuskTbl) JTuH3aHbl 6enve TemnepaTtypacbiHaa aybiCTbipyFa 6onaabl, eATKeHi oHaa
matepuan ukemaipek 6onaabl. AybICTbIPbINFaH JIMH3aHbI dpAaiibiM MUKPOMINC KOpFaHbIC kKabblHAa cakTay kaxeT, Gyn onapabl LWaHHaH XaHe Cbi3blnyaaH cakTanabl.

KYTY H¥CKAYIbIfbl

Cakray

Byn eHimai naiaanaHFaHHaH KeiiH, OHbl Kyprak 6enmveae (canbicTbipmans! binFanabinbifsl 40%-aaH xorapsl emec) 6enme TemnepartypacbiHga (18°C - 22° C) caktay Kaxer.
OHbIH Tikeneii KyHHIH ke3iHae Hemece xofapbl TemnepaTtypaga (40°C -aaH xofapbl) TypMaraHabIFbIH TeKcepiHis. Onapra 6acy/nakTbipbin Tactay/ ManlbICTbIPY CUAKTbI apThblK
opeKeTTep XacamaHbl3. OpKallaH Tay LaHFbl kesinaipikTepiHisai 6ip kanlwaaa Hemece COMKeae canbin XypiHi3.

“ANTI FOG” xaHe aliHa KacueTTepi/kyTin ycray

Keaingipik NMH3acbIHbIH iLUKi XaFbl aHTUOIMEH kanTanfaH. Byn, Hyckackl MeH MogeniHe 6annaHbICTbI, Ci3fiH ke3ingipiriHiaaiH iLwki xafsliH GynaHyaaH kopranabl.

TemeHperi aHTUdOr kanTamackl Hemece aiiHa 6eTiHiH 6y3binyblH angbiH any yLwiH KyTin yctay 6oiblHILA KEHECTEP 6Te MaHbI3bl.

* AnfibIMEH, NMH3aHbI )XyMCak XaHe Ta3a MaTaMeH Hemece Konannbl ke3ingipik caktay kanwacbkiMeH (MyMKiHAIMHLLE iLKi XaFblH) Hemece ke3ingipiktepre apHanfaH Tasanay
MaTacbliMeH Tasanan anblHbi3.

« Erep kocbiMLUa Tazanay kaxeT Gorca, OHAa NMH3aHbl afbin TypFaH CyAblH acTbiHAA KyMcak cabbiHMEH Xybim, onapApl allblk XXepAe KenTipiHia.
oHe )yMcaK MaTaMeH XbINTblpaTbin Tericteyre 6onafbl. TericTey YLUiH OHbl akbipblH FaHa Gackin, anHanablpbin OTbIpbIN Tasanaiab!.

* IlnHaaHbl bickbinayra 6onmManpl, eTkeHi oAaH OHbIH aHTUdOT HeMece WbiHbl kabaTbl By3binybl MyMKIH.

« EwkaluaH kara3 wybepek, KOCTIOMHIH XeHIH Hemece e3re maTepuan nanganaHbaHbI3, onap kebiHece kip 6Gonaabl xaHe NH3aHbIH 6eTiH Cbi3ybl 964eH MYMKIH.

+ OppaaiibiM NMH3aHbIH 6eTi HemMece TasapTaTbiH MaTaHbIH Kip EMec eKeHAiriH TeKcepin anbiHbl3.

« ElkaluaH ke3ingipikTi HeMece NH3aHb! YLLKIP HEMece KeceTiH 3aTbl 6ap CyibIKTbIKNEH TasanamaHbi3. Byn eHiMai epiTkill Hemece XMMUSANbIK 3aTTapra TUrisyre 6onmangpi,
oiiTkeHi Byn ke3inaipikTiH CbIpTKbl KenbeTiHe 3akbiM KENTipyi MyMKiH. Tay LaHfbl Ke3inaipikTepiHiH el )epiHe 3akbiM KenMereHiriH xui Tekcepin oTbipy kaxeT. Erep ceHimcia
BoncaHbI3, e3iHi3aiH cayaa keHecliHisre xabapnacblHpbi3. Tek HEAD MapkacbiHbIH TYMHyCka kocankbl GentiekTepi faHa konaaHbina anagbl. Kesingipik KaniachlH xeHe
Tasanay MatacblH YHeMi Xybin OTbIPbIHbI3 XoHe onapabl YKbINTan CakTaHbl3.

“VLT” - IMH3AHBIH XXAPbIK 6TKI3YI

“VLT” (Visible Light Transmission)6yn nuH3aaaH eTeTiH xapbIKTblH MenLepi. Maiibl3fblK KepceTKilli HeFypribiM KofFapbl 6onca, CoFyprbiM ken xapblk oaaH eTeai. JIMH3aHbIH,
XIKTeYiH kapananbiM eTy YLUiH OHbl 9pTYypni caHaTTapFa 6enaik (“S”). Kantamaaarbl CisfiH Tay WwaHebl kesinaipik MMHaaHbiH “VLT” and “S”. lluH3aHbI3ae! TonTamara Geny
YLWiH KecTere (2-cypeT) kapaHbl3: a) aya-paiibl, b) dounbTpneHreH caHar, ¢) xapblk eTkidy. Erep ci3 Tay LaHFbl ke3inaipirinisain xapblk eTkKidy kacueTi Typarbl TofbK ManimeT
anfbIHbI3 Kerce, cisre KockIMLLA aknapat 6epyre KyaHblLTbIMbI3.

©HIMHIH MANOANAHY MEP3IMI / AYbICTbIPY

Tay waHfbl ke3inaipiktepiHin 6apnbik Geniktepi 6enrini 6ip yakbiTTa eckipesi, 6yn oHbl kKaHLa yakblT NaiAanaxFaHblfbiHa XaHe HaKTbl kaHaai xafgannapaa
KonaaHFaHabIFbIHA Opait OHbI KYTiN ycTaybiHa, )XeHAEreHiHe xaHe To3yblHa GainaHbICTbl.  TuimAi cakTay xaraainapaa (CankbiH, Kyprak, Tikenew KyHHIH Ke3iHeH TbiC,
XUMUSAMbIK 3aTTapMeH Kocnay, eLukaHaai ayblp )KeHe ManbICTbIpaTbiH 3aTTapAbl nanganaHbay) xaHe eHiMai naaanaHbay kesae eHiMHIH naiaanady Mepsimi, Tay LaHFbl
Ke3ingipikte kepceTinreH AanbinganfaH KyHHeH 6actan,ken AereHae, XeTi xbin 6onaasl. CE-TaH6anama iwiHeH eHiMHIH AanblHAanFaH KyHiH kapaHpl3(“CE-Marking”), on
Kesingipik 6aybiHAa xasbinFaH. Maiganary Mepaimi konaaHy 6apbiCbiHAA, OHbIH ChIPTKbI @NBETI XKaKChl KyWae cakTanFaHablfbiHa KapamacTaH, yakbITbIHaH eTin keTneyi Tuic.

KEMINAIK XX8HE MIHOETTEME

Keningik 3aHHama kafupganapblHa Herisgeneai. 3aHHamara cankec 6i3aiH MiHaeTTemenep wekTeyni. 3usiH KenTipy Hemece AypbIc navaanaHbaynaH TyblHAaraH Kea-kenreH
3aKbIMFa, peTke KenTipy Hemece XeHaeyre, CoOHAali-ak KyHaenikTi nanaanaHyaaH 6onfaH TosfraHFa keningik 6epinmenai.  Keapeiicok 6onfaH Hemece KOCbIMLUA LUbIFbIH
TyblHA@FaH Ke3-KenreH xxaraaiiaa, 6yn Wwarbim keniciM-LuapTka HerisaenyiHe, keninaik, HeMKypannbinblk Hemece eHiM MiHAeTTeMenepi, CoHbIH iWiHae, kaHaan-aa 6ip
LUeKTeyrnepci3, eHiMre emec, Mynikke 3usiH KenTipy, kes-kenreH MynikTi naiaanaHyra 3usiH kenTipy Hemece 6acka fa SkoHOMUKanbIK WhIFbIHAAPFa kapamacTaH, 6i3 Hemece
6i3aiH areHTTep XayankepLinikTi MoHbIHa anmManabl.  Bi3 xaHe kes-kenreH AnCTpubbIOTOP HEMece aunep, kanaan-aa ceben GonmackiH, KonaaHy MeH 3akbimFa xayarn
Gepmeiai.

KEMINAIK NEH MIHAETTEMENEPAIH BACKA [IA EPEKLLENIKTEPI

MingeTTeme Hemece keningikke eHbenTiH 6acka Aa epekLenikTep:

« Ocbl NaiiaanaHy HyckayrnbifblH OpblHAaMay cangjapbiHaH naiiaa 6onfaH akaynap

« KaTe xwuHay, naiaanaHy Hemece CbIpTKbl 8CepAeH MilLiHHIH e3repyiHeH TybiHAaFaH 3aksbiMaap

« KaTe xeHpaey aHe kaTe KyTin ycTay canjapblHaH TyblHAaraH 3akbiMaap

+ OHimai e3repTy cangapblHaH TyblHAAFaH 3akbiMaap

« KaTe kuto canaapblHaH TyblHAaraH 3akbimaap

* Anar, CoKTbIFy Hemece Gacka asaTaiibiM OkUfFa canjapbiHaH TybiHAaraH 3akbiMaap

+ ®opc-Maxop canpapblHaH TyblHAaFaH 3akeiMaap

« ManpanaHy >xeHe GenikTepiHiH KanbINTbl TO3yblHa 6aNNaHbICTbI 3aKbiMAaP

* OHiMAi nanganaHy xaHe OHbIH 6aFracbiHa KaTbIChl XOK XEHIMN-KEenMni akaynap Hemece aybITKynap

* Xeke xoHe 6acka Mynik 3aKkbiMaapb!

* OHpipyLwi xayan 6epe anmaiiTeliH 6acka Aa xxarganap

Ocbl eHiMAI NaganaHy aknapaTThl )XeHe OCbl HyCkayrblKTa KepCeTinreH WwekTeynepai TyCiHy xaHe kabbinaayabl 6ingipeai.

Ocbl nanganaHyLubl HyckaynblkTbiH 6ackiHaarsl (‘CE-Marking”) CE-tan6anama cunattamackl Tek CE-TaH6anama iwiHaeri aknapatTbiH xoback! yLUiH Mbican 6onbin
Tabbinaabl. CisaiH kesinaipirivisgeri CE-TaHGanamack! apTypni Ma3mMyHAarbl aknapatTbl kepceTyi MymkiH: A) Eyponapafbl xayanTbl umnopTTaylubl B) eHiMHIH gaibiHaansaH

aiibl xbInel, C) Tayap HeMmipi

JInH3aHb! aybicTbIpy, GenikTepai aybiCThIpy, WarFbiMAap MeH eTiHILITep YLUiH, Ci3 Tay WaHfbl CaTbin anfaH AunepMeH Hemece con cuskTbl Tipkenren HEAD aunepiveH
xabapnacbiHpI3: [Junepaid MmekeHxaribl www.head.com or www.head.com/protection.

Byn eHiM ocbl koMnaHus yLwiH TaiiBaHbAa xacan whiFrapeingbl: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, AycTpus.

Onap xonga kenik apay kesiHae Hemece

JluH3a kenkeH COH OHbI Tasa

MK - YNATCTBO 3A KOPUCHULIN

onuwTto

Bw 6narogapume wro rv on6paste HEAD Hao4apuTe 3a ckujare. HalwuTte Hao4apu 3a ckujake ce cneuujanHo n3paboTeHu, Taka LWTo rapaHTMpaar Hajaobpa MoXHa 3alTuTa
npv HYBHa npaeunHa ynotpeba. OBa ynaTcTBO COAPXKM BaXXHW MHOPMaLM 3a NpasunHa ynoTtpeba v rpuxa Ha Bawmte Haovapu 3a ckujarwe. Be 3amonysame aa ja rm
npounTaTe n creguTe Nofosy NPoNULIaHNTe MHCTPYKLMK 3a Balla NIMYHa 3alwTuTa. YyBajTe ro oBa ynaTcTBo BHUMATENHO.

OBWe Hao4apw 3a ckujarbe ce U3paboTeHn Bo COrmacHoCT co oapeabute n 6e3beaHocHnTe Gapara on AvpektvBata 89/686 / EEL, ogHocHo Perynatusara (EY) 2016/425
(PerynaTuBaTta ce npumeHyBa oA 21.04.2018 roguna na Hatamy) n EH174 n ®659-10. HawwnTte Hao4apw 3a ckujakse ce BO COrMacHOCT CO onTuykaTa knacudukauuja 1.
MpoHajaete ja EY-peknapauujata 3a ycornaceHoct (EY) 2016/425 Ha cnegHata Beb ctpaHa https://www.head.com/declaration_of_conformity/

WH®OPMALIUU 3A BE3BEHOCT

* HawwwTe Hao4apw 3a ckujakse ce n3paboTeHun 3a ynotpeba npu CropToBM Ha CHET Kako CKujake 1 CHOyGOopAMHT. MICcTUTe He ce COOABETHM Npy y4eCTBO BO coobpakaj, Bo3ere
MOTOPHO BO3WIIO UMW CHEXHW CMOPTOBMW NOAAPXaHN 0ff MOTOPEH MOTOH.

» HawwTe Hao4apw 3a ckujatbe 06e3benyBaat 3aluTUTa of HaABOPELLHM BNjaHuja Kako: CHET, BETEP, CTyA U LUTETHU 3paLy of COHLETo. BoeaHo The He ce coonBeETHM 3a
rnefake AMPEKTHO BO COHLIETO.

* HawwuTe Hao4apu 3a ckujake He ce 3alUTUTHa onpema. CreAcTBeHO, TWE He HyAaT 3aluTuTa of TBPAW U OCTpY NpeaMeTu.

* Marpebanu neku 1 neku co nykHaTuHK (BKNyYyBajku rv v HajManute) Ha noBpLUMHaTa Ha nekata Tpeba BegHall Ja ce 3aMeHar.

+ OwTeTeHUTe Hao4apy 3a Ckujake Mopa BeAHall fja ce 3aMeHaT v NoBeke fja He ce kopucTat 6uaejku nocTon pusuk of TpajHa NnoBpeAa Ha o4YMTe ako Toa He ce HamnpaBu.

NMOAECYBAHE HA HAOYAPUTE 3A CKUWJAKE

Mo opbupatbeTo Ha BawwnTe Hao4apw 3a ckujatbe, TMe Mopa Aa ce NoAecaT COOABETHO Ha BaluaTa rrasa uim kauura co ynotpeba Ha pacTernuenoT pemeH. Bawwmre Hao4apu
3a CKujarbe MOXe Aa ja UCrorHaT cBojata 3aluTuTHa (hyHKLMja CaMo Kora kora COBpLUEHO ce nogeceHu. OcurypeTte ce Aeka pacTernmeuoT PeMeH 3a HaouapuTe e LBPCTOo
n3BnevyeH n feka tme ce npuuBpCcTeHn Ha nNnMueTo 6e3 HMKakoB NPUTUCOK Ha Baweto nuue. OcBeH TOa, Hao4apuTe 3a CKVIjaH:e Tpeﬁa Aa Ce HOCaT Ha TakoB Ha4YuH WTO HeEMa
Aa npevart Ha BaweTto I'IDTpe6HO BWAHO none 3a n3sefyBare Ha CnopTcKkaTta akTUBHOCT. CeKOj nat npeg ga rm Kopuctute oyumnara, 6I/I/:leTe CUTypHU fieKka Tne ce ,E|06p0
nogeceHn n He ce OWITEeTEeHU.

MPOMEHA HA NIEKA HA HAOYAPUTE 3A CKUJAHE MHCTPYKLIMU 3A TPUXKA

BalwTuTHaTa neka ,knukHyBa“ Bo pamkarta. 3a Aa ja ussagute nekara, npeo pasnabaBeTe ro ceAuLITETO 3a nekara, No3MLMOHMPAHO OKOS1y Npa3HuHaTa 3a HOCOT, CO NIeCHO
Briever-e Ha pamkata Hapony. MoToa onabaseTe of ABeTe CTPaHK, Na MoBreYeTe ja pamkaTta Harope 3a LieflocHO ocnoboayBakse Ha nekarta. M Ha kpaj BHUMaTernHo nasageTe
ja nekara. CtaBatbe Ha HoBa neka: MpBo BMETHETE ja Nekata BO CEAMLLITETO NO3WLMOHUPaHO OKOMy NpasHuHaTa 3a HocoT ynoTpebyBajku Man NpUTUCOK 3a Aa Breae Ha
nocakyBaHarta nosuuuja — Bo xnebot. CrojyareTo Mopa a 6uae curypHo 1 Ha coofseTHa nosuumja. Moxe Aa HanpasuTe Mana npoBepka co ynorpeba Ha Masn KoHTpa
npuTucok. MNoTtoa, NoBpTopeTe ja uctarta nocTanHa 3a CTpaHMYHWUTE 1 FOPHOTO CeaulTe Ha nekata. MNocTankara e ucTa Kako 1 3a HaodapuTe 3a ckujawse Globe n Horizon,

CO TOa LUTO CMojyBaH-eTO Ha fekata e No3uLMoHMpaHo Bo npaseL, Ha BuaHoTo none (cnuka 1). Hajoobpo e nekute fa rm meHysate Ha cobHa Temnepatypa buaejiu Bo Tve
YCroBW MaTepumjanoT nokaxysa Hajronema drnekcubunHocT. Pe3epBHUTe neku Kou cTe ru npoMeHune cekorall Tpeba Aa ce YyBaaTt Bo Topbuyka of mukpodubep, koja rm
LUTUTU OA MpaLLMHa U rpeGaHuLm.

TPUXA 3A HAOYAPUTE 3A CKUJAKE

YyBare

Mo ynotpeba, nponssogoT Tpeba Aa ce YyBa Ha CyBO MeCTO (BnaxHocTa Ja He HagmuHyBsa noseke of 40%) Ha cobHa Temnepartypa (18°C - 22°C). Cekorall BHUMaBajTe
HaouyapuTe fa He GuaaT M3NOXEHN Ha AUPEKTHA COHYEBa CBETMMHA UMK BUCOKa Temnepatypa (Hag 40°C). Be monvme fa He npumeHyBaTe HenoTpeGHN MexaHUyKy CUu Kako
LUTO Ce NpeBUTKyBak-e/LLIMper-e/CTUCKake Ha NpomaBofoT. Cekorall YyBajTe rv Bawmte Hao4apu 3a ckvjawe Bo Topbuyka unu dytpona.

“ANTI FOG” n KapakTepucTMKMN Ha nekata

BHaTpeluHocTa Ha nekata e u3paboTteHa co o6rnora NpoTuB 3amarnyBarse. Bo 3aBUCHOCT o7 BepaujaTa 1 MOAENOT, Toa ro OfNoXyBa 3amarnyBareTo Ha Balwnte Hao4apu 3a
ckujatbe. CrnefHNTE COBETU 3a rpyka Ce BaXKHM 3a [1a ce n3berHe oluTeTyBake Ha onTuykarta obrora 1 obnorarta npoTvB 3amarsnyBatbe:

« MpBO, McUUCTETE ja nekaTa co Meka U YncTa TkaeHuHa unu TopbudkaTa 3a ckrnagvpare Ha HaodapuTe (Mo MOXHOCT CO BHaTpeluHaTta cTpaHal) Mnu nak, co kpna 3a yuctere
Hao4apu.

* Ako e NoTpebHO NoHaTaMOLLHO Y/CTeHe, Torall CTaBeTe ja ekaTa noj NpoToYHa BoAa, UCHMCTETE ja CO HEeXEeH CamnyH 1 OCTaBeTe I'v a Ce UCYLLAT Ha oTBopeHo. OTkako
nekarta Ke ce UCYLLW, MOXeE BHMMATENHO Aia Ce UCToNMpa Co YncTa, Meka kprna. Monvpareto ce BpLumM co ynoTtpeba Ha NneceH NPUTUCOK U CO KPYXXHW ABMKEHa.

* M3berHyBajTe aa ja Tpuete nekata, Guaejkv Moxe Aa Aojae Ao OWTETyBake Ha onTuYkaTta obnora u obrnorata NpoTVB 3amarnyBare

* Hukoralu He KopuCTeTE XxapTUeHU Mapamyutba, pakaBu UK Apyr MaTepujanu 3a YUCTere Ha nekata, 6uaejkv e ronema BepojaTHoCcTa TMe [a Ce HEYCTU U ia OcTaBaT
rpebHaTUHK Ha nekata.

« Cekorall BHMMaBajTe Aa HeMa YeCTVYKW NpaB Ha NekaTa Unu Ha KpriaTta co Koja ja YucTuTe uctata.

* Hukorawu He ja TpeTupajTe nekara co TeLuku Unu abpasvmBHU TEYHOCTU 3a uncTerse. icToTaka, NnpoussodoT He Tpeba Aa [ojae BO KOHTAKT CO pacTBOPYBayu U XeMuKanuu,
6uaejin Toa Moxe Aa Guae WTETHO 3a huandknUTe CBOjCTBA Ha nekata. HaouapuTe 3a ckujarbe Tpeba YecTo Aa ce NpoBepyBaaT 3a eBEHTyarlHM olTeTyBaka. Bo cnyyaj
KoraHe CTe CUTYpHU ianu Tue ce Bo fobpa cocTojba, Be Monnme KOHTaKTMpajTe ro BalMOT cneuujanuanpaH npoaasay. 3a 3aMeHa Moxe Aa ce KopucTaT caMo OpUrMHaHu
penosu Ha HEAD. PepoBHo nepeTe ja Topbuykata 3a Hao4apuTe 3a Ckujakse U YUCTEHE Ha UCTUTE U BHUMATENHO YyBajTe rv.

“VLT” — MPEHOC HA CBET/IMHA HA NEKATA

“VLT” (Visible Light Transmission) e M3HOCOT Ha CBETNMHA LUITO MUHYBa HW3 nekata. Konky € noronem npoLeHToT, TOfKy NoBeke CBETNMHa MoXe Ja nomuHe. 3a Aa ce
noeAHocTaBK knacudukaumjata Ha 06jeKTMBOT nocTojaT pasnuyHn  (“S”). BpeaHocTa Ha “VLT" n “S” Ha nekuTe Ha BawwnTe Haouapu 3a ckujarbe MOXe Aa ce HajaaT Ha
nakyBaneT0. NorneaHeTte ro rpacmkoT (Cnuka 2) 3a ga ru knacvudvumpare BalumTe neku cnopeq;: a) Bpemero, 6) kateropujata Ha puntep, B) NPEHOCOT Ha CBETNMHATA.
[okonky cakaTe noseke AeTanu 3a NPeHOCOT Ha BalunTe Hao4apu 3a ckujakse, CO 3a/10BOSICTBO ke B OBO3MOXMME [OMOMHUTENHN MHdopMaLm.

TPAJHOCT HA NMPOU3BOAOT / 3AMEHA

CuTe KOMMOHEHTU Ha Hao4apuTe 3a CKI/IjaH:e Cce npegMeT Ha ogpefeH npouec Ha cCTapeehe BO 3aBUCHOCT O TPETMaHOT, OAPXKYBaH-€TO U CTENEHOT Ha aﬁenae, LITO 3aBMCKU o4
WHTEH3UTETOT Ha ynOTpeﬁa N KOHKPETHUTE YCrOBU Ha KOPUCTEH-E.

an ONTUMarHn yCcrioBu Ha KOpUCTEH-€ U YyBaH-e (Ha nafHo, Ha CcyBo, 6e3 AVPEKTHa coH4YeBa CBETNUHA, 6e3 KoHTaKT co Xemukanuu, 6e3 cuneH NPUTUCOK 1 ONTOBapyBake
npu 3aTerHyBaH=e) n 6e3 yn0Tpe6a Ha Npon3BoA0T, HeroBata MakCcumMarnHa TpajHOCT € cefym rognHn I'IOLIHyBajI'(VI 0f AaTyMOT Ha NpOU3BOACTBO O3HA4Y€eH Ha NakyBaw-eTO Ha
HaouapuTe 3a ckujame. [laTymMoT Ha NPon3BOACTBO MOXe Aa ro HajaeTe Bo LIE- o3HakaTa (“CE-Marking”), noctaBeHa Ha pacTernuBuoT peMeH Ha Hao4YapuTe 3a CKujake.

MakcumanHata npefsuaeHa TpajHoOCT He CMee Aa Ce HaAMUHe 3a BpeMe Ha ynoTpeGata, Aypy v ako NPOW3BOAOT e BU3YerHo Cé yluTe Bo Aobpa cocToj6a.

FAPAHUWJA 1 OOrOBOPHOCT

lapaHuujaTa e 3acHoBaHa Ha cTaTyTapHu ogpeabu. Hawara ofroBOpHOCT € orpaHuyeHa, BO HajroieMa Mepa A03BOJieHa CO 3akoH. Cekoja LTeTa npeavsBmukaHa of
3noynotpeba unu HenpasunHa ynotpeba, npunarofyBare Unv OApPXKyBake, Kako 1 HOPMarHO KOPUCTEHE 1 abet-E He e MOKpUeHa co rapaHuujata. Bo HUTY eaeH cryyaj Hue
UMK HaLLMTE areHTn He MoXe Aa Buaeme OArOBOPHM 3a CryyajHU UMK KOHCEKBEHTHM LWTETH, 6e3 pasnuka Aany 6apareTo ce 3acHOBa Ha [OroBop, rapaHuuja, HeGpekHOCT
1M1 OArOBOPHOCT 3a MPOW3BOAOT, BKIYy4yBajku, 6e3 orpaHudyBatbe, 3ary6a Ha MMOTOT,0CBEH CaMUOT NPOW3BoA, 3aryba Ha ynotpeba Ha G1no KakBoB UMOT, UMK APy
€KOHOMCKM 3arybu. HUTy Hue, HUTY HawwuTe AMCTpUBYTEpH UMK AnUNEepU He CMe OATOBOPHU Aa npuaoHeceme unu obeluteTume, 6ea ornea Ha npuynHara.

OPYIU NCKNYYOLW Off FAPAHLIMJATA U OATOBOPHOCTA

Balumnot npon3soa He Noanexu Ha rapaHumja Bo crnyyaj Ha:

* [lechekTn Npeamn3BMKaHn of HENpUAPXKYBake KOH ynaTcTBOTO 3a ynotpeba

. OLIJTeTyBaH:a npegusBuKaHn o4 HECOOOBETHO CKIonyBake, pakyBawe v Nnputucok
« lteta npegusBuKaHa o4 HeCOOOBETHO O4pXKyBame U Hera

« lteta npegussuKaHa o NpoMeHu Ha Npou3Boa4o0T

. OLIJTeTyBaH:.a npeausBuKaHn o HeCOOABETHO MOHTUPaH-e

» OwTeTyBaka Npean3BUKaHK o narakwe, Cyampu Unu apyri Hecpeku

« lWteta npegusBuKaHa of Bulla cuna

+ OwTeTyBatba Nopaav [enoBm 3a aberse 1 0TpaeHoOCT

* HeaHauuTenHn AedeKkTn Unn pasnukn Ko ce MpeneBaHTHK 3a BpeaHocTa v ynotpebaTa Ha NpousBoaoT
* [lnuny v gpyrv nmoTHa wreta

* [ipyrvi OKONHOCTH 3@ KOU NPOW3BOANTENOT He MOXe [a Guae oAroBopeH

Ynotpe6arta Ha 0BOj NPOM3BOA NPETNOCTaBYBa 3Haetbe W Npudakare Ha MHPOPMALMUTE W OrpaHndyBarbaTa CoapxaHu BO 0Ba YNaTCTBO 3a KOPUCTEHE.

Onwcort Ha LIE-o3HakaTta (“CE-Marking”) Ha no4eToKOT Ha OBa ynaTCcTBO 3a KOPUCTEHE € NPUMEP 3a CTPYKTypupare Ha nHopmauumte camo Bo LIE-o3HakaTa. LIE-o3HakaTa
Ha Kauurata MoXe Aia CoApXKMW pasnuyHn nHcopmauumn: A) oAroBopeH yBo3Huk Bo EBpona B) mecel, / roanHa Ha npousBoAcTBo, B) 6poj Ha npom3ssoa.

3a 3ameHa Ha nekuTe 1 ocTaHaTn pe3epBHX Aenosu, noﬁapyaa&.a nmnu I/IH[bOpMaLLI/II/I, BE mMonuve KOHTaKTMpajTe CO aunepoT o4 KOj CTe ' Kynune BaluuTe Hao4apu 3a
CKujakbe Unu Apyr perucTpypan rnaseH aunep, npeky Hawara Be6 ctpaHa www.head.com or www.head.com/protection

OBoj Nnpounssoa e npov3BeaeH Bo TajBaH 3a: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Asctpuja.
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SQ - MANUALI | PERDORUESIT

TE PERGJITHSHME

Ju falénderojmé qé zgjodhét syzet tona té déborés HEAD. Syzet tona té déborés vijné si krijim i posagém pér tju garantuar mbrojtien mé té miré t& mundshme me pérdorimin e duhur. Ky
manual ju mundéson informacione té réndésishme lidhur me pérdorimin dhe kujdesin ndaj syzeve té déborés. Ju lutem lexojeni dhe pérmbajuni té gjitha udhézimeve té méposhtme pér
mbrojtjen tuaj personale. Ruajeni me kujdes kété manual.

Kéto syze débore jané né pajtueshméri té dispozitave dhe kérkesave té sigurisé qé referohen né Direktivén 89/686/EEC, pérkatésisht Rregullores (EU) 2016/425 (Rregullorja zbatohet prej
datés 21.04.2018 e né vazhdim) dhe EN174 e F659-10. Syzet tona té€ déborés i korrespondojné klasifikimit optik 1. Ju lutemi gjeni deklaratén e pajtueshmérisé té BE (EU) 2016/425 né
adresén e méposhtme: https://www.head.com/declaration_of_conformity

INFORMACIONI | SIGURISE

« Syzet tona té déborés jané krijuar pér pérdorim né sportet e déborés si ski dhe snowboard. Ato nuk késhillohen pér pérdorim né trafik, gjaté dhénies sé makinés ose pér
sportet e déborés me motor.

« Syzet tona té déborés ofrojné mbrojtje kundér déborés, erés, rrezeve té ftohta dhe té démshme té diellit. Gjithsesi, nuk késhillohet t& pérdoren pér té paré drejtpérdrejt diellin.
« Kéto nuk jané syze sigurie. Rriedhimisht, lentet nuk ofrojné asnjé mbrojtje kundér objekteve té forta ose me majé.

« Lentet e gérvishtura dhe lentet qé paragesin té cara né periferi té tyre (duke pérfshiré edhe carje té vogla) duhet té zévendésohen menjéheré.

« Syzet e démtuara duhet té zévendésohen menjéheré dhe duhet ndaluar pérdorimi i tyre. Nése nuk veprohet késhtu, ekziston rreziku i démtimit té pérhershém té syve.

PERSHTATJA E SYZEVE TE DEBORES

Pas zgjedhjes sé syzeve té déborés, béhet pérshtatja e tyre me kokén ose me kaskén mbrojtése me ané té pérdorimit té rripit té syzeve. Syzet tuaja t& déborés mund té pérmbushin
funksionin mbrojtés vetém kur pérshtaten né ményré té pérsosur. Sigurohuni gé rripi i syzeve té jeté térhequr miré dhe syzet té jené fiksuar né fytyré pa ndjeré presion né asnjé pjesé té trupit.
Pér mé tepér, syzet duhet t&€ vendosen né njé ményré té atillé qé fusha e shikimit t& mos keté kufizim té& panevojshém. Cdo heré para pérdorimit té syzeve, sigurohuni gé ato pérshtaten miré
né koké dhe té jené té padémtuara.

NDRYSHIMI | LENTES PER SYZET E DEBORES

Lentja e syzeve té déborés bén’klik” né strukturén mbéshtetése. Pér hegjen e lentes, si fillim lutem lironi pozicionin mbajtés té lentes rreth hapésirés sé hundés duke e térhequr lehtésisht tek
struktura mbéshtetése. Mé pas, lironi pjesén anésore dhe né fund pjesén e sipérme té strukturés sé syzeve duke e térhequr lehtésisht tek strukturat mbéshtetése. Mé pas higni me kujdes
lenten. Vendosja e lentes sé re: Né fillim vendosni pikat mbajtése té pjesés sé hundés né hapésirén e caktuar té lentes dhe aplikoni presion té lehté pér ta fiksuar até né pozicion. Duhet té
ndihet garté qé lidhja u fut né pozicionin e vet. Kjo mund té kontrollohet duke aplikuar njé presion té lehté né drejtim té& kundért. Veproni saktésisht me té njéjtén ményré pér pikat mbajtése té
poshtme, anésore dhe pér ta mbyllur me ato té sipérme. Pér syzet Globe dhe Horizon do té procedohet po njélloj, por lidhja e lentes pozicionohet né drejtim té shikimit (si¢ tregohet né figurén
1). Ményra mé e miré e ndryshimit t& lenteve béhet né temperaturén e dhomés duke gené se materiali ka mé fleksibilitet né kéto kushte. Lentet e zévendésuara duhet té ruhen gjithmoné né
njé qeské mbrojtése prej mikrofibre, né gjendje gé t'i mbrojé ato nga pluhuri dhe gérvishtjet.

UDHEZIM PER KUJDESIN

Ruajtja

Produkti duhet té ruhet né njé dhomé té thaté (me jo mé shumé se 40% té lagéshtisé relative) né temperaturé dhome (18°C - 22°C) pas pérdorimit. Sigurohuni qé té mos ekspozohet né rrezet
e drejtpérdrejta té diellit ose né temperatura té larta (qé tejkalojné 40 ° C). Ju lutem mos ushtroni forca té€ panevojshme si shtrydhje/shtrirje/rrotullime. | ruani gjithmoné syzet tuaja té déborés
né njé gese apo kuti.

Kujdesi/funksionet “ANTI FOG” (anti-mjegull) dhe pasqyruese

Pjesa e brendshme e lentes té syzeve ka njé veshje kundér mjegullés (anti-fog). Mjegullimi vonohet né brendési té syzeve tuaja né varési té versionit dhe modelit.

Késhillat e méposhtme té kujdesit jané té viefshme pér shmangien e shkatérrimit t& veshjes kundér mjegullés (anti-fog) ose veshjes (mirror) pasqyruese:

« Si fillim, pastroni lenten me njé lecké té buté e té pastér ose me njé gese té pérshtatshme pér ruajtjen e syzeve (mundésisht me pjesén e brendshme té saj!) apo me njé lecké pastrimi pér
syze.

+ Nése nevojitet pastrim i métejshém, atéheré pastroni lentet me ujé té rriedhshém e me sapun té buté dhe i lini ato té thahen né ambient t& hapur. Pas tharjes sé tyre lentet mund té
pastrohen me kujdes me njé lecké té pastér dhe té buté. Pastrimi béhet duke ushtruar presion té lehté dhe me lévizje rrethore.

« Shmangni férkimin e lenteve, sepse kjo mund té shkatérrojé ose démtojé veshjen anti mjegull apo veshjen pasqyruese.

* Mos pérdorni asnjéheré peshqir letre, méngé xhaketash ose materiale té tjera, té cilat ka shumé gjasa té jené té ndotura dhe mund té I1&€né gérvishtjet né lente.

« Gjithmoné sigurohuni gé té mos keté grimca pluhuri tek lentet ose né copén pastruese.

« Shmangni trajtimin e syzeve dhe lenteve me Iéngje pastruese agresive apo gérryese. Produkti nuk duhet té bjeré né kontakt me tretés ose Iéndé kimike pasi kjo mund té jeté e démshme
pér vetité fizike té syzeve té déborés. Syzet e déborés duhet té kontrollohen heré pas here pér démtime. Ju lutem kontaktoni shitésin tuaj té& specializuar pér shitjet me pakicé nése nuk jeni té
sigurt. Duhet té pérdoren vetém pjesét origjinale z&vendésuese t& HEAD. Lani geskén e syzeve dhe copén pastruese rregullisht dhe i ruani ato me kujdes.

“VLT” - TRANSMETIMI | DRITES SE LENTEVE

“VLT” (Visible Light Transmission/Transmetimi i Drités sé& Dukshme) éshté sasia e drités qé kalon pérmes lentes. Sa mé e larté pérgindja, ag mé shumé drité mund té kalojé pérmes lentes.
Pér té thjeshtuar klasifikimin e njé lenteje ka kategori t& ndryshme (“S”). “VLT” dhe “S”e lenteve t& syzeve tuaja té déborés mund té gjenden tek paketimi. Hidhni njé sy tek grafiku (figura 2)
pér té klasifikuar lentet tuaja:: a) moti, b) kategoria e filtrit, c) Transmetueshméria e Drités. Nése déshironi té dini mé shumé detaje mbi transmetimin e syzeve tuaja té€ déborés, do té jemi té
lumtur tju ofrojmé informacione shtesé.

KOHEZGJATJA /| ZEVENDESIMI | PRODUKTIT

Térésia e pajisjeve qé pérbéjné syzet e déborés i nénshtrohen njé procesi té caktuar vjetérsie, sipas trajtimit, mirémbajtjes dhe shkallés sé démtimit, e cila kushtézohet nga intensiteti

i pérdorimit dhe kushtet e funksionimit real. Me kushte optimale té ruajtjes (né mjedis té freskét, té thaté, larg nga rrezet e drejtpérdrejta té diellit, pa kontakt me I€ndé kimike, pa forca
shkatérruese dhe peshé térheqése) dhe nése produkti nuk vihet né pérdorim, maksimumi i kohés sé pérdorimit éshté shtaté vjet duke filluar nga data e prodhimit qé tregohet né syzet e
déborés. Ju lutem gjeni datén e prodhimit tek Shenja CE (“CE-Marking”), e cila éshté stampuar né rripin e syzeve. Afati maksimal i kohés sé pérdorimit nuk duhet té tejkalohet gjaté pérdorimit,
edhe nése produkti &shté ende né gjendje té miré nga ana optike.

GARANCIA DHE PERGJEGJESIA

Garancia bazohet né dispozitat ligjore. Pérgjegjésia joné do té jeté e kufizuar, né masén mé t& madhe té lejuar nga ligji i aplikueshém. Cdo démtim i shkaktuar nga keqpérdorimi ose pérdorimi
i gabuar, pérshtatja ose mirémbajtja, si dhe konsumimi normal nuk mbulohet nga garancia. N& asnjé rast, ne ose agjentét tané nuk do té konsiderohen pérgjegjés pér déme té rastésishme
ose pasuese, nése kérkesa bazohet né kontraté, garanci, neglizhencé ose pérgjegjési produkti, duke pérfshiré, pa kufizime, humbje pronésie e cila éshté e ndryshme nga veté produkti né
fialé, humbjen e pérdorimit t& ¢do pronésie apo humbije té tiera ekonomike. As ne, as ndonjé shpérndarés ose tregtar nuk do té konsiderohet pérgjegjés pér kontributin ose zhdémtimin,
pavarésisht nga shkaku.

PERJASHTIME TE TJERA TE GARANCISE DHE PERGJEGJESISE

Do té pérjashtohen mé tej nga pérgjegjésia apo garancia:

« Defektet e shkaktuara nga moszbatimi i manualit t& funksionimit

« Démtime té shkaktuara nga montimi, menaxhimi apo tendosja jo e duhur

« Démtime té shkaktuara nga mirémbaijtja dhe kujdesi i gabuar

* Démtime té shkaktuara nga ndryshimet né produkt

* Démtime té shkaktuara nga montimi i gabuar

« Démtime té shkaktuara nga aksidente, pérplasje ose incidente té tjera

« Démtime té shkaktuara nga ngjarje té€ pakontrollueshme (force majeure)

» Démtime té shkaktuara nga konsumimi dhe pérdorimi i pjeséve té pajisjes

« Defekte ose divergjenca té paréndésishme té cilat nuk ngrené peshé pér vlerén dhe pérdorimin e produktit
« Démtime personale dhe té tjera té pronésisé

* Rrethana té tjera pér té cilat prodhuesi nuk mund té konsiderohet pérgjegjés

Pérdorimi i kétij produkti nénkupton njohjen dhe pranimin e informacionit dhe kufizimeve té cilat gjenden né kété manual.

Pérshkrimi i Shenjés CE (“CE-Marking”) né fillim té kétij manuali pérdoruesi éshté njé shembull pér paragitjen e informacionit vetém né Shenjén CE (“CE-Marking”). Shenja CE né kaskén tuaj
mund té tregojé pérmbaitje té ndryshme: A) importuesi pérgjegjés né Evropé B) muaji/viti i prodhimit, C) numri i artikullit

Pér lentet zévendésuese, pjesét zévendésuese, kérkesa apo ankesa, ju lutem kontaktoni shitésin ku keni bleré syzet tuaja té déborés ose, né té kundért, njé Krye-shités té autorizuar:
Ekziston njé listé e shitésve né fagen www.head.com or www.head.com/protection.

Ky produkt éshté prodhuar né Tajvan pér: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austri.
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